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ÖN SÖZ 

Edebiyat; bir milletin, bir kültürün yansımasıdır. Geleneğin, göreneğin sonraki kuşaklara 

aktarılmasında bir köprü vazifesi görmektedir. Gerek yazılı gerek sözlü edebiyat ürünleri 

bugün hayatımızın her alanında karşımıza çıkmaktadır. Ancak yazılı olmayan kaynaklar 

yazılı olan kaynaklara göre daha çabuk unutulup gitmektedir. Atalarımızın da dediği üzere 

söz uçup gitmekte yazı ise kalmaktadır. Bu nedenle mecmua geleneği bu noktada büyük 

önem arz etmektedir. Mürettipler farklı şairlere ait şiirleri bir araya getirerek şiir 

mecmualarını oluşturmuştur. Bu sayede günümüzde farklı bilim dallarına ışık tutulmuş, 

kültürel ve milli değerlerin korunmasına katkı sağlanmıştır. 

 

Bu araştırmanın konusunu İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numarada 

kayıtlı toplamda 186 varaktan oluşan bir şiir mecmuası oluşturmaktadır. Bu çalışmada söz 

konusu mecmuanın 91a-141b varakları arasındaki şiirler çeviri yazıya aktarılarak 

incelenmiştir. Çalışmanın giriş bölümünde mecmualar, şiir mecmuaları ve MESTAP 

hakkında bilgiler verilmiştir. Çalışmanın birinci bölümünde İstanbul Nadir Eserler 

Kütüphanesi T743 Numarada kayıtlı olan şiir mecmuası hakkında genel olarak bilgi 

verilmiştir. Ardından mecmuanın 91a-141b varakları arasındaki şiirlerle ilgili bilgiler verilip 

şiirlerin şair, nazım şekli, yazıldıkları yüzyıl ve vezinleri hakkında MESTAP’a göre tablo 

oluşturulmuştur. Çalışmanın üçüncü bölümünde ise metnin kuruluşunda izlenen yol ve 

metnin imla özellikleri açıklanmıştır. Şiirler, İsmail Ünver’in “Çeviri Yazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” (2008) adlı makalesindeki esaslar doğrultusunda çeviri yazıya 

aktarılmıştır. Her bir başlık için ayrı tablolar oluşturmak suretiyle şiirler; şairlerine, nazım 

şekillerine, türlerine, vezinlerine, yazılma yıllarına, muhtevasına göre ayrı ayrı 

sınıflandırılmıştır. Böylelikle mecmuada en çok şiiri bulunan şair, en çok kullanılan nazım 

şekli ve vezin tespit edilmiştir.  

 

Çalışmaya konu olan mecmuanın 91a-141b varakları arasında toplamda 88 şair, 173 şiir 

bulunmaktadır. Bu varak aralığındaki şairlerden 67 tanesi 16. yy’da yaşayan şairlerdir. 

Mecmuanın genelinde de 16. yy.’a ait şairler bulunmaktadır. Mecmuanın incelenen 

varaklarında tanınmış şairlerden Bâkî, Hayâlî, Cinânî gibi şairlerin şiirleri de bulunmaktadır. 

Ayrıca mecmuada bugüne kadar şair kimliğinden çok haberdar olunmayan Nûşî gibi şairler 

de bulunmaktadır. Mecmua, şair ve şiir yönünden oldukça zengindir. Mecmuada şairlerin, 

divanlarında bulunmayan şiirleri de tespit edilmiştir. İncelenen bu
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 şiirler daha çok klasik Türk şiir geleneğini yansıtmaktadır. Şiirlerin tamamı aruz vezniyle 

yazılmıştır. Sadece 1 şiir, halk edebiyatı ürünüdür, hece vezniyle yazılmıştır. Mecmuanın 

incelenen varak aralığında en fazla şiiri bulunan şair, şiirlerine yeni ulaşılan Nûşî’dir. Bu 

durum klasik Türk edebiyatı için önemli bir kazanım olmuştur. 

Kemalpaşazâde’nin 

Ķul ģašāda, şeh ˘atāda böyledir šavr-ı beşer 

                                   Ķul beşer ādem şaşar işler ģašā dörder beşer 

                             

beytinde ifade ettiği gibi kusursuz insan yoktur. İyi bir şekilde bilim âlemine sunmaya gayret 

ettiğimiz mecmua çalışmamızda da kusurlarımız, eksiklerimiz olabilir. Hatalarımızın, 

eksikliklerimizin hoşgörüyle karşılanmasını temenni ederiz. 

 

Gerek lisans ve lisansüstü eğitimimde gerekse tezimin her aşamasında benden yardımını 

esirgemeyen ve bana hayata dair nasihatler veren kıymetli hocam Doç. Dr. Gülay 
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koşulda yanımda olan kıymetli ablalarım Rukiye ULUZ’a, Havva YAMAN’a ve en büyük 
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ÖZET 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ T743 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ (91A-141B) MESTAP’A GÖRE 

TASNİFİ İNCELEME-METİN 

 

Aygül KURT  

 

Bartın Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Gülay KARAMAN 

Bartın-2022, sayfa: 357 

Mecmualar, farklı şair ya da yazarların metinlerinin/metin parçalarının bir araya getirildiği 

eserlerdir. Mecmualarda çoğunlukla farklı zamanlarda yaşamış yazar ya da şairlere ait 

metinlere yer verilir. Tek bir yazar ya da şairin eserlerini ihtiva eden mecmua sayısı çok 

azdır. Mecmualar, içerisindeki metinlere göre gruplara ayrılmaktadır. Bu gruplardan en fazla 

ön plana çıkanı şiir mecmualarıdır. Edebiyatımız şiir mecmuaları bakımından oldukça 

zengindir. Şiir mecmuaları üzerine yapılmış çok sayıda çalışma bulunmaktadır ancak mevcut 

mecmua sayısı, yapılan çalışmaların çok üstündedir. Bugüne kadar tasnif ve tanıtımı 

yapılmamış bir şiir mecmuasını konu alan bu çalışma, bu alandaki boşluğa istinaden 

yapılmıştır. Çalışmaya konu olan şiir mecmuası, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi T743 numarada kayıtlıdır. İçinde birden çok şaire ait şiirin bulunduğu mecmua, 

toplam 186 varaktan oluşmaktadır. Çalışmada mecmuanın geneli hakkında bilgi verilip 

nüsha tavsifi yapılmıştır. Ardından mecmuanın 91a-141b varakları arasındaki şiirler çeviri 

yazıya aktarılıp incelenmiştir. Çalışma “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi”ne 

(MESTAP) göre hazırlanmıştır. Çalışmanın amacı; bir şiir mecmuasını bilim âlemine 

tanıtmak, bugüne kadar hiç duyulmamış şairlere ulaşmak, hakkında sadece tezkirelerde bilgi 

bulunan şairler hakkında daha fazla bilgi edinmek ve bilim dünyasına yeni bilgiler 
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kazandırmaktır. İncelenen şiir mecmuasının ilk defa bilim âlemine tanıtılacak olması, 

çalışmanın özgünlüğünü ve önemini artırmaktadır.  

 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, mecmua, şiir mecmuası, şiir, MESTAP 
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ABSTRACT 

 

Master Thesis 

 

CLASSİFİCATİON OF POETRY MECMUAS (91A-141B) REGİSTERED WİTH 

NO T743 AT İSTANBUL UNİVERSİTY RARE WORKS LİBRARY ACCORDİNG 

TO MESTAP 

 

Aygül KURT 

 

Bartin University 

Graduate School 

Department of Turkish Language and Literature 

 

Thesis Advisor: Assoc. Dr. Gülay KARAMAN 

Bartin-2022, page: 357 

 

Journals are works in which texts/parts of texts of different poets or authors are brought 

together. In journals, mostly texts belonging to writers or poets who lived at different times 

takes place. The number of journals belonging to a single author or poet is very few. Journals 

are divided into groups according to the texts in them. Poetry magazines are the most 

prominent among these groups. Our literature is very rich in terms of poetry magazines. 

There are many studies on poetry magazines, but the number of existing magazines is far 

above the studies done. This study, which is about a poetry magazine that has not been 

classified and promoted until today, has been made with reference to the gap in this field. 

The poetry journal, which is the subject of the study, is registered in Istanbul University Rare 

Works Library under number T743. The magazine, in which there are poems belonging to 

more than one poet, consists of a total of 186 leaves. In this study, information about the 

general of the journal was given and the manuscript of this journal was described. Then, the 

poems between the pages 91a-141b of the journal were transcribed and analyzed. The study 

has been prepared according to the “Systematic Classification of Poetry Magazines Project” 

(MESTAP). The aim of the study is to introduce a poetry magazine that has not been studied 

to the world of science, to reach poets that have never been heard before, to reach more 
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information about poets whose information is only in biographies, and to gain new 

information to the world of science. The fact that the examined poetry journal will be 

introduced to the scientific world for the first time increases the originality and importance 

of the study.  

 

Keywords: Classical Turkish literature, journal, poetry journal, poem, MESTAP 
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1. GİRİŞ  

 

Mecmua, içerisinde kimi zaman farklı muhtevalara, farklı türlere, farklı nazım şekillerine, 

farklı şair veya yazarlara ait eserlerin bulunduğu; kimi zamansa aynı muhteva, aynı tür, aynı 

nazım şekli, aynı şair ve yazarın bulunduğu bir şiir defteri/yazı defteridir. Mecmua 

sözcüğünü Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’ında “toplanılacak yer, 

kavuşulan yer nokta” olarak ifade etmiştir (Devellioğlu, 2013: 689). Şemseddin Sami ise 

Kâmûs-ı Türkî’de “toplanılıp biriktirilmiş ve tanzim ve tertip edilmiş şeyler heyeti” olarak 

açıklamıştır (Şemsettin Sami, 2011:156). 

 

Mecmua kavramı kullanıldığı şartlara ve zaman dilimine göre farklılık oluşturmaktadır. Bu 

farklılıkları şu şekilde ifade etmek mümkündür: Kütüphanecilikle ilgilenen insanlar 

“mecmua” kavramı yerine “derleme” kavramını kullanmayı tercih etmektedir. Bugün 

kullandığımız Türkçede mecmua kavramının “dergi” kavramı ile karşılık bulduğu 

görülmektedir. Çok yakın tarihler itibarıyla ise mecmua için “süreli yayın” ifadesi 

kullanılmaya başlanmıştır (Köksal, 2017:134).  

 

Mecmuanın kökeni, Hz. Muhammed (s.a.v.) zamanına kadar uzanır. Hz. Muhammed’in 

(s.a.v.) hadislerin yazıya aktarılmasına izin vermesiyle mecmua geleneği ortaya çıkmıştır. O 

dönemde sahâbîler Hz. Muhammed’den öğrendiklerini yazıya aktarmışlar ve hadisleri bir 

araya toplamışlardır. Hadis mecmualarının en bilindiklerinden bir tanesi de İlk Hadis 

Mecmualarından Hemmam b. Münebbih’in Sahîfesi adıyla Türkçeye çevrilmiş olan 

mecmuadır (Uzun, 2003:266). 

 

Mecmualar için sınıflandırma çalışmaları da yapılmıştır. Yapılan ilk sınıflandırma çalışması 

Âgâh Sırrı Levend’indir. Âgâh Sırrı Levend’in sınıflandırması şu şekildedir: 

“1-) Nazire mecmuaları, 

 2-) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları, 

3-) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,  

4-) Aynı konudaki eserleri içine alan mecmualar, 

5-) Tanınmış kişilerce hazırlanmış birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar” (Levend, 2014:166-167). 
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Mecmualar üzerine Mehmet Gürbüz’ün de sınıflandırma çalışması vardır. Ancak Mehmet 

Gürbüz, mecmuaların geneli ile ilgili bir sınıflandırma yapmamıştır. Sınıflandırma 

çalışmasında sadece şiir mecmualarını ele almıştır (Gürbüz, 2012: 10-14).  

 

Mecmualar üzerine bir diğer sınıflandırmayı yapan kişi Günay Kut’tur. Bu sınıflandırma 

çalışması Âgâh Sırrı Levend’in sınıflandırmasıyla benzer niteliktedir. Günay Kut, 

mecmuaların geneliyle ilgili bir sınıflandırma yapmıştır (Kut, 1986:170-174). 

 

Mecmuaların isimlendirilmesinde, içerisinde bulunan aynı muhtevaya ya da aynı nazım 

şekline sahip eserler dikkate alınmaktadır. Örneğin bir mecmuada şiirlerin tamamı 

ilahilerden meydana geliyorsa o mecmuanın ismi “mecmû‘a-i ilâhiyât”, fetvalardan 

oluşturulmuş bir mecmuaysa “mecmû‘a-i fetâvâ”, kasidelerden oluşturulmuş bir mecmuaysa 

“mecmû‘a-i kasâ’id”, nazirelerden oluşturulmuş bir mecmuaysa “mecmû‘atü’n-nezâ’ir”, 

şiirlerden oluşan bir mecmuaysa “mecmû‘a-i eş‘âr  veya mecmû‘atü’l-eş‘âr” olarak 

adlandırılmaktadır. Kimi zaman da mecmuanın ismi, düzenleyicisi yani derleyicisinin 

ismiyle ifade edilmektedir. Münşe’ât-ı Ferîdûn, Pervâne Bey Mecmû‘ası gibi mecmualar bu 

tür mecmualara örnektir (Gıynaş, 2011:212). 

 

Şiir mecmuaları; içerisinde farklı şair, farklı yüzyıl, farklı nazım şekli ve türlerine ait şiirlerin 

bulunduğu şiir defterleridir. Mürettip yani mecmuayı düzenleyen kişi şairine, nazım şekline, 

nazım türüne, yüzyılına bakmaksızın şiirleri mecmuanın içerisine yerleştirir. Bir varakta 

hem gazel hem de kaside bulunabilir. Bir varakta aynı anda üç ya da daha fazla şairin şiirine 

yer verilebilir. Bir varakta hem klasik Türk edebiyatının temsilcisi olan bir şiir/şair hem de 

halk edebiyatının temsilcisi olan bir şiir/şair yer alabilir. Kimi varaklarda ise tek bir şaire ait 

şiirler de yer almaktadır. Bu durum tamamıyla mürettibin tutumuna, isteğine bağlı olarak 

meydana gelmektedir. Bu hususta mecmuaların hiçbir kuralı, sınırlamasının bulunmadığı 

gözlenmektedir. İçerisinde kimi zaman çok iyi tanınmış şairlerin şiirleri bulunabileceği gibi 

adı sanı hiç duyulmamış şairlere ait şiirler de bulunabilir. Daha önce adından hiçbir kaynakta 

bahsedilmemiş olan bir şairin bulunması Türk edebiyatı açısından büyük müjde niteliğinde 

olmaktadır. Çünkü böyle bir durum edebiyat tarihinin birçok sır perdesini yani bilinmeyeni 

ortaya koymaya yardımcı olacak, çözülemeyen sorulara, sorunlara açıklık getirecektir. Kimi 

zaman ise mecmua incelenirken çok tanınmış bir şairin bilinmeyen, bugüne kadar hiçbir 

kaynakta geçmeyen bir şiirine rastlamak da mümkün olmaktadır.  
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Şiir mecmuası derleyen kişiler genellikle kendi yaşadıkları dönemlere yakın şairlerin 

şiirlerini toplamıştır, bir araya getirmiştir. Mecmuada yer alan tanınmış şairler aracılığıyla 

mecmuanın tertip edildiği dönemi ortaya çıkarmak da mümkün olmaktadır. Bu durum 

mecmua üzerine çalışma yapanlar için de kolaylık oluşturmaktadır. Çünkü aynı ada/mahlasa 

sahip pek çok şair bulunmaktadır. Şiirin hangi şaire ait olduğunu tespit etmede yüzyıl bilgisi 

önemli rol oynamaktadır. Yüzyılı belirlenen mecmualar aracılığıyla sadece o dönemin 

edebiyatına ışık tutulmaz; ayrıca dönemin siyaset, sağlık, eğitim, ekonomi ve daha birçok 

durumu hakkında bilgi sahibi olunabilir.  

 

Bu çalışmada İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi T743 No’lu şiir mecmuasının 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) göre sınıflandırması yapılmıştır. 

Çalışma MESTAP’a uygun olarak düzenlenmiştir. Çalışmanın temel amacı, mecmuanın 

tanıtımını yapmak, mecmuayı çeviri yazıya aktararak yeni şairleri, şiirleri ve bilgileri ortaya 

çıkarmak, başta Türk edebiyatına olmak üzere farklı bilim dallarına ışık tutmaktır. 

 

Çalışma oluşturulurken öncelikle mecmuadaki şiirler çeşitli kaynaklardaki şekilleriyle 

karşılaştırılmak suretiyle çeviri yazıya aktarılmıştır. Ardından şiirler için nazım şekli, tür 

vezin, yüzyıl, şair tablo ve grafikleri oluşturulmuştur.  Devamında tespit edilen bilgiler 

ışığında inceleme yazısı oluşturulmuştur. 
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2.İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi T743 Numarada Kayıtlı Şiir 

Mecmuasının Tanıtılması 

 

 Mecmuanın Fiziksel Özellikleri /Nüsha Tavsîfi 

 

Çalışmada tanıtımı yapılan mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 

numarada kayıtlıdır. Mecmuada yer alan kopukluklar ve hasarlardan dolayı mecmuanın toplam 

varak numarasını net bir şekilde söylemek mümkün değildir. Ancak mecmuanın üzerinde yer 

alan varak numaralarından hareketle mecmuanın tamamının 186 varaktan oluştuğu tahmin 

edilmektedir. İçerisinde sadece şiirler vardır. Mensur eser bulunmamaktadır. Bu özelliğinden 

dolayı bu mecmuayı şiir mecmuası olarak nitelendirmek mümkündür. Mecmuadaki şiirler tek 

bir şaire ait değildir; içerisinde farklı şairlere ait şiirler bulunmaktadır. Mecmua, içerisinde 

bulunan şair ve şiir sayısı itibarıyla zengin bir mecmuadır. Mecmua mikleblidir ve deri ciltlidir. 

Dış kapağında desenler bulunmaktadır. Mecmuanın cilt rengi siyahtır ancak dış kapağında 

desenli kâğıdın bulunduğu bölüm kahverengidir. Dış kapağının üzerinde mecmuanın numarası 

yazılıdır.  

 

 

Şekil 2.1: T743 Numaralı Mecmuanın Cildi 

 

 

Cilt: Miklebli, siyah deri cilt. Dış kapak yüzeyleri desenli kâğıt ile kaplanmış.                              

Kâğıt: Krem ve kahverengi kâğıt. 

Yazı: Şiirlerin başlıkları kırmızı, siyah mürekkepli, harekesiz, ta‘lik hat 

Varak: 1a-186b, toplamda 186 varak 
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İstinsah Tarihi: - 

Mürettib: - 

Sütun: Sütun sayısı varaklara göre değişiklik göstermektedir.  

Satır: Satır sayısı varaklara göre farklılık göstermektedir. 

Ebad: Dış ölçüleri 197x129 mm, iç ölçüleri değişiklik göstermektedir. 

 

 

Şekil 2.2: Deri Cilt 

 

 

Şekil 2.3: Desenli Kâğıt 

 

Mecmuada yer alan şiirlerin başlıkları kırmızı mürekkeplidir; şiirler siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Derkenarlarda yer alan bazı şiirlerde koyu siyah mürekkep kullanılmıştır ve bu 

şiirlerden bazılarının başlığı da diğer şiirlerden farklı olarak siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Mecmuada başlığı olmayan şiirler de mevcuttur. Bazı varaklarda mürettip şiirin bir diğer 

sütundan ya da yapraktan devam etmekte olduğunu belirtmek için “ve minhü”, “”ve minhü 

eyzan” ifadelerini kullanmıştır. Bazen bu başlıkların yer aldığı şiirler bir önceki şiirin devamı 

olmayıp yeni bir şiir de olabilmektedir. Bazı varaklarda mürettip şiirlerin bittiğini ifade etmek 

için “temme(t)”, “mim” gibi ifadelere yer vermiştir. Mecmuada ta‘lik hat kullanılmıştır. 

Derkenarlarda yer alan bazı şiirler farklı hat ile yazılmıştır. 
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Mecmuada çoğunlukla rakabe kaydı bulunmamaktadır. Mecmuanın tertip tarihi 

bilinmemektedir; mürettibine dair herhangi bir bilgi mevcut değildir. Mürettip, şiirleri farklı 

şekillerde yazabilmiştir. Genellikle kaside, muhammes, tahmis ve diğer musammatların düz; 

gazel, kıt˘a, müfred gibi şiirlerin mail yazıldığı görülmektedir. Derkenarlarda yer alan şiirler de 

mail yazılmıştır (Top, 2019:1067). 

 

 

Mecmuada bazı varaklarda kopukluklar bulunmaktadır. Bu kopukluklar şu şekildedir: 6. 

varaktan 8. varağa geçilip 7. varağa yer verilmemiştir.11. varaktan 13. varağa geçilip 12. varağa 

yer verilmemiştir.26. varaktan 30. varağa geçilip 27, 28, 29. varaklara yer verilmemiştir. 32. 

varaktan 34. varağa geçilip 33. varağa yer verilmemiştir. 36. varaktan 38. varağa geçilip 37. 

varağa yer verilmemiştir. 46. varağın ise varak numarası görünmemektedir. 70. varaktan 73. 

varağa geçilip 71 ve 72. varaklara yer verilmemiştir. 120. varaktan 122. varağa geçilip 121. 

varağa yer verilmiştir.123. varaktan 125. varağa geçilip 124. varağa yer verilmemiştir. 125. 

varaktan 127. varağa geçilip 126. varağa yer verilmemiştir.132. varaktan 138. varağa 

geçilmiştir. 138a yüzü mecmuada mevcut değildir.133, 134, 135, 136, 137. varaklar eksiktir.  

 

Mecmuada toplamda 18 varak eksiktir. Varak numarası olarak 118 sayısı iki kez verilmiştir. 

Mecmuada varak numaraları varağın a sayfası üzerine yazılmıştır. Sadece 1 varağın numarası 

yazılmamış hâldedir. Bu varak 46 numaralı varaktır. Mecmuada hasar görmüş varaklar 

bulunmaktadır. Bu durum mecmuadaki şiirlerin okunuşunu oldukça zorlaştırmaktadır.  

 

Genellikle mürettipler, mecmuadaki varakların üzerinde numaralandırma yapar. Bu 

numaralandırmalar mecmualardaki kopuklukları tespit etmek için önemlidir. Ancak bazı 

durumlarda varak numaraları da kopukların tespit edilmesinde yardımcı olamamaktadır. Çünkü 

mürettibin dikkatsizliği nedeniyle aynı varak numarası birkaç kez tekrar edilmiş olmaktadır. 

Müstensihin dikkatsizliğinden kaynaklanan bir başka durum ise varak numarasını atlamasıdır. 

Bu durum ilk bakışta her ne kadar kopukluk olduğunu düşündürse de şiirin kafiye örgüsü, 

muhtevası, nazım şekli ve vezni şiirin bitmediğini bir sonraki varakta devam ettiğini 

göstermektedir. Rakabe kaydı da bu hususta önem arz etmektedir. Çalışmayı yapan kişinin 

rakabe kayıtlarına da dikkat ederek çalışmasını yürütmesi gerekmektedir.  
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Mecmuada çerçeve ve cetvel bulunmamaktadır. Genelde krem rengi kâğıt kullanılmış olmakla 

birlikte 13, 14, 118, 119, 139 ve 149. varaklarda kahverengi kâğıt kullanılmıştır. 

 

 

Şekil 2.4: Kahverengi Kâğıt 

 

 

Şekil 2.5: Krem Kâğıt 

 

Mecmuada derkenarlar bulunmaktadır. Mecmuada derkenar bulunan varaklar: 8, 9, 10, 11, 15, 

16, 17, 18, 19, 22, 23, 30, 35, 36, 39, 41, 47, 50, 51, 52, 54, 55, 56, 58, 59, 61, 63,  65, 70, 74, 

76,77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 88, 94, 99, 100, 108, 109, 110,111, 112, 113, 116,117, 118, 

119, 120, 123, 125, 128, 129, 130, 131, 132, 141, 142, 143, 144, 147, 149, 153, 155, 156, 157, 

158, 160, 165,166, 171, 172, 173, 174, 175 ve 185’tir. 79a, 80b, 81a sayfaları ile 82 ve 83. 

varaklarda derkenarda yer alan şiirlerin üstü çizilmiştir.    

 

 

Şekil 2.6: Mecmuadan Derkenar Örneği 
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Mecmuada yer alan şairlerin büyük bir çoğunluğu 16. yy.’da yaşamış şairlerdir. 15., 17. Ve 18. 

yy.’da yaşayan şairler de bulunmaktadır. Mecmuanın tertip tarihi bilinmediği için şiirlerde yer 

alan mahlaslardan yola çıkılarak bu mecmuanın en yakın 18. yy.’da tertip edildiği söylenebilir. 

 

Mecmuada yaprak şeklinde yazılmış şiir örnekleri, karalama örneği ve mühür baskıları 

mevcuttur. Mecmuanın sadece 8. varağında bir tane karalama örneği bulunmaktadır. 

Mecmuanın 181. varağında iki tane mühür bulunmaktadır. 

 

Mecmuanın tamamı 186 varaktan oluşsa da yer alan kopukluklar nedeniyle mecmuanın 

tamamını 160 varak olarak nitelendirebiliriz. Mecmuanın 180.varağında yaprak şeklinde 

yazılmış Arapça iki şiir de yer almaktadır. 

 

 

Şekil 2.7: Karalama Örneği 

 

  

 

 

 

Şekil 2.8: Mühür Örneği 

 

 

Şekil 2.9: Yaprak Şeklinde Yazılmış Bir Görsel Şiir Örneği 
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2.1. Mecmuanın 91a-141b Varakları Arasındaki Şiirlerin İncelenmesi 

Bu çalışmada İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numarada kayıtlı şiir 

mecmuasının 91a-141b varakları arasındaki şiirler incelenmiştir.  

 

Mecmuanın 91a-141b Varakları Hakkında Genel Bilgiler 

 

Mecmuanın 91a-141b varakları arasında toplam 87 şaire ait 173 şiir bulunmaktadır. Bir 

yaprakta bazen dört şiir olduğu gibi bazen de bir yaprakta sadece bir şiir bulunmaktadır. 

Tahmis, müseddes, tesdis gibi musammatlar bir yaprakta tek başına yer almaktadır ya da 

devamında en az bir adet şiir bulunmaktadır.  Gazellerin, kıt˘aların, müfredlerin olduğu 

yapraklarda genellikle iki, üç veya dört sütun hâlinde yazılmış en az üç şiir bulunmaktadır.  91a-

141b varakları arasında gazel, kaside, tahmis, müseddes, tesdis, kıt˘a, tercî‘-i bend, mesnevi, 

müfred, koşma nazım şekilleri yer almaktadır. Nazım şekilleri ile ilgili detaylı bilgi “91a-141b 

Varakları Arasındaki Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre Tasnif Edilmesi” başlığı altında yer 

almaktadır.  

 

91a-141b varakları arasındaki şiirler aruz vezniyle yazılmıştır. Sadece 141. varakta yer alan şiir 

hece ölçüsü ile yazılmıştır. Çalışmada yer alan şiirlerde ayet, hadis ve önemli sözler yer 

almaktadır. Mecmuada yer alan ayetler tamamıyla değil kısmen iktibas edilerek beyitlerde 

konumlandırılmıştır. 

 

91a-141b varakları arasında yer alan şairler genellikle 16. yy.’da yaşamış şairlerdir. Bu varak 

aralığında Bâkî, Hayâlî, Cinânî gibi güçlü şairler de yer almaktadır. Bu mecmua sayesinde 

şiirlerini tanımış olduğumuz Şeyh Nûşî Efendi’nin bu varaklar arasında toplam 29 şiiri 

bulunmaktadır.  

 

91a-141b varakları arasında nazireler de bulunmaktadır. Bir zemin şiire nazire mahiyetinde 

yazılmış olan 3 ya da 4 şiir bulunmaktadır. Mecmuanın 91b sayfasında Hayâlî’nin gazeline 

yazılan bir tahmis bulunmaktadır. Hayâlî’nin gazeli Hayâlî Dîvânı’nda tespit edilmiştir. Ancak 

tahmise ulaşılamamıştır. Bu tahmiste ̆ Âlî mahlası yer almaktadır. Hayâlî’nin 16.yy. şairi olması 

sebebiyle bu şairin 16. yy. ve sonrasında yaşamış olduğu düşünülmektedir. Mecmuada 
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genellikle 16 ve 17. yüzyıl şairlerinin olması nedeniyle bu yüzyıldaki şairlerin şiirleri 

incelenmiştir ˘Âlî mahlasına sahip 16.yy.’da 14, 17.yy.’da 19 şair bulunmaktadır. 

 

Mecmuanın 92b ve 93a sayfasında “Gazel-i Behiştî Tahmis-i Vahîdî” başlığı yer almaktadır. 

Ancak Behiştî Dîvânı’nda bu şiir gazel olarak değil tahmis olarak yer almaktadır. Klâsik Türk 

edebiyatında Vahîdî mahlasını kullanan 9 şair olduğu düşünülmektedir. Ancak yapılan 

araştırmalarda Vahîdî mahlasıyla yazılmış böyle bir şiire ulaşılamamıştır. 

 

Mecmuanın 93a ve 93b sayfasında Garîbî mahlasıyla yazılmış olan bir şiir bulunmaktadır. Bu 

şiir Garîbî’nin Nev˘î’ye yazmış olduğu bir tahmistir. Garîbî mahlasıyla şiir yazan 12 şair olduğu 

düşünülmektedir. Garîbî mahlasıyla kaynaklarda bu şiire ulaşılamamıştır. 

 

Mecmuanın 94a sayfasında “Gazel-i Behiştî Tahmis-i Çeşmî” başlığı yer almaktadır. Ancak 

Behiştî Dîvânı’nda bu şiir gazel olarak değil tahmis olarak yer almaktadır. Klâsik Türk 

Edebiyatında Çeşmî mahlasını kullanan 5 şair olduğu düşünülmektedir. Ancak yapılan 

araştırmalarda Çeşmî mahlasıyla bu şiire ulaşılamamıştır. 

 

Mecmuanın 95b ve 96a sayfasında Zâhirî’ye ait bir tahmis vardır. Ancak bu şiir makalelerde, 

tezlerde vb. çalışmalarda bulunamamıştır. Bu mahlası kullanan 4 şair olduğu tespit edilmiştir. 

16.yy.’da 1 şair, 18.yy.’da 1 şair, 19.yy.’da 1 şair, 20.yy.’da 1 şair Zâhirî mahlasını kullanmıştır. 

Mecmuanın genelinde 16.yy.’a ait şairler bulunması sebebiyle bu şairin 16.yy.’da yaşamış 

olduğu tahmin edilmektedir. 16.yy.’da yaşayan Zâhirî’nin dîvânı olup olmadığı 

bilinmemektedir. 

 

Mecmuanın 96b sayfasında yer alan tahmisin başlığında “Hasan” isimli bir şairden söz 

edilmiştir. Ancak klasik Türk edebiyatı içerisinde pek çok Hasan isimli şair bulunmaktadır. 

Mecmuada 16 ve 17. yy.’a ait şiirlerin olması münasebetiyle bu yüzyıllardaki şairlerin şiirleri 

incelenmiştir. Ancak şiir herhangi bir kaynakta tespit edilememiştir. 16. yy.’da yaşamış olup 

mahlası “Hasan” olan 34 şair bulunmaktadır. 17. yy.’da yaşamış olup mahlası “Hasan” olan 33 

şair bulunmaktadır. 16. ve 17. yy. dışında yaşayan şairlerin şiirleri arasında da bu şiire 

rastlanmamıştır. Bu tahmisin başlığında ve son bendinde “‘İlmî” isimli bir şairden de söz 

edilmektedir. 17. yy.’da yaşamış olan İlmî’nin Dîvân’ında bu şiir bulunamamıştır. Klâsik Türk 

edebiyatında ˘İlmî mahlasını kullanan 18 şair bulunmaktadır. 
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Mecmuanın 99a sayfasında Âzerî mahlasıyla yazılmış bir müseddes vardır. Ancak bu şiir 

kaynaklarda bulunamamıştır. Klasik Türk edebiyatı içerisinde bu mahlası kullanan 4 şair 

bulunmaktadır. 

 

Mecmuanın 99b sayfasında Şânî mahlasıyla Hayâlî’nin gazeline yazılmış bir müsseddes vardır. 

Ancak bu şiir bulunamamıştır. Klasik Türk edebiyatı içerisinde bu mahlası kullanan 13 şair 

bulunmaktadır. 

 

Mecmuanın 99b sayfasında Şanî mahlasıyla Hayâlî’nin gazeline yazılmış bir müseddes vardır. 

Ancak bu şiir bulunamamıştır. Klasik Türk edebiyatı içerisinde bu mahlası kullanan 13 şair 

bulunmaktadır. 

 

Mecmuanın 109a sayfasında Cezbî mahlasıyla yazılmış bir nazire vardır. Ancak bu şiir 

kaynaklarda bulunamamıştır. Klasik Türk edebiyatı içerisinde bu mahlası kullanan 3 şair 

bulunmaktadır. 

 

Mecmuanın 109b sayfasında Hâlisî mahlasıyla yazılmış bir gazel vardır. Şiirlerinde Hâlisî 

mahlasını kullanan 2 tane şair olduğu incelenen kaynaklardan tespit edilmiştir. Bu iki şairin de 

16.yy.’da yaşadığı bilinmektedir. Mecmuanın genelinde 16.yy.’da yaşayan şairler bulunması 

sebebiyle bu şiirin sahibinin kaynaklarda belirtilen bu iki şairden biri olma ihtimali yüksektir. 

 

Mecmuanın 116a sayfasında Tâ˘ibî Çelebi mahlasıyla yazılmış bir müseddes vardır. Bu şiire 

ulaşılamamıştır. Bu mahlası kullanan 1 şair tespit edilmiştir. Bu şairin 17.yy.’da yaşadığı 

bilinmektedir. 

 

Mecmuanın 117a sayfasında Rif˘atî Çelebi mahlasıyla yazılmış bir müseddes vardır. Bu şiire 

ulaşılamamıştır.16.yy.’da yaşamış olup Rif˘atî Çelebi mahlasını kullanan 2 şair olduğu 

düşünülmektedir. 

Mecmuanın 118a sayfasında Harîmî mahlasıyla yazılmış bir tahmis ve bir gazel vardır. Ancak 

bu iki şiire ulaşılamamıştır.15.yy.’da yaşamış olup Harîmî mahlasını kullanan 3 şair, 16.yy.’da 
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yaşamış olup Harîmî mahlasını kullanan 1 şair, 17.yy.’da yaşamış olup Harimî mahlasını 

kullanan 1 şair tespit edilmiştir. 

 

Mecmuanın 118b sayfasında Hâşimî mahlasıyla yazılmış bir tarih manzumesi vardır. Bu şiir 

kaynaklarda tespit edilememiştir. 16.yy.’da yaşamış Hâşimî mahlasını kullanan 3 şair vardır. 1 

şairin ise ölüm ve doğum tarihi bilinmemektedir. 

 

Mecmuanın 120a sayfasında Hamîdî mahlasıyla yazılmış bir gazel vardır. Bu şiir kaynaklarda 

tespit edilememiştir. 16. yy’da yaşamış Hamîdî mahlasını kullanan 4 şair vardır. 

 

Mecmuanın 120a sayfasında Nesîmî mahlasıyla yazılmış bir gazel vardır. Bu şiir kaynaklarda 

tespit edilememiştir.  

 

Mecmuanın 120a sayfasında Sinânî mahlasıyla yazılmış bir gazel vardır. Bu şiir kaynaklarda 

tespit edilememiştir. Bu mahlası kullanan 16.yy’da 2 şair, 17.yy’da 1 şair vardır. 

 

Mecmuanın 120b sayfasında Kâmî mahlasıyla yazılmış bir kaside vardır. Mecmuanın 123b 

sayfasında Refîkî mahlasıyla yazılmış bir gazel vardır. Mecmuanın 123b sayfasında Kânî 

mahlasıyla yazılmış bir gazel vardır. Mecmuanın 125a sayfasında Yahyâ mahlasıyla yazılmış 

bir gazel vardır. Bu şiirlere ulaşılamamıştır.  

 

Mecmuanın 128b sayfasında Miyânî’nin, 129a sayfasında Sâ˘î’nin ve Hamdî’nin, 130b 

sayfasında Dem˘î’nin, 139b sayfasında Şem˘î’nin, 118a sayfasında derkenarda Zâtî’nin,  125a 

sayfasında derkenarda ˘Azmî’nin, 125b sayfasında derkenarda Re’îsî’nin şiirleri vardır. Bu 

şiirler kaynaklarda tespit edilememiştir. 

 

91a-141b Varakları Arasındaki Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre Tasnif Edilmesi 

 

91a-141b varak aralığında toplam 173 şiir bulunmaktadır. 13 farklı nazım şekli bulunmaktadır. 

Bu varak aralığında en fazla kullanılan nazım şekli gazeldir. Toplamda 79 gazel yer almaktadır. 

Gazelden sonra en çok kullanılan nazım şekli ise tahmistir. Mecmuada toplamda 25 tahmis yer 

almaktadır. En az kullanılan nazım şekli ise tesmin, nazm, musammat, müsemmen ve koşmadır. 

Mecmuada bazı şiirlerde yer alan başlıklarda şiirin şairi ile nazım şekline de yer verilmiştir. 
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Ancak burada yer alan bazı nazım şekli bilgileri genellikle hatalıdır. Bu gibi durumlarda 

başlıklarda yer alan nazım şekli bilgisi dikkate alınmamıştır. Şiirlerin nazım şekillerine göre 

dağılımı Tablo 2.1’de ve Şekil 2.10’da gösterilmiştir. 

 

Tablo 2.1: 91a-141b Varakları Arasındaki Şiirlerin Nazım Şekilleri Bakımından 

Tasnifi 

Nazım Şekli Toplam Sayı  Şiir Numaraları 

Gazel 79 24, 26, 27, 28, 34, 35, 

36, 47, 48, 52, 53, 54, 

55, 56, 57, 58, 59, 60, 

61, 62, 63, 64, 67, 71, 

72, 73, 74, 75, 77, 84, 

86, 92, 93, 94, 95, 100, 

101, 102, 103, 104, 

105,106, 108, 109, 110, 

112, 113, 114, 115, 116, 

117, 119, 121, 123, 125, 

127, 128, 129, 130, 131, 

132, 133, 134, 135, 142, 

147, 153, 154, 156, 157, 

158, 159, 160, 161, 162, 

164, 165, 166, 172 

Tahmis 25 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 

10, 11, 12, 13, 14, 32, 

37, 40, 83, 91, 97, 98, 

99, 144, 149, 150 

Kaside 22 15, 16, 23, 44, 50, 51, 

65, 66, 68, 69, 70, 76, 

89, 90, 96, 111, 138, 

140, 141, 145, 152, 163 
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Müfred 13 30, 39, 41, 42, 43, 45, 

107, 146, 148, 155, 168, 

170, 171 

Tesdis 11 17, 18, 19, 20, 25, 29, 

31, 33, 78, 79, 143 

Müseddes 8 22, 81, 82, 118, 120, 

122, 124, 126 

Kıt‘a 5 38, 85, 87, 88, 169 

Mesnevi 3 49, 136, 137 

Tercî‘-i bend 2 80, 151 

Nazm 2 46, 167 

Tesmin 1      139 

Musammat 1                   21 

Koşma 1       173 

 
 

 

Şekil 2.10: 91a-141b Arasında Şiirlerde Nazım Şekillerinin Kullanım Oranları 

 

2.1.1.3. 91a-141b Varakları Arasında Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar ve Şiir 

Sayılarına Göre Tasnif Edilmesi 
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91a-141b varakları arasında toplam 88 şair bulunmaktadır. Bunlardan 67 tanesi 16. yy.’da 

yaşamış şairlerdir. 7 şair 15.yy.’da, 8 şair 17.yy.’da, 2 şair 18.yy.’da yaşamıştır. 4 şairin yaşadığı 

yüzyıl hakkında net bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mecmuanın genelinde 16. yy.’da yaşamış 

şairler olması yönünden bu mecmuanın 17. yy.’da tertip edildiği düşünülmektedir. Ancak 

içerisinde 18. yy.’a ait şairlerin olması münasebetiyle en erken 18.yy.’da tertip edildiği 

söylenebilir. Şairlerin yaşadıkları yüzyıl bilgisine çoğunlukla divanlardan, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü1’nden, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nden, Mustafa İSEN 

editörlüğünde hazırlanan Şair Tezkireleri ve Mustafa İSEN’in Ötelerden Bir Ses Divan 

Edebiyatı ve Balkanlarda Türk Edebiyatı Üzerine Makaleler isimli eserinden ulaşılmıştır. 

Şairlerin yaşadıkları yüzyıl ve şiir sayıları Tablo 2.2’de ve Şekil 2.11’de gösterilmiştir. 

 

Tablo 2.2: Şairlerin Mecmuadaki Şiir Sayıları ve Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıl 

Numara Şairler Şiir Sayısı Yüzyıl 

1 ˘Abdî 2 16 

2 ˘Adlî 2 16 

3 ˘Âlî 2 16 

4 ˘Azmî 1 16 

5 ˘İlmî 1 16 

6 ˘Ubeydî 1 16 

7 ˘Ulvî 8 16 

8 Ahdî 3 16 

9 Âhî 1 16 

10 Âzerî 1 16 

11 Bâkî 14 16 

12 Behiştî 4 16 

13 Bîcân 1 15 

14 Ca˘fer 1 16 

15 Celâlî 4 16 

16 Cezbî 1 18 

17 Cinânî 6 16 

                                                 
1 http://teis.yesevi.edu.tr/ (Erişim Tarihi: 15.06.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/
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18 Çeşmî 1 16 

19 Dem˘î 1 15 

20 Dervîşî 

 

2 17 

21 Ebû’s-Su˘ûd 

Efendi 

2 16 

22 Edirneli Nazmî 

Çelebi 

1 16 

23 Emrî 3 16 

24 Es˘ad 1 17 

25 Fazlî 1 16 

26 Fevrî 1 16 

27 Figânî 1 16 

28 Fuzûlî 1 16 

29 Garîbî 1 16 

30 Hâlisî 1 16 

31 Hamdî 

 

1 16 

32 Hamîdî 

 

1 17 

33 Harîmî 1 16 

34 Hürremî 1 16 

35 Hasan 1 16 

36 Hâşimî 2 16 

            37 Hayâlî 3 16 

38 Hayretî 1 16 

39 Hilâlî 1 16 

40 Himmetî 1 ? 

41 Husrevî 1 15 

42 Hüdâyî 1 16 

43 İzzetî 1 16 
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44 Kabûlî 1 16 

45 Kâmî 2 16 

46 Kânî 1 18 

47 Kazak Abdal 1 16 

48 Kemâl Paşazâde 4 16 

49 Kemâl Ümmî 1 15 

50 Latîfî 1 16 

51 Mânî 1 16 

52 Medhî 1 16 

53 Mihrî 2 16 

54 Miyânî 1 ? 

55 Molla Câmî 1 15 

56 Mu˘îdî 1 16 

57 Muhibbî 2 16 

58 Muhyî 1 16 

59 Murâdî 1 16 

60 Nesîmî 1 15 

61 Nev‘î 3 16 

62 Nizâmî 1 17 

63 Nûşî 29 17 

64 Rahmî 2 16 

65 Re’îsî 1 ? 

66 Refîkî 1 16 

67 Rif˘atî Çelebi 1 17 

68 Rûhî 1 16 

69 Sâ˘î 1 16 

70 Sânî 3 16 

71 Selîm 1 16 

72 Sinânî 1 16 

73 Su˘ûdî 1 15 

74 Sübûtî 1 16 
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75 Şairi bilinmiyor 14 ? 

76 Şânî 1 17 

77 Şem˘î 

 

1 16 

78 Tâ˘ibî Çelebi 1 17 

79 Taşlıcalı Yahyâ 1 16 

80 Ubeydî 1 16 

81 Ümîdî 2 16 

82 Üsküplü İshâk 

Çelebi 

1 16 

83 Vahdetî 2 16 

84 Vahîdî 1 16 

85 Yahyâ 1 16 

86 Zâhirî 1 16 

87 Zâtî 2 16 

88 Zuhûrî 4 16 

 

 

Şekil 2.11: 91a-141b Varakları Arasında Yer Alan Şairlerin, Yaşadıkları Yüzyıllara Göre 

Tasnif Edilmesi 
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2.1.1.4. 91a-141b Varakları Arasında Yer Alan Şiirlerin Kullanılan Vezinlere Göre Tasnif 

Edilmesi 

 

Mecmuanın 91a-141b varakları arasındaki şiirlerde aruzun 13 farklı kalıbı kullanılmıştır. 

Bunun dışında 1 şiir 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 91a-141b varak aralığında vezin birliği 

olmayan 2 şiir vardır. Bu şiirler 88 ve 151 numaralı şiirlerdir. Bu varak aralığında vezni tespit 

edilemeyen 2 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler 107 ve 148 numaralı şiirlerdir. İncelenen varak 

aralığında en fazla kullanılan vezin “Mefâ˘îlün / Mefâ˘îlün / Mefâ˘îlün / Mefâ˘îlün” veznidir. 

Şiirlerin vezinlerine göre tasnifi Tablo 2.3’te gösterilmiştir. 

 

Tablo 2.3: 91a-141b Varakları Arasında Yer Alan Şiirlerin Kullanılan Vezinlere Göre 

Tasnif Edilmesi 

 Vezin Sayısı 

1 Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

 

 

43 

2 Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

38 

3 Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 36 

4 Mef˘ūlü/Fā˘ilātü/ Mefā˘īlü / Fā˘ilün 17 

5 Fe˘ilātün/Mefā˘ilün/Fe˘ilün 9 

6 Mef˘ūlü /Mefā˘īlü /Mefā˘īlü /Fe˘ūlün 

 

5 

7 Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

 

5 

8 Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 5 

9 Mefā˘ilün / Fe˘ilātün / Mefā˘ilün / Fe˘ilün 

 

4 

10 Müfte˘ilün / Mefā˘ilün / Müfte˘ilün / Mefā˘ilün 

 

4 

11 Müstef˘ilün/Müstef˘ilün/Müstef˘ilün/Müstef˘ilün 2 
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12 Mef˘ūlü / Mefā˘īlün / Mef˘ūlü / Mefā˘īlün 2 

13 Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Fe˘ūlün 1 

14 11’li hece ölçüsü 1 

15 Vezin hatalı 1 

 

 

Mecmuanın 91a-141b varakları arasında yer alan şiirlerin şairlerine ve nazım şekillerine göre 

dağılımı aşağıda Tablo 2.4’te gösterilmiştir. Nazım şekli çeşitliliği en fazla olan şair Nûşî'dir. 

91a-141b varakları arasında Nûşî’ye ait şiirlerde 5 farklı nazım şekli tespit edilmiştir. Nûşî’nin 

hemen ardından 91a-141b varakları arasında, tanınmış şairlerden ˘Ulvî ve Bâkî’ye ait şiirlerde 

5’er farklı nazım şekli kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tablo 2.4: Mecmuadaki Nazım Şekli Dağılımı 
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Numara Şairler Nazım Şekli Sayısı 

1 ˘Abdî Tahmis(1) 

Gazel(1) 

2 ˘Adlî Gazel(2) 

3 ˘Âlî Tahmis(2) 

4 ˘Azmî Kaside(1) 

5 ˘Ubeydî Gazel(2) 

 

 

 

6 

˘Ulvî 

Tahmis(2)/ 

Müseddes(2) / Gazel(2) 

Tercî˘-i bend (1) 

Kaside(1) 

7 Ahdî  Tahmis(1) Gazel(2) 

8 Âhî Gazel(1) 

9 Âzerî Tesdis(1) 

10 Bâkî 

 

Müfred(1) Gazel(7) 

Kaside(4) 

Tahmis(1) 

Kıt˘a (1) 

11 Behiştî Gazel(3) Tahmis(1) 

12 Bîcân Gazel(1) 

13 Ca˘fer Gazel(1) 

14 Celâlî Gazel(2) 

Mesnevi(1) 

Nazm(1) 

15 Cezbî Gazel(1) 

16 Cinânî Tahmis(3) 

Müseddes(1) 

Gazel(1) 

Kaside(1) 
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17 Çeşmî Tahmis(1) 

18 Dem˘î Gazel(1) 

19 Dervîşî Kaside(1) 

20 Ebû’s-Su˘ûd Efendi Gazel(1) 

Kaside(1) 

21 Edirneli Nazmî Çelebi Nazm (1) 

22 Emrî Gazel(3) 

23 Es˘ad Gazel(1) 

24 Fazlî Tahmis(1) 

25 Fevrî Gazel(1) 

26 Figânî Kaside(1) 

27 Fuzûlî Kıt˘a(1) 

28 Garîbî Tahmis(1) 

29 Hâlisî Gazel(1) 

30 Hamdî Gazel(1) 

31 Hamîdî Gazel(1) 

32 Harîmî/  Gazel(1) 

33 Hürremî Tahmis(1) 

34 Hasan Gazel(1) 

35 Hâşimî Kıt˘a (1) 

Müseddes(1) 

              36 Hayâlî Gazel(3) 

37 Hayretî Kaside(1) 

38 Hilâlî Gazel(1) 

39 Himmetî Gazel(1) 

40 Husrevî Gazel(1) 

41 Hüdâyî Müseddes(1) 

42 İbn-i Kemâl Müfred(1) 

43 İlmî Tahmis(1) 

44 ˘İzzetî Gazel(1) 
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45 Kabûlî Gazel(1) 

46 Kâmî Kaside(1) Tahmis(1) 

47 Kânî Gazel(1) 

48 Kazak Abdal Gazel(1) 

49 Kemâl Paşazâde Kaside(2) 

Gazel(2) 

50 Latîfî Gazel(1) 

51 Mânî Müseddes(1) 

52 Medhî Tesdis(1) 

53 Mihrî Gazel(2) 

54 Miyânî Müseddes(1) 

55 Molla Câmî Müfred(1) 

56 Mu˘îdî Gazel(1) 

57 Muhibbî Gazel(2) 

58 Muhyî             Tesmin(1) 

59 Murâdî Gazel(1) 

60 Nesîmî Gazel(1) 

61 Nev˘î Gazel(3) 

62 Nizâmî Gazel(1) 

63 Nûşî Kaside(5) Gazel(14) 

Tesdis(6) 

Tahmis(3) 

Kıt˘a(1) 

64 Rahmî Tahmis(1) 

Tercî˘-i bend(1) 

65 Re’îsî Gazel(1) 

66 Refîkî Gazel(1) 

67 Rif˘atî Çelebi Müseddes(1) 

68 Rûhî Gazel(1) 

69 Sâ˘î Müseddes(1) 

70 Sânî Gazel(3) 
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Tablo 2.5: Mecmuadaki Nazım Türü Dağılımı 

No. Nazım Türü Toplam Sayı  Şiir Numarası 

1 Methiye 3 44, 66, 68 

2 Nevruziye 3 51, 54, 55 

71 Selîm Gazel(1) 

72 Sinânî Gazel(1) 

73 Su˘ûdî Tahmis(1) 

74 Sübûtî Musammat(1) 

75 Şairi bilinmiyor Mesnevi(2) 

Gazel(1) 

Koşma(1) 

Müfred(9) 

Kaside(2) 

76 Şânî Tesdis(1) 

77 Şem˘î Tahmis(1) 

78 Tâ˘ibî Çelebi Tesdis(1) 

79 Taşlıcalı Yahyâ Gazel(1) 

80 ˘Ubeydî Gazel(1) 

81 Ümîdî Gazel(2) 

82 Üsküplü İshâk Çelebi Gazel(1) 

83 Vahdetî Gazel(1) 

Kıt˘a (1) 

84 Vahîdî Tahmis(1) 

85 Yahyâ Gazel(1) 

86 Zâhirî Tahmis(1) 

87 Zâtî Gazel(1) 

Kaside(1) 

88 Zuhûrî Kaside(1) 

Gazel(3) 
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3 Tarih 3 85, 87, 88 

4 Na‘at 2 15, 21 

5 Nasihatname 1 38 

6 Mersiye 1 1 

7 Nazm 1 46 

 

Mecmuanın 91a-141b varakları arasında yer alan şiirlerin nazım türlerine göre dağılımı 

yukarıda Tablo 2.5’te gösterilmiştir. 91a-141b varakları arasında 6 farklı nazım türü tespit 

edilmiştir. En fazla kullanılan nazım türü methiye, nevruziye ve tarihtir. 

Tablo 2.6: Divanında Mecmuada Bulunan Şiirine Rastlanmayan Şairler  

No. Şair Toplam Sayı  Şiir Numarası 

1 Bâkî 1 9 

2 Cinânî 1 55 

3 ˘Ulvî 1 151 

4 Zâtî 1 160 

 

Mecmuanın 91a-141b varakları arasında tanınmış şairlerden Bâkî, Cinânî, ˘Ulvî ve Zâtî’nin 

şiirleri vardır. Bu şairlerin divanlarında yukarıdaki tabloda şiir numaraları yer alan şiirler 

bulunamamıştır. İncelenen makale ve tezlerde de bu şiirlere rastlanmamıştır. 
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3.İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ T743 NUMARADA KAYITLI ŞİİR 

MECMUASININ MESTAP’A GÖRE SINIFLANDIRILMASI 

3.1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının MESTAP’a Göre Sınıflandırılması 

                                                 
2 ķoyıldı: ķoyılup İÜ. 
3 šayanur: dayanur UD. 
4 tīġ: tūġ UD. 
5 šonanma-ile: donanma-ile UD. 
6 leşkerin: ˘askerin  
7 isterem: dilerem UD. 

 Yer Nu.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 No’lu Şiir Mecmuası 

Yp. nu. Mahla

s 

Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

91a ˘Ulvī ˘Alī pāşā-yı deryā-

dil ŝuŝamış gibi 

ķanına  

Şehādet şerbetini 

ŝundılar rūģ-ı 

revānına  

Ķoyıldı2 āteşi šūp-ı 

˘adūya ķıydı cānına  

Šayanur3 şimdi a˘dā 

gerçi tūġ4-ı ĥūn-

feşānına  

Yazılsun ˘āleme aģkām-ı 

sulšān-ı cihān-ārā 

˘Asākir cem˘ olup olsun 

šonanma-ile5 pür deryā  

 Ne deŋlü ˘askerin6 yanına 

dirse ˘Ulviyā a˘dā  

 Ĥudā’dan isterem7 kim 

cünd-i İslām eyleye yaġmā  

 Ögünsün düşmen ögünsün 

eger ķalursa yanına  

Tahmis/6 

Bend 

Mersiye .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık: Taĥmīs-i ˘Ulvī der-Ģaķķ-

ı ˘Alī Pāşā  

Bu şiirde mecmua ve kaynak 

eserdeki bendlerin sıralanışı 

farklılık göstermektedir. Bu 

durumlar dipnotlar ile 

açıklanmıştır. Kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 
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Ögünsün düşmen 

ögünsü eger ķalursa 

yanına  

 

91b ˘Ālī Virürse cānı ˘aşķuŋ 

bir Mesīģā saŋa 

virmezler 

Ölürse derd-i 

hecrüŋ Ģażret-i 

Loķmān’a virmezler 

Yoluŋda terk-i ser 

ķılmaġı yüz biŋ 

cānā virmezler 

Nedür cān kim anı 

sen nāzenīn cānāna 

virmezler 

Saŋa ˘āşıķ olanlar 

yoluŋa cānā ne 

virmezler 

Egerçi ˘Āliyā ümmīd 

iderseŋ vaŝl-ı cānānı 

Velīkin ķorķarum kim 

derdiŋüŋ olmaya dermānı 

Żamīrüŋden tırāş it bu 

ĥayāl-i ĥāmı şeh-bāzī 

Ĥayālī ˘aşķ-ı Leylā’ya heves 

ķılduŋ velī anı 

Belā deştinde her Mecnūn-ı 

ser-gerdāna virmezler 

 

Tahmis/5 

Bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık: Ġazel-i    Ĥayālī Taĥmīs-

i ˘Ālī Güft Fermāyed.  

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 
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8 ŝubģ esse: ŝubģāsā İÜ. 
9 niśār: şumār İÜ. 
10 oldum:olduŋ FAD. 
11 ü: - İÜ. 
12 n’ideyin: göreyin FAD. 

91b/92a Fażlī Nesīm-i ŝubģ esse8 

ŝaģn-ı ˘ālem 

sebzezār olsa 

Çiçekler dürlü 

rengiyle ķamu naķş-

ı nigār olsa 

Zemīne dāmen-i 

gülden ķızıl altun 

niśār9 olsa 

Güzellik nev-

bahārında cihān 

bāġı bahār olsa 

Baŋa ol yüzi 

gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

Šutalum milket-i ˘Ośmān’uŋ 

oldum10 Fażli’yā şāhı 

Gerekmez baŋa bu dünyā-yı 

dūnuŋ ˘izzet ü11 cāhı 

Felek de odlara yansun 

n’ideyin12 mihr ile māhı 

Başum alup giderdüm ben 

˘adem milkine dek Āhī 

Öte yanında dünyānuŋ eger 

bir reh-güźār olsa 

Tahmis/5 

Bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Āhī Taĥmīs-i 

Fażlī Fermāyed 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

92a/92b Raģmī Olanlar ŝūrete māˇil 

nedür ma˘nāyı 

bilmezler 

Beķā yoķ Raģmiyā fānī 

taŝavvur eyle devrānı 

Tahmis/5 

Bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Ĥayālī Taĥmīs-i 

Raģmī Güft 
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13 O: Şu İÜ. 
14 şāh-ı ˘ālemdür: şāh ˘ālem deyr İÜ.  
15 şālına: şāhına RD. 
16 u: - İÜ. 
17 ķulle: ķal˘a BD. 
19 ü: - İÜ. 
 

Ģaķīķat gözleseŋ 

māhiyyet-i eşyāyı 

bilmezler  

Bu baģr içre ŝadefde 

ol dür-i yektāyı 

bilmezler  

Cihān-ārā cihān 

içindedür ārāyı 

bilmezler  

O13 māhīler ki deryā 

içredür deryāyı 

bilmezler 

Gedāya şāh-ı ˘ālemdür14 anuŋ 

kim ola ˘irfānı 

Ne söyler hūş-ile gūş eylegil 

dehrüŋ süĥandānı 

Ĥayālī faķr şālına15 çekenler 

cism-i ˘uryānı 

Anuŋla faĥr iderler ašlas [u]16 

dībāyı bilmezler 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

92b/93a Vaģīdī ˘Asker-i ebr-i 

merģamet-āśār 

Ķulle17-i kūhsārı itdi 

ģiŝār  

Leb-i āb-ı revān u sāye-i bīd  

Māh-ı ürd-i behişt ü19 rūz-ı 

sa˘īd  

Mey müheyyā elüŋde ferd ü 

vaģīd  

Tahmis/5 

Bend 

 ..-- /.-.-

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Behiştī Taĥmīs-i 

Vaģīdī Fermāyed 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 
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18 bezm: ebr BD. 
20 saŋa ģālümi: ģāl-i dili ND. 

Oldı bād-ı ŝabā 

şükūfe-niśār  

Ravżalarda ķuruldı 

bezm18-i bahār  

Sāķiyā ˘ālemüŋ 

güzelligi var 

Otururken Behiştiyā nevmīd  

Ĥoş sa˘ādet degül mi 

maķdem-i yār 

 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

93a/93b Ġarībī Ne mümkin oldı 

ġam-ı firķātüŋle 

ülfet idem 

Ne çāre var 

šalebüŋden senüŋ 

ferāġat idem 

Ne ķādirüm ser-i 

kūyuŋ varup ziyāret 

idem 

Ne furŝat oldı saŋa 

ģālümi20 ģikāyet 

idem 

Yanuŋda eyleyüp aġyār ben 

gedā-yı ġarīb 

Düşürdi rāh-ı beyābān-ı hicre 

bī-taķrīb 

Ne çāre çünki degülmiş 

viŝālüŋ aŋa naŝīb 

Ķapuŋda ölmege Nev˘ī’ye 

māni˘ oldı raķīb 

O seg ķomadı ki bir laģža 

istirāģat idem 

Tahmis/5 

Bend 

 .-.-/..--

/.-.-

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Nev˘ī Taĥmīs-i 

Ġarībī Güft 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 
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21 olınmazsaķ: olınmaz baķ İÜ. 

Ne vüs˘at oldı ki 

hicrān ġamın 

rivāyet idem 

 

93b ˘Āhdī Sāzumuz diŋler 

felekde Zühre-i 

zehrā bizüm  

Gūşe-i źevķ u 

ŝafāmuzdur bugün 

dünyā bizüm  

Sīnemüzde zāhidā 

n’eyler ġam-ı ferdā 

bizüm  

Bezmümüz 

peymānesidür 

Kevśer-i meˇvā 

bizüm  

Cür˘amuzdan 

perveriş bulmış 

durur Šūbā bizüm  

Bunda taģŝīl itmege geldük 

rıżā-yı Ĥālıķ’ı 

Żāyi˘ itdük vādī-i nisyānda 

˘ahd-ı sābıķı  

Şānumuz źikr itmek oldı bu 

kelām-ı ŝādıķı  

Ey Behiştī ˘afv olınmazsaķ21 

siyāset lāyıķı  

Bir alay mücrimlerüz 

zindānumuz dünyā bizüm  

 

Tahmis/5 

Bend 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Behiştī Taĥmīs-i 

˘Ahdī Fermāyed 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 
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22 hem-˘ayār-ı zer: hem-˘ayārıdur BD. 
23 i‘tibārı: i‘tiyādum BD. 
24 niçe: nice BD. 
25 eyle: böyle BD. 
26 ķullesin: bīşesin BD.  

 

94a Çeşmī ˘İźārum hem-˘ayār-ı 

zer22 bulunmaz 

gerçi zerlerde  

Ne aŝŝı i˘tibārı23 yoķ 

miyān-ı sīm-

berlerde  

˘Aceb mi ģalķa 

olursa ümīdüm gūş-

ı dürlerde  

Lebüŋ ķandi niçe24 

şīrīnse cānā 

şekerlerde 

Viŝālüŋ va˘desi çoķ 

eyle25 šatludur 

ĥaberlerde 

Cihānda şimdi rāh-ı ˘adl içinde 

šoġrı yürür yoķ 

Ŝafāsın dürr-i nažmuŋ çeşm-i 

inŝāf-ile görür yoķ 

Ma˘ārif gūşvārını ķulaġında 

götürür yoķ 

Behiştī  i˘tiķādum bu senüŋle 

pençe urur yoķ 

Belāġat ķullesin26 mesken 

idinen şīr-i nerlerde 

 

Tahmis/5 

Bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Behiştī Taĥmīs-i 

Çeşmī Güft 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 
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94a/94b Suūdī Bī-beķā buldı felek 

çün bu ĥarāb-ābādı 

Geşt ider ˘ālemi 

Mecnūn gibi vādī 

vādī 

Ķayd-ı ġamdan 

çekilüp bulmış-iken 

āzādı 

Oldı dil bir büt-i 

şīrīn-dehenüŋ 

Ferhādı 

Aŋa lālā geçinür 

Ĥüsrev ü Şīrīn dādı 

Cām-ı hecrini Su˘ūdī’ye ŝunup 

sāķī 

Cevr-ile başuma teng eyledi 

bu nüh šāķı 

Baŋa ša˘n eyleme nālem šuta 

ger āfāķı 

Cevre ķatlanmaķ olurdı 

n’idelüm ey Bāķī 

˘Ahd-i ĥūbān gibi yoķ 

˘ahdümüzüŋ bünyādı 

 

Tahmis/5 

Bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Bāķī Taĥmīs-i 

Su˘ūdī Güft 

Bâkî’nin gazeli Bâkî Dîvânı’nda 

ve diğer kaynaklarda 

bulunamamıştır. Su˘ûdî’nin 

tahmisi kaynaklarda 

bulunamamıştır. 
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27 Sūzı: Sūz u BD. 
28 nice: niçe BD. 

94b/95a Behiştī Sūzı27 sāzı yeter 

nihān eyle 

Vaķtidür kendüŋi 

˘ıyān eyle 

Meclis ehlini 

şādmān eyle   

Ķoma bülbül ķoma 

fiġān eyle 

˘Aşķı ˘ālemde 

dāstān eyle 

Ġam-ı ˘aşķ itdügince cānuŋa 

kār 

Nice28 bir künc-i ġamda ŝabr u 

ķarār 

Bu du˘āyı Behiştī ķıl tekrār 

Yā İlāhī beni de bülbülvār 

˘Amri’yem zār u nā-tüvān eyle 

 

Tahmis/5 

Bend 

 

 ..--/.-.-

/..- 

Başlık:  Ġazel-i ˘Amrī Taĥmīs-i 

Behiştī Fermāyed 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

 

 

 

 

95a/95b ˘Ubey

dī 

Rūz [u] şeb dilber-i 

şūĥuŋ emrine 

fermānuz 

Eşigine yüz sürüp 

ŝubģ u mesā˘ 

ġılmānuz 

Baģr-ı belā-yı 

ġamda derd-i 

Lebi vaŝfıyla Cinānī gibi olsaķ 

gūyā  

Šūšī-i bāġ miśāli oluruz 

şekker-ĥā 

Bize bu tekye-i dehr içre 

bulınmaz hemtā 

Nükte-dānlar geçerüz gerçi 

˘Ubeydī ammā 

Tahmis/5 

Bend 

 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i ˘Ubeydī Taĥmīs-

i Cinānī Fermayed 

  ˘Ubeydî’nin gazelinin ilk beyti 

mecmuada bulunmamaktadır. 

Tahmisin ilk bendi Cinânî’nin 

tahmisinde bulunmamaktadır.  

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 
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29 Tahmisin ilk bendi Cinânî’nin tahmisinde bulunmamaktadır. Bu bendin vezni hatalıdır. 
30 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

˘aşķuŋ-ile 

˘ummānuz 

Çūş ider mevc-i 

maģabbet ģaŝret 

içre der-bānuz 

Ruĥ-ı şem˘-i dildāre 

pervāneveş 

cevlānuz29 

Yārüŋ esrār-ı lebin 

aŋlamada ģayrānuz 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

 

95b/96a Žāhirī Ceyş-i murġ u dile 

gökden gelür āvāz-ı 

ĥurūs 

Kendüŋi eyleme 

tezyīn çü miśāl-i 

šāvūs 

Deyr-i ˘ālemde ne 

dir diŋle ŝadā-yı 

nāķūs 

Vaķtidür na˘raların 

diŋle ne dir šabl-ile 

kūs 

Er-iseŋ pīre-zen-i dehre igen 

aldanma 

Žāhiren naķş görüp anı 

civāndur ŝanma  

Pīr-i dünyā yüzüŋe güldügüne 

aldanma 

Āteş-i ģīlesine key ŝaķın anuŋ 

yanma 

Ki olupdur o ˘acūze niçe 

dāmāda ˘arūs 

 

Tahmis/5 

Bend 

 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:Taĥmīs-i Žāhirī  

Sellema’llāh30 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

 



 

 

 

36 

                                                 
31 yirde gökde: yirde vü gökde İÜ. 
32 egnüme ˘Ulvī: ˘Ulvī egnüme İÜ. 
33 Bu mısra mecmuada “Teslīm idelüm aŋa bu pendüm šut saŋa yiter” şeklinde yazılmıştır. 
34 yirde gökde: yirde vü gökde İÜ. 

Ķanı Keyĥusrev [ü]  

Dārā ķanı yā 

Keykāvus 

96a ˘Ulvī Dünyāda baŋa 

minnet ile devlet 

olmasun 

Bī-minnet aç olup 

gezeyin ni˘met 

olmasun 

Źilletde ķalayın 

baŋa hīç ˘izzet 

olmasun 

Mey gibi ayaġa 

düşeyin ģürmet 

olmasun 

Tek yirde gökde31 

źerre ķadar minnet 

olmasun 

Bir şāl-ı köhne egnüme ˘Ulvī 32 

ķabā yiter 

Dervīş olana ĥil˘at-ı şāhī ˘abā 

yiter 

Gūş it suĥanum bir şeyˇ 

yoķdur aŋa yiter 

Örti döşek Necātī’ye bir 

būriyā yiter33 

Tek yirde gökde34 źerre ķadar 

minnet olmasun 

 

Tahmis/5 

Bend 

 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:  Taĥmīs-i ˘Ulvī 

Raģmetu’llāhi 

Bu şiirde mecmua ve kaynak 

eserdeki bendlerin sıralanışı 

farklılık göstermektedir. Bu 

durumlar dipnotlar ile 

açıklanmıştır. Bu şiirde kaynak 

eser ve mecmua arasındaki 

varyant farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 
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96b ˘İlmī Bāġ-ı dehri zeyn 

iden cānā 

cemālüŋdür senüŋ 

Lāleye dāġlar uran 

rūyuŋda ĥālüŋdür 

senüŋ 

Ġoncayı lāl eyleyen 

dürr-i lālüŋdür 

senüŋ 

Serv pāmāl eyleyen 

nāzuŋ nihālüŋdür 

senüŋ 

Dillere āteş ŝalan 

ruĥsār-ı ālüŋdür 

senüŋ 

 

Ger ķulaķ urup bu āh u zār 

kimdür dir-iseŋ 

Rāh-ı kūyuŋda dil-i āvāre 

kimdür dir-iseŋ 

Eşigüŋde ˘İlmī-i pür-yāre 

kimdür dir-iseŋ 

Āsitānuŋda Ģasan bī-çāre 

kimdür dir-iseŋ 

Ĥāk-ı rāhuŋ derdmendüŋ pāy-

māluŋdur senüŋ 

 

Tahmis/5 

Bend 

 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:   Ġazel-i Ģasan Taĥmīs-i 

˘İlmī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

 

97a/97b Nūşī [Nežžā] re-i gül-

berg-i ter ġāyet 

güzellendi meger 

   Meşşāša-i feyż-i 

seģer ezhāra virdi 

zīb ü fer 

Dā’im taģiyyāt u selām olsun 

ilā-yevmi’l-ķıyām 

Ol Şāh’a āline tamām 

Allāh’dan şām [u] seģer 

 

Kaside/24 

beyit 

Na‘at --.-/--.-

/--.-/--

.- 

Başlık:  Ķaŝīde-i Nūşī Efendi 

der-Ģaķķ-ı Faĥr-ı Kāˇināt 

Ģażret-i Resūl ˘Aleyhi’s-Selām 

Bu şiirde, bazı mısraların 

başındaki kelimeler sayfanın 

kesilmiş olması sebebiyle 
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39 ķurbānı: ķurbān İÜ. 
40 Bu mısra Medhi Dîvânı’nda “Ķulı ķurbānı olup bir şeh-i ˘ālī-şānuŋ” şeklinde yazılmıştır. 

46 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 

 okunamıştır. Bazı kısımlarda ise 

tahminlerde bulunulmuştur. Bu 

durumlar dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

 

97b Nūşī 1. Geldi feżā-yı 

gülşene çün şāh-ı 

nev-bahār 

Eşçārı ķıldı ĥil˘at-i 

sebz-ile kāmkār 

 

Elden ķoma ayaġı ŝaķın 

kim müdām ider 

Şemşīr-i bāde ˘asker-i ālāmı 

tār-mār 

 

Kaside/ 

6 beyit 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiirin kafiyesi (aa, xa, xa) 

şeklindedir. Şiirin kafiyesi ve 

muhtevasından dolayı kaside 

olduğu düşünülmektedir. Bu 

şiirde reddâde kaydı mevcuttur. 

Bu kayıtta “Geldi” yazmaktadır. 

Ancak 98a yaprağındaki şiir bu 

şekilde başlamamaktadır. 

98a Medģi Benem āşüfte-i 

sevdā-zede-i zülf [ü] 

˘iźār 

Ķulı ķurbānı39 olup Ĥusrev-i 

˘ālī-şānuŋ40 

Tesdis/5 

bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Müseddes-i Medģī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh46 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 



 

 

 

39 

                                                 
35 Mısraıda bu kelimeden sonra “ey” kelimesi de bulunmaktadır. Vezin gereği “ey” kelimesi çıkarılmıştır. 
36 giceler: dün gice MD. 
37 āh ile: nāle vü zār MD. 
38 ü: - İÜ. 
41 umarım: umaram MD. 
42 mihrini: mihrin İÜ. 
43 meh: māh İÜ.  
44 derd ü cefā ile: hecr ü firāķ-ile MD. 
45 ü: - İÜ. 

Yaķdı yandurdı 

beni āteş-i rūy-ı 

dildār 

Baŋa žulm oldı 

meded35 Ĥusrev-i 

˘ālī-miķdār 

Giceler36 ŝubģa 

degin eyler-idüm āh 

ile37zār 

Bir siyeh-çeşm ü38 

siyeh-pūş u siyeh-

çerde nigār 

Dün yolum baŝdı 

benüm yaġmaladı 

her ne ki var 

Umarın41 mihrini42 dilden o 

meh43-ı tābānuŋ 

Elem ü derd ü cefā ile44 çıķarsa 

cānuŋ 

Medģiyā nām-ı şerīfin dime 

zinhār anuŋ 

Bir siyeh-çeşm [ü]45 siyeh-pūş 

u siyeh-çerde nigār 

Dün yolum baŝdı benüm 

yaġmaladı her ne ki var 

 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır.  

Bu şiirin başlığında “müseddes” 

ifadesi yer almaktadır. Ancak 

şiirin nazım şekli tesdistir. 



 

 

 

40 

                                                 
47 bilsem: nicedür İÜ. 
48 Efendüm: Efendi UD. 
49 merdüm-i ġaddāre: merdüm-i ˘aceb ġaddāre İÜ. 

98b ˘Ulvī 

 

Te˘āla’llāh yed-i 

ķudret ne demde 

urdı bünyāduŋ 

Nedendür bilsem47 

āyā āb u ĥāk u āteş 

ü bāduŋ 

Ne bāġuŋ bāġ-bānı 

beslemişdür ķadd-i 

şimşāduŋ 

Ne ŝaģn-ı dil-

güşāda çekdi ķāmet 

serv-i āzāduŋ 

Efendüm48 saŋa kim 

dirler ne yirdensüŋ 

nedür aduŋ 

Cefāyı kimden 

ögrendüŋ a žālim 

kimdür üstāduŋ  

 

Müjeŋ ġaddāre sen bir 

merdüm-i ġaddāre49 beŋzersüŋ 

Niçe başlar keser ķanlar döker 

ĥūn-ĥvāre beŋzersüŋ  

Dil ü cān ķapmada māhir büt-i 

˘ayyāre beŋzersüŋ  

Dil-i ˘Ulvī’ye raģm itmez 

vefāsız yāre beŋzersüŋ 

Efendüm saŋa kim dirler ne 

yirdensüŋ nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a 

žālim kimdür üstāduŋ  

 

Tesdis/5 

bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Müseddes-i ˘Ulvī 

Bu şiirde mecmua ve kaynak 

eserdeki bendlerin sıralanışı 

farklılık göstermektedir. Bu 

durumlar dipnotlar ile 

açıklanmıştır. Bu şiirde kaynak 

eser ve mecmua arasındaki 

varyant farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

Bu şiirin başlığında “müseddes” 

ifadesi yer almaktadır. Ancak 

şiirin nazım şekli tesdistir. 
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99a Āzerī Gerçi āyīn-i vefā 

uymaz senüŋ 

mu˘tāduŋa 

Muttaŝıl resm-i cefā 

ammā ki düşmez 

aduŋa 

Ĥasteŋe raģm 

eylemek bir kerre 

gelmez yāduŋa  

Bī-güneh şemşīr 

çekmiş ˘āşıķ-ı nā-

şāduŋā 

Sen mi ögretdüŋ 

cefāyı ġamze-i bī-

dāduŋa  

Ĥūb ta˘līm 

eylemişsüŋ āferīn 

üstāduŋa  

 

Āzerī’nüŋ itdügi feryād [u] āh 

[u] vāh içün  

Çarĥa āteşler ŝalan sūz-ı dil-i 

güm-rāh içün  

Mehbiš-i Rūģü’l-Emīn o şāh-ı 

˘ālī-cāh içün  

Šoġrı söyle ˘ālemi var eyleyen 

Allāh içün  

Sen mi ögretdüŋ cefāyı ġamze-

i bī-dāduŋa  

Ĥūb ta˘līm eylemişsüŋ āferīn 

üstāduŋa  

 

Tesdis/5 

bend 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Müseddes-i Āzerī Güft 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

Bu şiirin başlığında “müseddes” 

ifadesi yer almaktadır. Ancak 

şiirin nazım şekli tesdistir. 
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50 O: Şu İÜ. 
51 içredür: içre İÜ. 
52 O: Şu İÜ. 
53 içredür: içre İÜ. 
54 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

99b Şānī Ne māhiyyetdür ol 

mihr-i cihān-ārāyı 

bilmezler 

Ne naķş eyler pey-

ā-pey ol büt-i 

tersāyı bilmezler 

Girer her şekle ol 

maģbūb-ı bī-

hemtāyı bilmezler 

Šoġar her yüzden ol 

mihr-i cihān-ġarrāyı 

bilmezler 

Cihān-ārā cihān 

içindedür ārāyı 

bilmezler 

O50 māhīler ki deryā 

içredür51 deryāyı 

bilmezler 

Sa˘ādet burcına lāmi˘ olur her 

ādemüŋ cānı  

İderler ˘īş-ile nūşı ŝafālar kesb 

idüp ya˘nī 

Hevā-yı nefsi terk eyle bu 

dünyā ˘āķıbet fānī 

Saŋa pend ü naŝīģatdür bu 

şi˘rüŋ aŋla ey Şānī  

Cihān-ārā cihān içindedür 

ārāyı bilmezler 

O52 māhīler ki deryā içredür53 

deryāyı bilmezler 

 

Tesdis/5 

bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Müseddes-i Şānī Güft54 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

Bu şiirin başlığında “müseddes” 

ifadesi yer almaktadır. Ancak 

şiirin nazım şekli tesdistir. 
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56 ˘āşıķ: ˘aşķ İÜ. 
57 Vezin hatalıdır. 
58 Vezin hatalıdır. 
59 Vezin hatalıdır. 

 

100a 

 

Śübūtī Bu ne zīver bu ne 

pīrāye bu ne ģüsn ü 

cemāl  

Bu ne ruĥ bu ne 

cebīn bu ne 

zeneĥdān bu ne ĥāl  

Bu ne zülf bu ne 

šurre bu ne lām bu 

ne dāl  

Bu ne la˘l bu ne 

ġonce bu ne leb bu 

ne zülāl  

Bu ne aġız bu ne 

ĥande bu ne şehd ü 

bu ne bāl 

Bu ne bel bu ne 

miyān u bu ne mū 

bu ne ĥayāl 

Ruĥlaruŋ ŝubģ-ı ŝafā 

šurrelerüŋ ŝabūye şām 

   ˘Ārıżuŋ nūrı güneş oldı cebīn 

māh-ı tamam 

   Šal˘atuŋ görse ķalur ģayret-

ile ĥāŝ-ıla ˘ām 

   Ĥaššuŋa Ĥıżr u Mesīģ eyledi 

la˘lüŋe selām 

   Saŋa ˘āşıķ56 olana vaŝluŋ 

meyi ger ola merām57 

   Bezm-i hecrüŋde leb ü la˘lüŋi 

źikr itse müdām 

   Künc-i ģasretde yiter dāġ-ı 

firāķuŋ aŋa cām 

   Mu˘ciz ü ģikmet-i ġabī mi bu 

nušķ u bu kelām58 

   Zebūr-ı muŝģaf-ı ģüsn oldı 

˘iźāruŋdaki lām59 

Musammat/

5 bend 

Na‘at ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ķaŝīde-i Śübūtī der-

Ģaķķ-ı Seyyid-i Kāˇināt  

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
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55 Vezin hatalıdır. 
60 Vezin hatalıdır. 

Bu ne serv bu ne 

˘ar˘ar bu ne gülbün 

bu ne ĥayāl  

Bu ne ĥulķ bu ne 

meşreb bu ne ĥū bu 

ne ĥiŝāl 

Bu ne çeşm bu ne 

hicr bu ne mekr u 

bu ne āl  

Bu ne ġamze bu ne 

ĥançer bu ne ebrū 

bu ne hilāl55 

Bāreka’llāh zihī 

ŝun˘-ı Ĥudā-yı 

Müte˘āl 

 

   Revnaķ-ı Sidre vü Šūbā mı 

yoķdur bu ĥırām 60 

   Bāreka’llāh zihī ŝun˘-ı Ĥudā-

yı Müte˘āl 
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61 lešāfetde: lešāfetdeki İÜ. 
63 ˘aşķuŋ-ıla: derdüŋ-ile: HÜD. 
64 olayım: olayın HÜD. 
65 mihrüŋ-ile: mihrüŋe İÜ.  
66 olayım: olayın HÜD. Bu mısra HÜD’de 5. bendin 4. mısraıyken, mecmuada 5. bendin 2. mısraıdır. 
67 olayım: olayın HÜD. 
68 olayım: olayın HÜD. 
69 Bāġ-ı ģüsn içre: Bāġ bu ģüsn içre İÜ. 
70 serv: servi İÜ. 
71 şāhum: ĥānum HÜD. 

72 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır 
 

100b Hüdāy

ī 

Ey ruĥı bāġ-ı 

lešāfetde61 gül-i 

ĥandānum 

Dutdı bülbül gibi 

dünyā yüzüni 

efġānum 

Az ķalupdur çıķa 

burc-ı bedenümden 

cānum 

Ey lebi derd-i dile 

ģikmet-ile 

Loķmān’um 

Varayın ˘aşķuŋ-ıla63 ˘āleme 

destān olayım64 

Sāyeveş mihrüŋ-ile65 ĥāk-ile 

yeksān olayım66 

Düşeyin šaġlara Mecnūn gibi 

˘uryān olayım67 

Genc-i ˘aşķuŋla Hüdāyī gibi 

vīrān olayım68 

Bāġ-ı ģüsn içre69ŝalın serv70 

gibi ey şāhum71 

    Ŝulasun yollaruŋı dīde-i 

ĥūn-efşānum 

 

Müseddes/5 

bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Müseddes-i Hüdāyī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh72 

Bu şiirde mecmua ve kaynak 

eserdeki bendlerin sıralanışı 

farklılık göstermektedir. Bu 

durumlar dipnotlar ile 

açıklanmıştır. 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 
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62 ile: - İÜ. 

Şerbet-i vaŝluŋ ile62 

eyle benüm 

dermānum 

Düşmesün boynuŋa 

hicrüŋle ölürsem 

ķanum 

101a Nūşī Konem der-künc-i 

miģnet ez-güneh 

peyveste istiġfār 

Nedāned kes ki 

çeşmem tā-seģer ez-

tevbe bīdārīst 

 

Vücūdet mihr-i dehr-efrūz 

dehr ger ˘izzet-āśārīst 

Dilet peyveste manžūr-ı 

Ĥudāvend-i keremkārīst 

 

Kaside/10 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ve minhü 

 

101a Nūşī Lāle kühsār üzre 

cāy itmezdi šāġı 

olmasa 

Dīdebān olmazdı 

nergis böyle bāġī 

olmasa 

Eglemezdi göŋlümüz bir laģža 

gülzār-ı behişt 

Nūşiyā mey-ĥānenüŋ hergiz 

bucaġı olmasa 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Nūşī 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir. 
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73 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
74 Bu tesdisin nakarat bölümü Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’nin bir gazelinin matla beytidir (Top, 2021: 115). 

101b Nūşī Nūş-ı cām itsek bir 

elden kim ayaġı 

olmasa 

Bir sebūdan bāde 

içsek kim çanaġı 

olmasa 

Görse dil bir mey-

fürūşı kim ķabaġı 

olmasa 

Bir göŋülle ˘ıyş ü 

nūş itsek ki dāġı 

olmasa 

Bādeyi bir ĥumdan 

içsek kim ferāġı 

olmasa 

Bir şarābuŋ mesti 

olsaķ kim yasaġı 

olmasa 

Nūşiyā mey-ĥāne-i ˘ışķ içre 

olsaķ cāy-dār 

Cāmı73 pür sāķīden içsek kim 

bez(i)mde pāy-dār 

Cur˘a-rīz olsaķ ŝafā meydānın 

itsek lālezār 

Mey pey-ā-pey nūş olınsa yār 

olup bir gül-˘iźār 

Bādeyi bir ĥumdan içsek kim 

feraġı olmasa 

Bir şarābuŋ mesti olsaķ kim 

yasaġı olmasa 

 

Tesdis/5 

bend 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Müseddes-i Nūşī74 

Bu şiirin başlığında “müseddes” 

ifadesi yer almaktadır. Ancak 

şiirin nazım şekli tesdistir. 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelimeler görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir. 
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102a Nūşī Geçdi cānum neşve-

i emlākden 

esbābdan 

Geçmedi mestāne 

dil ammā şarāb-ı 

nābdan 

 

Fāriġ olmış šā˘atinden šālib-i 

dīdār olup 

Gör imāmı yüz çevürmiş 

Nūşiyā miģrābdan 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:Ġazel-i Nūşī 

Raģmetu’llāhi 

˘Aleyh 

 

102a 

 

Nūşī Şöyle var 

mestānelik kim 

ġonce-i sīr-ābda 

Gözleri açılmadı 

ŝubģ oldı dāˇim 

ĥvābda 

Šatlu cānın virse Nūşī vāŝıl-ı 

maķŝūd olur 

La˘l-i şīrīnüŋ gibi bir gevher-i 

nā-yābda 

 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Nūşī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

 

102a Nūşī ˘Aks-i sāġardan elüŋ 

kim pençe-i mercān 

olur 

    Her biri 

parmaķlaruŋ bir 

ġonce-i ĥandān olur 

 

Reh-nümā elšāf-ı Yezdān olsa 

merd-i sālike 

      Menzil-i maķŝūda yitmek 

Nūşiyā āsān olur  

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Nūşī 

Raģmetu’llāhi 

˘Aleyh 
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75 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 

102b Nūşī ˘Azm idüp gül-geşt-

i bāġ [u] rāġa ey 

serv-i semen 

Hem-reh itmek 

düşmen-i bed-ĥvāhı 

sulšānum neden 

Ser-firāz itdüŋ ˘adū-

yı bed-nihādı 

cümleden 

Tīġ-ı āh-ile anı 

öldürmez isem işte 

ben 

Yanuŋa alup raķībi 

eyledüŋ seyr-i 

çemen 

Yanuŋa ķalur mı ey 

serv-i sehī seyr eyle 

sen 

 

Nūşī75-i zārı ķapuŋdan dāˇimā 

dūr eyleyüp 

Ber-murād itdüŋ ķamu a˘dāyı 

mesrūr eyleyüp 

Dest-i lušfuŋla dil-i aġyārı 

ma˘mūr eyleyüp 

Ĥāšır-ı vīrānemi cevrüŋle 

mehcūr eyleyüp 

Yanuŋa alup raķībi eyledüŋ 

seyr-i çemen 

Yanuŋa ķalur mı ey serv-i sehī 

seyr eyle sen 

 

Tesdis/5 

bend 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Mašla˘-ı Bāķī Müseddes-

i Nūşī 

Bu şiirin başlığında “müseddes” 

ifadesi yer almaktadır. Ancak 

şiirin nazım şekli tesdistir. 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir. 
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102b ? Uyanmaz pister-i 

˘ālemde çeşm-i 

baĥt-ı ĥvāb -ālūd 

    Šulū˘ itmez dem-

ā-dem evc-i šālī‘den 

meh-i maķŝūd  

 Müfred  .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin hangi 

şaire ait olduğu 

bilinmemektedir. 

103a Nūşī Olur [her dem] 

neşāš-engīz meyle 

cān-fezā meclis 

Virür erbāb-ı ˘ışķa 

çoķ ŝafālar dāˇimā 

meclis 

Olup sāġarla bir 

āyīne-i ˘ālem-nümā 

meclis 

Güzellerle olupdur 

dil-ber-i ferruĥ-liķā 

meclis 

Gel ey sāķī 

bulınmaz böyle ˘ālī 

dil-güşā meclis 

Ĥumār-ı ģasretüŋle pür-ġam 

oldı Nūşī-i dil-teng 

Murādı hīç degüldür senden 

illā sāġar-ı gül-reng 

Müşerref ķıldı cāy-ı ŝoģbeti 

her dil-ber-i bā-şeng 

Olup pür cām-ı gülgūn ile 

bezm-i ˘işrete āheng 

Gel ey sāķī bulınmaz böyle ˘ālī 

dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muŝaffāyı kim 

olsun pür-ŝafā meclis 

 

 

Tesdis/5 

bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Mašla˘-ı Bāķī Müseddes-

i Nūşī Raģmetu’llāhi  [˘Aleyh] 

Bu şiirin başlığında “müseddes” 

ifadesi yer almaktadır. Ancak 

şiirin nazım şekli tesdistir. 
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Getür cām-ı 

muŝaffāyı kim olsun 

pür-ŝafā meclis 

 

103b Nūşī Cem˘ olup cümle 

serā-perde-i āh u 

zāra 

Šutalum rūy-ı recā 

maġfiret-i Settār’a 

Bir ķadem 

baŝmayalum hīç 

ģarem-i aġyāra 

Gelüŋüz yüz 

šutalum bārgeh-i 

Ġaffār’a 

Cān u dilden 

gelelüm tevbe vü 

istiġfāra 

 

Nūşiyā cān-ı ģasūdānı sözüŋ 

iŋletdi 

Süĥan āvāzesi güm güm felegi 

gümletdi 

Nušķ-ı şīrīn ü şeker-pāşı ˘aceb 

diŋletdi 

Bāķī’yi leźźet-i vaŝluŋ šama˘ı 

söyletdi 

Šūšīyi şevķ-i şekerdür getüren 

güftāra 

 

Tahmis/ 7 

bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī Taĥmīs-i 

Nūşī Raģmetu’llāhi [˘Aleyh] 

 

104a Nūşī Ġam-ı gīsū-yı nigār-

ile göŋül zeyn oldı 

Nūşiyā sāġar-ı firķat beni bī-

hūş itdi 

Tesdis/5 

bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık: Mašla˘-ı Ķabūlī 

Müseddes-i Nūşī 



 

 

 

52 

                                                 

76 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 

Bā˘iś-i ĥūn-ı ciger 

cāna ol zülfeyn oldı 

Ķašarāt-ı dem-i 

eşkümle tenüm 

zeyn oldı 

Bāġ-ı hecrinde anuŋ 

dīdelerüm ˘ayn oldı 

Cereyān eyledi 

gözyaşları baģreyn 

oldı 

Mā-cerā çoķ arada 

yār ile mā-beyn oldı 

Dem-i ˘ıyşi dil-i āşüfte ferāmūş 

itdi 

Bāġ-ı miģnetde göŋül cām-ı 

cefā nūş itdi 

Cūy-bārı göricek dīde-i ter 

cūş76 itdi 

Cereyān eyledi gözyaşları 

baģreyn oldı 

Mā-cerā çoķ arada yār ile mā-

beyn oldı 

 

Bu şiirin başlığında 

“müseddes” ifadesi yer 

almaktadır. Ancak şiirin 

nazım şekli tesdistir. 

Bu şiirde okunuşundan 

emin olunmayan kelime 

görüntü yardımıyla 

dipnotta gösterilmiştir. 

 

104b Nūşī Şāĥlar oldı şitā 

leşkerine dal ķılıç 

Görinür ĥūn-ı gül-i 

sürĥ-ile bir al ķılıç 

Nūşī-i zāre hücūm eyledi 

ĥayl-i aġyār 

Düşmen üzre ey dest ġażab ile 

ŝal ķılıç 

 

Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Nūşī 
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104b Nūşī Ķızarmış ˘ārıż-ı gül-

gūnı yir yir ġonçe 

[al]lanmış 

Cemāli gülşenin 

seyr eyledim ġāyet 

güzellenmiş 

 

Şeker yārüŋ leb-i şīrīnine 

hem-şīreyem dirmiş 

Anuŋ-çün ehl-i diller içre 

Nūşī ĥayli dillenmiş 

 

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Nūşī 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir. 

 

 

104b Nūşī ˘Āşıķ ˘azīmet eylese 

kāşāne semtine 

 Ŝūfī ŝanur ki yüz 

šuta mey-ĥāne 

semtine 

 

Gördüm ģabābı meclis-i 

˘işretde Nūşiyā 

Göz dikdi ĥayli ol gözi 

mestāne semtine 

 

Gazel/5 

beyit 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Nūşī 

 

105a Nūşī Hecrüŋle bir dem 

idi ki gözyaşı ķan 

idi 

Eglence göŋlüme 

gice gündüz fiġān 

idi 

Cevrüŋle dīde şām 

u seģer ĥū[n]-feşān 

idi 

Bir demler idi Nūşī’yi eylerdi 

hem-ķadem 

Gülzārı seyre çıķsa o gül-çihre 

lā-cerem 

Ķalmazdı źerre deŋlü 

vücūdında tāb-ı ġam  

Tahmis/5 

bend 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık: Taĥmīs-i Nūşī Efendi 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir. 
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77 Bu tahmisin nakarat mısrası Meşâmî’nin bir müsebba˘ının nakaratında yer almaktadır (Top, 2021: 127). 

78 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
79 Bu kelime okunamamıştır. Bu kelimenin “dem-be-dem” olduğu düşünülmektedir (Top, 2021: 128). 
80 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

Ķanlar gözümden 

ey lebi ġonce revān 

idi 

Demler o demler idi 

zamān ol zamān 

idi77 

Gül-geşt-i78gülsitān idi her 

kārı 79 

Demler o demler idi zamān ol 

zamān idi 

 

105a Nūşī Perde-i ˘ırżuŋ Ĥudā 

çāk itmesün dirseŋ 

eger 

   Nūşiyā ˘ālemde 

gel bir şaĥŝa bühtān 

eyleme 

 

Yaŋlış evżā˘uŋ eger 

söylenmesün dirseŋ ŝaķın 

Kimsenüŋ ģaķķında çoķluķ 

sen de kem söz söyleme 

 

Kıt˘a / 2 

beyit 

Nasihat

name 

-.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ķıš˘a-i Nūşī 

 

105a ? Ne yollar düşdi 

geldüŋ ey nesīm-i 

gülşen-i cāvīd 

 Müfred  .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Müfred80 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin hangi 
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Açıldı feyż-i 

iģsānuŋla her kez 

ġonca-i ümmīd 

 

şaire ait olduğu 

bilinmemektedir. 

105b Nūşī Ġamuŋ vücūduma 

ser-māye ġayrı 

kārum yoķ 

Metā˘ maģabbet-i 

˘ışķuŋdan özge 

bārum yoķ 

Ġamuŋla faĥr iderin 

ġayrı hīç yārüm yoķ 

Kemāl ü fażl-ile 

˘ālemde iftiĥārum 

yoķ 

Melāmet eylese 

˘ışķuŋ cihānda 

˘ārum yoķ 

Şarāb-ı cām-ı maģabbetle 

Nūşiyā sāķī 

Şu deŋlü eyledi bī-tāb cān-ı 

müştāķı  

Güźār ider dil-i bī-çāre dāˇim 

āfāķı 

˘Adem diyārına çoķdan 

giderdüm ey Bāķī 

        Şarāb-ı ˘ışķ-ile reftāra   

iķtidārum yoķ 

 

Tahmis/5 

bend 

 .-.-/..--

/.-.-

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Bāķī Efendi 

Taĥmīs-i Nūşī Efendi 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir. 
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81 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
82 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
83 Vezin hatalıdır. 
84 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

105b ? Olsun hemīşe ˘ömr-i 

˘azīzüŋ olup dirāz 

Ķaŝr-ı ŝafāda 

pencere-i devletüŋ 

firāz 

 

 Müfred  --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:  Müfred81 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin hangi 

şaire ait olduğu 

bilinmemektedir. 

105b ? Ķaŝr-ı iķbālüŋ 

mu˘ammer sāġar-ı 

˘ayşuŋ müdām 

Devletüŋ pāyende 

baĥtuŋ tāze ˘ömrüŋ 

müstedām 

 

 Müfred  -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Müfred82 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin hangi 

şaire ait olduğu 

bilinmemektedir. 

 

105b ? Dāˇimā ˘izzetüŋ 

ziyāde ola83 

Devletüŋ ķapusı 

güşāde ola 

 

 Müfred  ..--/.-.-

/..- 

Başlık:  Müfred84 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin hangi 

şaire ait olduğu 

bilinmemektedir. 
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85

 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

106a/106b Fiġāni Ŝubģ-dem alup 

˘Ušārid destine 

zerrīn ķalem  

    Defter-i sīmāb-

gūn-ı šāreme çekdi 

raķam 

Sūrlar ile ŝafā sür dünye 

šurduķça şehā 

Ĥānedānuŋ beklesün elšāf-ı 

dādār-ı ķıdem 

 

Kasīde/37 

beyit 

Methiye -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Taĥmīs-i Fiġānī Berāy-ı 

Sulšān Süleymān 

Bu şiirde mecmua ve kaynak 

eserdeki bendlerin sıralanışı 

farklılık göstermektedir. Bu 

durumlar dipnotlar ile 

açıklanmıştır. 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

Şiirin başlığında”tahmis” ifadesi 

vardır. Ancak bu şiirin nazım 

şekli kasidedir. 

 

 

106b ? Kişide ˘ayb olan 

cāhilliķ ancaķ  

 Müfred  .---/.--

-/.-- 

Başlık:  Müfred85 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin 
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86 olsa: ola İÜ. 
87 idüŋ: iden İÜ. 
88 bende-i: bende vü İÜ. 
89 nefs eyleyene: nefsin eylese İÜ. 
90 Bu kelime mecmuada yoktur. 
91 ķarˇet: ḳırāˇet İÜ. 

  Çeker ise cihān 

mülkinde sancāķ 

hangi şaire ait olduğu 

bilinmemektedir. 

107a Celālī Ey suˇāl iden 

cevābın al dem-i 

˘irfāndan 

      Bu sözi benden 

işid kim ḥikmet-i 

Loḳmān’dan 

Mest ü kör bengī ile 

ceng ü cidāl itmek 

hemān 

Fi’l-meśel a˘mā-yile 

baḥś itmedür 

elvāndan 

Nazm/2     

beyit 

Nazm -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık: Cevāb-ı Ebu’s-

su˘ūd Efendi Muķaddem 

Yazılmışdur 

 

107a Celālī Biŋ cānum eger 

olsa86 idem yoluŋa 

ḳurbān 

   Bu dervīşe irşād 

idüŋ87 menba˘-ı 

˘irfān 

Nefsin bilenüŋ bende-i88 

fermānı Celālī 

    İź˘ān-ı nefis eyleyene89 cān-

ile ķurbān 

Gazel/8 

beyit 

 --./.--

./.--

./.-- 

Başlık:   Cevāb-ı Yaģyā Efendi 

Şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki 

varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

107a Celālī Var iki suˇālüm 

saŋa90 ey menba˘-ı 

‘irfān 

Ol ḳarˇet91 iden kendü midür 

yoḫsa mübāşir 

Gazel/5 

beyit 

 --./.--

./.--

./.-- 

Başlık: Suˇāl-i Celāl Beg 

Muˇaĥĥar Yazılmışdur 
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92 yoḳdur: yoḳ durur CED. 
93 Vezin hatalıdır. 

94 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır 
 

    Yaz mesˇele-i 

müşkilemüz ḥalline 

tibyān 

   Māhiyyet iki olmaġa ḫod 

yoḳ durur92 imkān 

Şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki 

varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

107b/108a Celālī Nāgehān baḥr-ı dil 

gelüp cūşa  

   İntibāh irdi niçe 

ḫāmūşa 

 

Ĥāk şev ĥākder tāber ü yed 

gül93 

      Ger beciz nist ĥāk mažhar-ı 

gül 

 

Mesnevi/30 

beyit 

 ..--/.-.-

/..- 

Başlık:  Kelām-ı 

Celālī Beg Tercī˘-i Bend 

Şiirde kaynak eser ve   

mecmua   arasındaki 

varyant     farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

108a Bāķī Cihān bāġına virdi 

revnaķ-ı firdevs-i 

a˘lāyı 

Temāşā eyle ŝun˘-ı 

Ģażret-i Bārī 

Te˘ālā’yı 

Żiyā-baĥş olsun āfāķa cemāl-i 

˘ālem-efrūzı 

       Fürūzān eyledükçe tal˘at-i 

nev-rūz dünyāyı 

 

Kaside/11 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

--- 

Başlık:  Nev-Güfte-i Bāķī Efendi 

Rģ. Raģmetu’llāhi ˘Aleyh94 

Şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 
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95 Bu kelimeden sonra mecmuada “kim” kelimesi vardır. Ancak vezne uymadığı için bu kelime çıkarılmıştır.  

 

108b Bāķī Seģer devlet 

nişānından virüp 

mihr ü vefā nev-rūz 

Mücellā ķıldı āfāķı 

ŝalup nūr u żiyā 

nev-rūz 

Olup ˘Ālī hevādāruŋ nevāda 

naķş-ı pür-kāruŋ 

     Dilinden gitmez edvāruŋ 

ider herkes ŝabā nev-rūz 

 

Kaside/9 

beyit 

Nevrūzi

ye 

.---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Bāķī der-Ģaķķ-ı 

Nev-rūz-ı Sulšānī 

Bu şiirde Kur’an-ı Kerim, 91/1. 

ayetten kısmen alıntı 

yapılmıştır. Ayetin Türkçe 

açıklaması dipnot ile verilmiştir. 

108b Žuhūrī 

 

Cefādan yüz 

çevirmez derd ü 

ġamdan leźźet 

almışdur 

   Benüm dīvāne 

göŋlüm yüz belādan 

arta ķalmışdur 

Ġubār-ı ĥašš-ı ˘anber-bāruŋı 

görmiş ˘iźāruŋda 

   Zemānlardur Žuhūrī ˘ālem-i 

ģayretde ķalmışdur 

 

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:   Ġazel-i Žuhūrī 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

 

109a Cezbī Göŋül şeh-bāzı 

deşt-i ˘aşķda bir 

ŝayd almışdur 

Ki şāhuŋ gözleri 

˘Anķā-yı Ķāf’a 

pençe ŝalmışdur 

Niçe demler durur95 sidre-i 

ķaddi yādına Ceźbī 

Kemend-i vehm ü efkārı šoķuz 

eflāke ŝalmışdur 

 

Gazel/6 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:   Nažīre-i Ceźbī 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 
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96 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
97 sīnem: şebnem İÜ. 
99 “müftī” kelimesinden sonra mecmuada “vü” vardır. 
100 Ķāēī vü müftī müderris: Şeyĥ ü ķāēī vü müderris UD. 

109a Bāķī Göŋül Yūsuf gibi 

çāh-ı zenaĥdānuŋda 

ķalmışdur  

    Ĥalāŝ eyle benüm 

cānum ki 

zindānuŋda 

ķalmışdur 

Reˇīs-i baģr-i nažm olduŋ 

bugün ˘ālemde ey Bāķī 

    Ġazel dimek senüŋ šab˘-ı 

dür-efşānuŋda ķalmışdur 

 

Gazel/5 

beyit 

Nevrūzi

ye 

.---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Nažīre-i Bāķī Efendi 

Bu şiirin başlığında “nazire” 

ifadesi yer almaktadır. Bu şiir  

Bâkî’nin gazelinin kendisidir. 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

109a Cinānī Açup gül muŝģafın 

kıldı mübārek fāl-i 

nev-rūzī 

Cihān oldı yine 

devlet ü iķbāl-i nev-

rūzī 

Gözüŋ ķarardı gördükçe 

gözüŋde sürme-i nāzın 

     Hilāl ebrūsına sürme 

çekerse göresin tozı 

 

 

Gazel/6 

beyit 

Nevrūzi

ye 

.---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık: [Ġazel-i] Cinānī der-

Ģaķķ-ı Nev-rūz96 

Bu şiir Cinânî Dîvânı’nda, 

tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

109b ˘Ubey

dī 

Yāre şerģ itdükçe 

dil gülzār-ı sīnem97 

dāġını 

Ķāēī vü müftī99 

müderris100cümle dilber 

ĥastası 

 İy ˘Ubeydī bulmadum ben 

bunlaruŋ bir ŝaġını 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i ˘Ubeydī 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 



 

 

 

62 

                                                 
98 bāġını: dāġını İÜ. 
101 “Ķālū Ta’llāhi le-ķad āśeraka’llāhu ˘aleynā ve-in kunnā leĥāši-īn” Kur’an-ı Kerim, 12/91. ayetten  kısmen iktibas olunmuştur. Anlamı şudur: “Dediler ki: 
“Yemin olsun ki Allah seni bize üstün kıldı. Gerçekten biz, büyük suç işlemiştik!”  Vezin hatalıdır. 
102 yansaŋ: yansaķ İÜ. 

103 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
104 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

Dir ki lāleyle 

donatmışsıŋ 

maģabbet bāġını98 

  

109b Muģib
bī 
 

Sen serv-ḳadi 

görmeyeli ey gül-i 

ra˘nā 

   Ta’llāhi le-ḳad 

ṭāletü’l-eşvāḳi 

˘aleynā101 

 

Yansaŋ102 ne ˘aceb şevḳ-i 

˘iẕārıyla Muḥibbī 

   Fī-küllī zamānin ġalebe’l-

˘ışḳu ˘aleynā 

 

Gazel/5 

beyit 

 --./.--

./.--

./.-- 

Başlık:  Ġazel-i Muģibbī 

Bu şiirde Kur’an-ı Kerim, 12/91. 

ayetten  alıntı yapılmıştır. 

Ayetin Türkçe açıklaması 

dipnot yardımıyla verilmiştir. 

Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

 

109b Ĥāliŝī 
 

Dirīġā geçdi vuŝlat 

günleri şām ārām103 

ķaldı                             

Ŝafā-yı ĥāšırum 

Ġulām-ı Ĥāliŝī’yim 

dergehinde ol şeh-i ģüsnüŋ 

     Felegde ĥāliŝīliķ baŋa anıŋ-

çün ˘alem ķaldı 

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık: Ġazel-i Ĥāliŝī104 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
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105 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır 
 

gitdi feraģ yerine 

ġam ķaldı  

                  

110a Bāķī Ķaŝd eyler aġzuŋ 

öpmek-içün dāˇimā 

ķabaķ 

   Olur boġazı iplü 

degüldür şehā 

ķabaķ 

Ol vāsıšayla la˘l-i leb-i dil-beri 

öper 

   Cāmuŋ yüzine gülse nˇola 

Bāķiyā ķabaķ 

 

Gazel/5 

beyit 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Bāķī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh105 

Bu şiir Bâkî Dîvânı’nda 6 

beyitlik bir gazeldir. Eksik 

beytin yeri dipnot yardımıyla 

gösterilmiştir. Kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

110a Bāķī Yazdı bahār āyet-i 

ģüsnüŋ varaķ varaķ 

Gül muŝģafından 

oķudı bülbül sebaķ 

sebaķ 

Bāķī işigi ĥākine düşmiş niyāz 

ider 

Miskin fütāde ˘āşıķ-ı bī-dil 

babaķ babaķ 

 

Gazel/7 

beyit 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:    Ġazel-i Bāķī Efendi 

   Bu şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır.                  
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106 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
107 ĥūn: ĥvān İÜ. 
108  Mecmuada bu kelimeden sonra “ki” vardır. Mihrî Dîvânı’nın vezin gereği daha uygun olduğu görülmüştür. Bu sebeple “ki” metne dâhil edilmemiştir. 
109 bir: - İÜ. 
110 gör raķībi: görmez idi MİD. 

111 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 
 

110a Ümīdī Ādāb- ı ˘aşķı yazdı 

gülistān varaķ 

varaķ 

  Ešfāl-i106 bülbül 

eyledi ezber sebaķ 

sebaķ 

 

Ĥūn107-ı ciger Ümīdī gelüp 

cām-ı dīdeye 

Yāri ne yüzden itdi temāşā 

babaķ babaķ 

 

Gazel/7 

beyit 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık: Nažīre-i Ümīdī 

Bu şiirde mecmua ve kaynak 

eserdeki beyitlerin sıralanışı 

farklılık göstermektedir. Bu 

durumlar dipnotlar ile 

açıklanmıştır. 

Şiirdeki kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

110b Mihrī Ben umardum108 

gele bir109 zülf-i 

perīşān bu gice 

Şeb-i yeldā gicesi Mihrī'ye gör 

n’itdi felek 

   Gör raķībi110 getürüp eyledi 

mihmān bu gice 

Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Mihrī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh111 

Şiirdeki kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 
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112 pīr: pīre İÜ. 

   Şem˘-i ruĥsārına 

pervāne ķılam cān 

bu gice 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

110b Mihrī Bir šabīb oldı 

bizümle yine hem-

dem bu gice 

Dil-i bīmārumuza 

eyledi emsem bu 

gice 

Furŝat el virmiş iken būse-

kinār it yāri 

   Dāˇimā girmez i Mihrī ele bu 

dem bu gice 

 

Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Mihrī Eyżan 

Şiirdeki kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

110b Lašīfī Her dem ehl-i 

dillerüŋ yanında 

yārıdur kitāb 

Mūnis-i evķātı yār-ı 

ġam-güsārıdur 

kitāb 

Ol kişi buldı cihān içinde yār-ı 

bī-ĥalel 

   Ey Latīfī her kimüŋ yanında 

yārıdur kitāb 

 

Gazel/7 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Lašīfī 

Şiirdeki kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

111a/111b Ĥayret

ī 

Levḥ-i zemīne yazsa 

nice faṣl u bāb āb 

Ḥüsnüŋ kitābın 

eyleyimez intiḫāb 

āb 

Baḫtuŋ cüvān u rāyuŋ ola 

pīr112 dāˇimā 

Sāyeŋde içe rāḥat-ile şeyḫ ü 

şāb āb 

Kaside/39 

beyit 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:  Ķaŝīde min-Kelām-ı  

Ģayretī 

Şiirdeki kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 
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113 āyinesi: āyineye İÜ. 
114 cān: kān İÜ. 

  

 

 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

112a Bāķī Ģüsnüŋ żiyāsı 

pertevi nūr-ı ķıdem 

gibi 

   Rūşen cemālüŋ 

āyinesi113 ŝubh-dem 

gibi 

Kesr-i ˘adū vü feth-i memālik 

˘ale’d-devām 

Gürz-i girānı kelle-i düşmende 

żam gibi 

Kaside/13 

beyit 

Methiye --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:  Ķaŝīde-i Bāķī Berāy-ı 

Sulšān Meģemmed Ĥān 

Şiirdeki kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

112a Ca˘fer 

Çelebi 

Yüzüŋ ĥayāli kim 

gözüm üzre vašan 

šutar  

    Āb içre deste 

deste gül ü yāsemen 

šutar 

Zindāna ŝaldı cānı zeneĥdānı 

Ca˘ferā 

   Zülfi çıķarup aŝmaġa anı 

resen šutar  

 

Gazel/7 

beyit 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:  Ve minhü 

Şiirdeki kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

112b Bāķī Cān virürdüm 

cevher-i cān114 istese 

cānān eger 

Nūģ ˘ömrin virsün Allāh’um 

ĥašādan ŝaķlasun 

Yıķsa bünyād-ı sarāy-ı ˘ālemi 

šūfān eger 

 

Kaside/15 

beyit 

Methiy

e 

-.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ķaŝīde-i Bāķī Berāy-ı 

Sulšān Meģemmed Ĥān 

Şiirdeki kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 
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115 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
116 Vezin hatalıdır. 

   Bezl iderdüm 

yolına źī-ķıymet 

olsa cān eger 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

 

113a/113b Kemāl 

Paşazā

de 

Gün yüzüŋ 

görmeyeli ey meh-

rū 

Gözüme gelmez 

olupdur uyĥu 

 

Dün [ü]  gün fikrüm ü yādum 

senseŋ 

İki ˘ālemde murādum senseŋ 

 

Kaside/30 

beyit 

 ..--/..--

/..- 

Başlık:  Ķaŝīde-i Kemālpaşa-

zāde Raģmetu’llāhi ˘Aleyh115 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

113b Kemāl 

Paşazā

de 

Niçün ey ˘ārıż[ı] 

mihr ü yüzi māh 

    Ģāl-i ˘uşşāķa 

degülsiŋ āgāh116 

Dün [ü] gün fikrüm ü yādum 

senseŋ 

İki ˘ālemde murādum senseŋ 

 

Kaside/8 

beyit 

 .--/..--

/..- 

Başlık:  Ķaŝīde-i Ķınalı-zāde 

Nažīre-i Ķaŝīde-i Kemālpaşa-

zāde 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır.  

114a Nūşī 
Efendi 

 

Güller çemende dil-

güşā ˘ālem gülistān-

ı İrem 

  Müller dem-ā-dem 

cān-fezā meclis 

müheyyā lā-cerem 

Āġāz idüp murġ-ı seģer āvāz-ı 

˘ışķa virdi fer 

   Šoldı ŝafādan sīneler 

gülşende seyr it lā-cerem  

 

Gazel/9 

beyit 

 --.-/--.-

/--.-/--

.- 

Başlık:  Nūşī Efendi 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir. 
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117 Vezin hatalıdır. 
118 Gazelin sonunda 5. beyitle ilişkilendirilerek bu beyit yazılıdır.  

114a Nūşī 
Efendi 

 

Kilk-i ebrūy ruĥ-ı 

yāre Gülistān yazar 

Kātib-i ĥaššı aŋa 

āyet-i Ķur’ān yazar 

Bulmayup hecr-i dile 

cem˘iyet-i ĥāšır Nūşī 117 

Zülfüŋ evŝāfını şi˘rinde 

perīşān yazar118 

Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Nūşī Raģmetu’llāhi 

[˘Aleyh] 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir. 

114b Nūşī 
Efendi 

 

Yār olınca ġonce-

fem bir gül-˘iźār 

olmaķ gerek 

   Bir semen-ruĥ 

nāz-perver şīvekār 

olmaķ gerek 

Ĥāk-pāy-i yāre yüz sürmek 

dilerseŋ Nūşiyā 

Sīne ferş-i reh-güźār u ĥāk-i 

reh olmaķ gerek 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Nūşī 

 

114b Nūşī 

Efendi 

 

Mīve-i vaŝlına her 

kim šama˘-ı ĥāma 

düşer 

    Bāġ-ı hecrinde 

felāket gibi bir 

dāma düşer 

Baķmaz olduŋ ŝanemā ģāline 

her dem Nūşī 

Sitem-i ġamzeŋ-ile ĥancer-i 

ālāma düşer 

 

Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Nūşī Raģmetu’llāhi 

˘Aleyh 

 

 

114b Nūşī 

Efendi 

Pister-i şīvede nāz-

ile o yār  

Ķayuyı šuyduŋ ise ey Nūşī Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--

/..- 

Başlık:  Şeyĥ Nūşī 
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119 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

120 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

  Gözlerin süzmiş 

uyur ŝanma uyar  

 

   Der-i cānāneye yüz sür 

yalvar 

 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir. 

115a Nūşī 

Efendi 

 

O meh-rūlar ki 

bezm-i vuŝlata 

pīrāye ŝalmışlar 

    Hümālardur ki 

devlet ˘ālemine sāye 

ŝalmışlar 

Ĥayāl-i zülfümüz eglence 

ķıl diyü ol āhūlar 

Seni ey Nūşī-i miskīn ˘aceb 

sevdāya119 ŝalmışlar 

Kaside/10 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ķaŝīde-i Nūşī  

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir. 

115a Nūşī 

Efendi 

 

Ķaçan nežāresi 

ĥalķuŋ ol āfitāba 

düşer  

   Açar120 niķābın o 

meh-šal˘atüm ģicāba 

düşer  

Yaraşdı ĥil˘at-i devlet o şāha 

ey Nūşī  

   Libās-ı ģüsn ü lešāfet o kām-

yāba düşe 

Gazel/5 

beyit 

 .-.-/..--

/.-.-

/..- 

Başlık: Nūşī  

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir 
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121 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

122 Mecmuada bu terkip  şeklinde yazılmıştır. 

115b Nūşī 

Efendi 

 

Yüregüm 

yāreleyüp121 

ĥancer-i cevr-i 

cānān 

Gözlerüm šutsa 

ġam-ı ģasret-i 

dil-dār ile ķan 

Eşk-i ĥūnīnümi 

eylerse ne deŋlü 

pūyān 

Yüz çevürmez 

siteminden o 

nigāruŋ dil ü cān 

Olsa şemşīr-i 

ķażāveş ne 

ķadar ĥūn-efşān 

Ben[i] zār eyleyüp ol ˘ārıżı 

berg-i semenüm122 

Şerģadan çeşme-i [ĥūn] olsa 

ser-ā-ser bu tenüm 

Ĥancer-i cevr-ile biŋ pāre 

olursa bedenüm  

Budur ey Nūşī-i şeydā yine 

her kez süĥanüm 

Olsa şemşīr-i ķażāveş ne ķadar 

ĥūn-efşān  

Olmayam tīġ-ı cefāsından 

anuŋ rū-gerdān  

 

 

Tesdis/5 

bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Müseddes-i Nūşī 

Sellema’llāh 

Bu şiirin başlığında “müseddes” 

ifadesi yer almaktadır. Ancak 

şiirin nazım şekli tesdistir. 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelime görüntü 

yardımıyla dipnotta 

gösterilmiştir 
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123 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 

Olmayam tīġ-ı 

cefāsından anuŋ 

rū-gerdān 

116a Tāˇibī 

Çelebi 

Yanalı āteş-i 

miģnetde dil-i 

sūzānum 

Šutalı gökyüzini 

dūd-ı dil-i nālānum 

Sāķī-i bezmüm olup 

dīde-i ĥūn-efşānum 

Ġuŝŝa-i derd ü ġam-

ı hicr olalı yārānum 

Nāle ney göz yaşı 

mey oldı ciger 

püryānum 

Ĥāne-i dilde 

ĥayālüŋ olalı 

mihmānum 

Cür˘a-i cāmuŋı aġyār-ı denī 

nūş ideli 

Çekeli sīneŋi pehlūya der-āġūş 

ideli 

Cām-ı hicrüŋ içürüp tā beni bī-

hūş ideli  

Ģālet-i bāde-i ˘aşķuŋ beni 

medhūş ideli 

Nāle-i ney göz yaşı mey oldı 

ciger püryānum 

Ĥāne-i dilde ĥayālüŋ olalı 

mihmanum 

 

 

Tesdis/5 

bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:   Müseddes-i Tā˘ibī 

Çelebi Fermāyed Raģmetu’llāhi 

˘Aleyh123 

Bu şiirin başlığında “müseddes” 

ifadesi yer almaktadır. Ancak 

şiirin nazım şekli tesdistir. 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
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124 Dün görüp dil-beri olsun: gördüm ol dil-beri olsun BRD. 
125 ķanı: hani TA. 
126 Bu mısraı TA’da ve BRD’de müsemmenin birinci bendinin beşinci mısraıdır. 
127 Bu mısraı  TA’da  ve BRD’de müsemmenin birinci bendinin altıncı mısraıdır. 
135 Ġamiyā: Raģmiyā BRD. 
136 ġam-ĥvār: bīdār İÜ. 
137 Bu mısraı BRD’de müsemmenin altıncı bendinin beşinci mısraıdır. 
138 Sırrumı: Sözümi BRD. 
139 Bu mısraı BRD’de müsemmenin altıncı bendinin dördüncü mısraıdır. 
140 Bu mısraı BRD’de müsemmenin altıncı bendinin ikinci mısraıdır. 
141 iderin: iderem BRD. 
142 Bu mısraı BRD’de müsemmenin altıncı bendinin üçüncü mısraıdır. 

116b/117a Bursalı

Rahmī 

Dün görüp dil-beri 

olsun124 bire ġaddār 

didüm 

Gelmedüŋ yanuma 

gitdüŋ ķanı125 iķrār 

didüm 

Bülbülüŋ zārın işit 

ey gül-i gülzār 

didüm126 

˘Ahd ü peymānuŋa 

gel eyleme inkār 

didüm127 

Yiter olduŋ Ġamiyā135 hecr-ile 

ġam-ĥvār136 didi 

Varasun bekleyesün dār-ile 

dīvār didi137 

Sırrumı138 eyleme tek kimseye 

ižhār didi139 

Ĥāne-i ķalbüŋi teng itmesün 

efkār didi140 

Bu gice ˘arż iderin141 çeşmüŋe 

dīdār didi142 

Ŝubģa dek saŋa ķılam vaŝlumı 

īśār didi 

Tercî˘-i bend 

/6 bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:   Tercī˘-i Bend-i Ġamī 

der-Ģaķķ-ı Suˇāl-i ˘Āşıķ u 

Cevāb-ı Ma˘şūķ 

Şiirdeki kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

bendlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 
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128 šaķıla sen: šaķınasıŋ TA. 
129 güle: gülü TA. 
130 Bu mısraı TA’da  ve BRD’de müsemmenin birinci bendinin üçüncü mısraıdır. 
131 u: - İÜ. 
132 bīzār: bīdār TA.  
133 Bu mısraı TA’da  ve BRD’de müsemmenin birinci bendinin dördüncü mısraıdır. 
134 her bār: zinhār TA. 
143 didüm: meded BRD. 
144 her bār: zinhār BRD. 
145 didüm: meded BRD. 

Ne revādur šaķıla 

sen128 güle129 her ĥār 

didüm130 

İdesin cān u131 

cihāndan beni 

bīzār132 didüm133 

Meded Allāh’ı 

severseŋ meded ey 

yār didüm 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf 

eyleme her bār134 

didüm 

Meded Allāh’ı severseŋ meded 

ey yār didüm143 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her 

bār144 didüm145 
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146 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 

117a Rif˘atī 

Çelebi 

Nār-ı firāķ-ı hecr-ile 

yanıķ degül miyen 

Endūh-ı ġuŝŝa 

çekmede fāˇiķ degül 

miyen 

Cānā hevāŋa yoĥsa 

muvāfıķ degül 

miyen 

˘Aşķuŋ yolında 

ķavlüŋe ŝādıķ degül 

miyen 

Dil-berler içre ben 

saŋa ˘āşıķ degül 

miyen 

˘Uşşāķ içinde 

devlete lāyıķ degül 

miyen 

Yiter ġamuŋla eyleyeli 

ķaddümi kemān 

Şām u seģerde nāle ile pür 

olur cihān 

Cevr ü cefāŋı çekdügüme 

eyleme gümān 

Budur cihānda Rif˘atī’nüŋ her 

sözi hemān 

Dil-berler içre ben saŋa ˘āşıķ 

degül miyen 

˘Uşşāķ içinde devlete lāyıķ 

degül miyen 

 

 

Müseddes/5 

bend 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:   Müseddes-i Rif˘atī 

Çelebi Güft Raģmetu’llāhi 

˘Aleyh146 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
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147 n’ideyin: yine UD. 
148 UD’de “cāmı” kelimesinden önce “bir” kelimesi vardır. Vezin gereği mecmuadaki yazım daha uygun görülmüştür. 
149 ü: - İÜ. 
150 ˘Ulviyā derd ü ġam ile: Cān virüp hecr-ile ˘Ulvī İÜ. 
151  oķıyalar: oķuyıcaķ UD. 

117b ‘Ulvī Ber-murād itdi felek 

gerçi dil-i nā-kāmı  

Ŝundı ammā 

n’ideyin147 zehr ile 

šolu bir cāmı148 

İrdi cān ķulaġına 

peyk-i ˘adem 

peyġāmı 

Āh kim geldi 

meded ġuŝŝa vü 

ġam hengāmı 

Ne ˘aceb tīz geçer 

źevķ ü149 sürūr 

eyyamı 

Olmadın nıŝf-ı 

nehārı irişür aĥşāmı 

˘Ulviyā derd ü ġam ile150olıcaķ 

mürde-tenüm 

Šolıcaķ şīven-i aģbāb-ile 

beytü’l-ģazenüm 

Yazalar seng-i mezārumda bu 

ebyātı benüm 

Baŋa telķīn idicek oķıyalar151 

bu suĥenüm  

Ne ˘aceb tīz geçer źevķ ü sürūr 

eyyāmı  

Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür 

aĥşāmı  

 

Müseddes/5 

bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:   Müseddes-i ˘Ulvī 

Fermāyed Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

bendlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 
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152 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
153 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

118a Hürre

mī 

Gün gibi tābān olup 

mihrüŋ mücellā 

sīnede 

Bir gümiş āyīne 

peydā eyledi āb-

gīnede  

Nūr-ı fer andan 

gelür hem çeşm-i 

˘ālem-bīnede 

Tābiş ü germiyyet-i  

mihr-i cemālüŋ 

sīnede  

Āfitāb-ı ˘ālem-ārā 

˘aksidür āyīnede 

 

Hürremī bī-çāre bunca nāle-i 

şeb-gīr ider 

Ŝubģa dek vaŝlın temannā 

eyleyüp teźkīr ider 

Gör ne dir ķadr-ile şol kim 

āsumānda yir ider 

Ol meh-i nā-mihribāna ˘āķıbet 

teˇśīr ider 

Es˘ad eger meyyit-i mihr ü 

maģabbet sīnede 

 

 

Tahmis/5 

bend 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Es˘ad Taĥmīs-i 

Ģarīmī Sellema’llāh152 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

 

118a Ģarī 

mī 

˘Aşķ bir şem˘-i 

fürūzāndur dūn-ı 

sīnede 

Kime yanam yaķılam sūz-ı 

derūnı Ģarimī 

  Āteş-i ˘aşķ-ıla biryāndur ciger 

de sīne de 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Ģarīmī153 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
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154 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
155 ˘Ubedī: ˘Ubeydī kelimesi vezin gereği ˘Ubedī olarak okunmuştur. 

    Şevķ bir pertev 

durur kim berķ urur 

āyīnede 

118b Vaģde

tī 

Eyledi Bāķī Efendi 

˘azm-i güller-i beķā 

  Lušf-ı Ģaķ olsun 

refīķi himmet-i 

merdān-il 

Vaģdetī giryān olup ol dem 

didi tārīĥini  

    Bu fenādan Bāķī meyl itdi 

beķāya cān-ile 

 

Kıt˘a/4 beyit Tarih -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Vaģdetī154 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

118b ‘Ubey

dī 

Ģażret-i Feyyāż-ı 

mušlaķ yād-ı şāh-ı 

bī-zevāl 

   Ķıldı sulšān 

Aģmed’ī şāh-ı cihān 

bī-irtiyāb 

 

˘Ubedī155 tevfīķ olduķda didi 

tārīĥini 

    Şāh-ı mülk-i Rūm sulšān 

Aģmed-i ˘ālī-cenāb 

 

Gazel / 

5 beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i ˘Ubeyd 
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156 Vezin hatalıdır. 
157 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
158 Bu beytin vezni Fā˘ilātün / Fā˘ilatün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün’dür. 
161 Bu beyit ESEN’de yoktur. 

118b Hāşim

ī 

Feŝāģat kişverinüŋ 

ĥusrevinden Bāķī-i 

kāmil 

   Ķılup ĥālī serīrin 

ehl-i nažmı ķodı 

matemde 

İşidüp intiķālin Hāşimī dā˘ī 

didi tārīĥin156  

    Fenāya virdi cismi Bāķī 

ķaldı ismi ˘ālemde  

 

Kıt˘a / 5 

beyit 

Tarih .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Hāşimī157 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

118b Bāķī Mīr-i ŝadr-i ˘ulemā 

ģażret-i ˘Abdü’l-

bāķī 

   Zīb-i fażl ü hüneri 

šutmış idi āfāķı  

Kendüye ol dem ĥišāb idüp 

dimiş tārīĥini 

   Eyledüŋ Bāķī bugün bu 

dehr-i fānīden sefer158 

 

Kıt˘a/6 beyit Tarih ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī Efendi 

Bu şiirin 5. ve 6. beytinin vezni 

“Fā˘ilātün / Fā˘ilatün / Fā˘ilātün 

/ Fā˘ilün” dür. 

 

119a Ebū’s-

Ŝu˘ūd 

Efendi 

Belki cümle heykel-i 

eflāk u evżā˘-ı 

nücūm  

Sāķī-i devrān baŋa bir bāde 

nūş itdürdi kim 

Üstine cām-ı ecel içsem gelür 

şerbet gibi161 

 

Kaside/ 

13 beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ve minhü 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 
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159 resm ider: bildürür ESEN. 
160 Bu beyit ESEN’de 36. beyittir. 
164 Vezin hatalıdır. 

˘Ālemüŋ şekl-i 

fenāsın resm ider159 

heyˇet gibi160 

 

mecmua ve kaynak eserdeki 

beyitlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 

119a Dervīş

ī 

Ģakīm-i mušlaķuŋ 

olmazsa ger bir işde 

taķdīri 

   Müfīd olmaz 

hezār erbāb-ı ˘aķluŋ 

reˇy ü tedbīri 

Sa˘ādet ister-iseŋ ehl-i teslīm ü 

tevekkül ol 

   Ķabūl it cān-ile Dervīş pend-

i Ģażret-i Pīri 

 

Kaside/9 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ķaŝīde-i Dervīşī 

119b ˘Abdī Muģaķķaķdur dilā 

nesĥ olmaz anuŋ 

naķş u taģrīri 

Degül mümkin ezel 

aģkāmınuŋ tebdīl ü 

taġyīri  

Bu iki mıŝra˘ı zībā 

dimiş ˘āriflerüŋ pīri 

Dilā ger ˘āķıl iseŋ iź˘ān u 

teˇemmül ol164 

Ŝoŋun gör nāžır-ı aģvāl-i 

erbāb-ı taģammül ol 

Cefāya ŝabr idüp ˘Abdī gibi 

ŝāģib-taģammül ol 

Sa˘ādet ister iseŋ ehl-i teslīm ü 

tevekkül ol 

Tahmis /5 

bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ķaŝīde-i Dervīşī 

Taĥmīs-i ˘Abdī 

Bu şiirde Kur’an-ı Kerim, 

Zuhruf Suresi 32. Ayetten alıntı 

yapılmıştır. Ayetin Türkçe 

karşılığı dipnot yardımıyla 

açıklanmıştır.  

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 
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162 olmazsa: olmaz ise DÇ. 
163 ger: Bu kelime DÇ’de yoktur. 
165 Dervīş: Dervīş bu DÇ. 
166 Bu beyit DÇ’nin gazelinde 9. beyittir. 
167 yāre muvāfıķdur: yār-ı muvāfıķdur TY. 

Ģakīm-i mušlaķuŋ 

olmazsa162 ger163 bir 

işde taķdīri 

Müfīd olmaz hezār 

erbāb-ı ˘aķluŋ reˇy ü 

tedbiri 

Ķabūl it cān-ile Dervīş165 pend-

i Ģażret-i Pīri166 

 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.   

119b Taşlıca

lı 

Yaģyā 

Bu ˘āşıķ-ı bīmāra 

raģm eyle benüm 

rūģum 

   Bu derde giriftāra 

raģm eyle benüm 

rūģum 

Yaģyā saŋa ˘āşıķdur bir yāre 

muvāfıķdur167 

   Žulm eyleme yazıķdur raģm 

eyle benüm rūģum 

 

Gazel / 5 

beyit 

 --./.---

/--./.--

- 

Başlık:  Ġazel-i Yaģyā 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.   

 

120a Ģamīd

ī 

Zāhidā göŋlüm 

benüm yār ister 

aġyār istemez 

  Yārdan ġayrı daĥı 

˘ālemde diyār 

istemez 

˘Āşıķ-ı gülzār-ı Ģayy-ı lā-

yemūt olmış-iken 

˘Andelīb-i dil Ģamīdī ġayr 

gülzār istemez 

 

Gazel / 7 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Ģamīdī 

Sellema’llāh 
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168 Bu söz mecmuada kısmen iktibas edilmiştir. Bu sözün tamamı şu şekildedir: “Leyse fi'd-dâr gayruhu deyyâr.” Anlamı şu şekildedir: “Evde ev sahibinden 
başka kimse yok.” (Şıhıyeva, 2007: 191). 

169 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

170 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
171 Vezin hatalıdır.  
172 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 

120a Nesīm

ī 

Göŋlümüŋ 

Manŝūr[ı] çünkim 

zülfüŋi idindi dār  

   Ya˘nī Manŝūr 

olmayan zülfüŋde 

ber-dār istemez 

Çün lebüŋ āb-ı ģayātıdur 

Ģayātī göŋlümüŋ 

   Bu Nesīmī senden özge leyse 

fi’d-dār168 istemez 

 

Gazel /5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık: Nažīre-i Nesīmī  

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

 

169 

 

120a Sinānī Oķunur ŝafģa170-i 

cemālüŋde ĥašuŋ 

reyģānī ĥaš 

    Ĥāller yir yir aŋa 

beŋzer olmışdur 

niķāš171 

Seyl-i eşküm šolanur Baġdād-ı 

kūyın ŝubģ [u] Şām 

   Ey Sinānī mużšaribdür ķa˘r-ı 

dilden cūy-ı Şaš 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Sinānī 

Raģmetu’llāhi [˘Aleyh]172 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
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173 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
174 Vezin hatalıdır. 
175 Vezin hatalıdır. 

120b Kāmī Bi-ģamdi’llāh 

umarken ġurre-i 

ġurreŋden istiķbāl 

   Šulū˘ idüp sa˘ādet 

maşrıķından bedr 

olup fī’l-ģāl 

Kerīmī ĥiffet-i ˘aķl-ıla yazma 

bulduġuŋ ģarfi 

Ģaźer ķıl ĥāšır-ı ˘āšırda ola 

şāyed istiķbāl 

 

Kaside/22 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

 

Başlık:  Ķaŝīde-i Kāmī Efendi173 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

122a Kāmī Erbāb-ı ˘aşķa tīr-i 

müjeŋ bā˘iś-i  ķatīl  

Dil ķān aķıtdı tīġüŋ-

ile dem-be-dem çü 

Nīl  

Dermānde oldı 

pādişehum bu ten-i 

˘alīl 

Sīnemde zaĥmuŋ 

içre šuran penbe-i 

fetīl 

Şol yāsemine döndi 

ki ķorlar ķaranfüle 

Kāmī şarāb-ı ˘aşķ-ıla źevķi 

olur güle 

Daġıtsa zülfini o ŝanem bāġda 

sünbüle 

Meclisde söz [ü] sāz idicek 

bülbül ile174 

Bāķī çemende şīşe-i mey ķul 

ķul ile175 

Mušrib terāne başlıyacaķ olsa 

bülbüle 

Tahmis/2 

bend 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:  Ve minhü 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
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176 bī-dārı: bī-dār İÜ. 
177 zülfüŋ: zülf MEAE. 
178 dīdārı: dīdār İÜ. 
179 envārı: envār İÜ. 
180 Settār’ı: Settār İÜ. 

181 Bu kelime mecmuada ve ˘Âlî Efendi’ye yazılan tahmiste   şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği “olur” şeklinde okunmuştur. 
182 mihr-i baĥt: mihr ü baĥt: MEAE. 

122a ˘Ālī Süzülsün çeşm-i 

mestüŋ devlet-i bī-

dārı176 görsünler 

Bozılsun bend-i 

zülfüŋ177 bendeler 

dīdārı178 görsünler 

Çözilsün dügmeler 

mirˇāt-i pür-

envārı179 görsünler 

Çıķar pīrāhenüŋ tā 

ķudret-i Settār’ı180 

görsünler 

Meded rūģ-ı 

muŝavver nice 

olur181 bārı 

görsünler 

O mihr-i baĥt182-ı ˘Ālī gibi 

ġaddār olmaķ istermiş 

Muģaŝŝal žulme meyl itmiş 

cefā-kār olmaķ istermiş 

Ķırup ˘āşıķların cellād-ı ĥūn-

ĥvār olmaķ istermiş 

Kerem semtinden el çekmiş 

sitemkār olmaķ istermiş 

Yitişsünler meded üftādeler 

yalvarı görsünler 

 

Tahmis /5 

bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:   Taĥmīs-i ˘Ālī Efendi 

Sellema’llāh  

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

bendlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 
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183 ü: - İÜ. 
184 her dem: bir dem BAD. 
185 Bu mısra BAD’de “Gel bir kenāra meclis-i mihr ü vefāyı ķur” şeklindedir.  
186 la˘l-i cān-fezāyı: la˘lin cān-fezāyı İÜ. 
187 k’olur: vü gör İÜ. 
188 būs u kenār: būse kenār İÜ. 

122b Bāķī Geşt ü183 güzār-ı bāġ 

ne ĥoşdur nigār ile 

Bir nev-resīde 

ġonca-dehen gül-

˘iźār ile 

Çün tāzelendi 

gülşen-i ˘ālem bahār 

ile 

Ĥoşdur çemende 

seyr idelüm tāze yār 

ile 

Tā düşmenüŋ 

yüregi yana tāze 

yār-ıla 

 

Gül gibi şi˘r-i Bāķī’ye her 

dem184 ķulaġuŋ ur 

Derd-i derūnı bülbül-i şūrīde-

ģāle ŝor 

Çıķ bir kenāra zevraķ-ı cām-ile 

geç otur185 

Ŝun la˘l-i cān-fezāyı186 Selīm’e 

şehā k’olur187 

Yāruŋ ŝafā-yı vuŝlatı būs u 

kenār188-ile 

 

Tahmis /8 

bend 

 --./-.-

./.--./-

.- 

 

Başlık:   Ġazel-i Selīm Taĥmīs-i 

Bāķī Efendi Ķuddise Sırrıhu’l-

˘Azīz 

Bu şiirdeki kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır.   
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189 ġamzesi: ġamze-i BAD. 
190 Gūyiyā: Gūyā İÜ. 
191 cenge girer: cenge šurur İÜ. 
192 Bu beyit BD’de 9. beyittir. 

123a Śānī Ĥayl-i ˘uşşāķı budur 

dizdügi cānān ŝaf 

ŝaf 

Geçürür ˘askerini 

gözden o sulšān ŝaf 

ŝaf 

Ķavm-i aġyārı helāk eyledi 

Śānī bir bir 

    Ķırdı küfr ehlini gūyā şeh-i 

merdān ŝaf ŝaf 

Gazel /6 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:   Ġazel-i Śānī 

Raģmetu’llāh 

 

123a Bāķī Müje ĥaylin dizer ol 

ġamzesi189 fettān ŝaf 

ŝaf 

Gūyiyā190 cenge 

girer191 nīze-

güzārān ŝaf ŝaf 

Ķadrüŋi seng-i muŝallāda 

bilüp ey Bāķī 

    Šurup el baġlayalar ķarşuŋa 

yārān ŝaf ŝaf192 

 

Gazel /7 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Bāķī Nažīre-i 

Śānī  

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

beyitlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 
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193 Bir gün: Bir zamān MN. 
194 Śānī: Nişānī MN. 
195 Bu beyit MN’de 7. beyittir. 
196 firāvān: olan İÜ. 

123a Śānī Didüm ol yüzde 

nedendür ĥaš-ı 

reyģān ŝaf ŝaf 

Didi böyle yazılur 

āyet-i Ķur’ān ŝaf ŝaf 

Bir gün193 ola ki el üzre 

götürüp ey Śānī194 

      Gide tābūtuŋ öŋince nice 

yārān ŝaf ŝaf195 

 

Gazel /7 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Śānī Nažīre-i 

Eyżan 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

beyitlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 

123b ˘Ulvī 

 

Devr idüp ˘ārıż-ı 

yāri ĥaš-ı reyģān ŝaf 

ŝaf 

   Yazdılar berg-i 

güle āyet-i Ķurˇān 

ŝaf ŝaf 

 

Rūz-ı mātem irişüp māh-ı 

muģarrem geldi 

    Şerģalar sīne-i ˘Ulvī’de 

firāvān196 ŝaf ŝaf 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  ˘Ulvī  

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 
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197 ÜD’de bu beyitten önce Seni seyr itmek içün rāh-ı ser-i kūyuŋda / Şekl-i sāˇilde šurur eşk-i yetīmān ŝaf ŝaf beyti yer almaktadır.  
198 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
199 Vezin hatalıdır. 
200 Vezin hatalıdır. 
201 Mecmuada “Ġazel-i Kāniyā” şeklinde yazılmıştır. Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

123b Ümīdi Dizilür ķarşuŋa 

erbāb-ı dil ü cān ŝaf 

ŝaf 

        Kā˘be’ye ķarşu 

šurur ehl-i Ģicāzān 

ŝaf ŝaf 

Ölicek ĥalķ cenāzem getürüp 

baş üzre 

          Ey Ümīdī düşeler öŋüme 

yārān ŝaf ŝaf197 

 

Gazel /5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:   Ġazel-i Ümīdi Nažīre-i 

Eyżan 

Bu gazel Ümîdi Dîvânı’nda 6 

beyittir. Şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

123b Refīķī Nažarına dizer 

˘uşşaķını cānān ŝaf 

ŝaf 

   Çeşm-i nāz-ile 

ider anları seyrān 

ŝaf ŝaf 

Ķara sin içre yatur bende 

Refīķī dirler 

   Gele Ķur’ān oķuya üstüme 

yārān ŝaf ŝaf  

 

Gazel / 7 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Refīķī Nažīre-i 

Eyżan198 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

 

123b Kānī Dil şarāb u ˘aşķ 

nūşında ŝafā bu cām 

pes 

   Sāķiyā la˘l-i lebüŋ 

źevķi bize in˘ām pes 

   Kāniyā ruģsārı yārüŋ bir 

tecellī-i ŝuģufdur199 

   Meh yüzi maģcūbına gūyā 

ŝaçdı şām pes200 

  

Gazel / 5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Kānī201 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
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202 Bu beytin hangi şiire ait olduğu tespit edilememiştir. Vezin hatalıdır. 
203 Bu mısra AD’de “Hezārı yaķasuz ķoduŋ ˘Ahdī gibi ey gül”şeklinde yazılmıştır. 
204 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

123b ? Devlet oldur ki ģāŝıl 

ola kāruŋdan 

   La˘net şu devlete 

ki ģāŝıl ola 

ķāruŋdan202 

 

 Müfred  Vezni 

belirle

neme

miştir. 

Başlık:  Başlık yoktur. 

 Hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

125a ˘Ahdī İşitdi nükte-i la˘lin o 

verd-i ĥandānuŋ 

     Açılmadı alınup 

ġoncesi gülistānuŋ 

 

Hezārı ˘Ahdī gibi yaķasuz 

ķoduŋ ey gül203 

Nesīm çāk ideli ġonceveş 

girībānuŋ 

 

Gazel /5 

beyit 

 .-.-/..--

/.-.-

/..- 

Başlık:   Nažīre-i ˘Ahdī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

beyitlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 

125a Yaģyā Dil-i maģzūnumı 

bir dem tesellī itseŋ 

olmaz mı 

Güneş gibi irişüp āsumāna 

āsitānuŋdan  

Gazel / 5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Yaģyā Ķuddise 

Sırrıhu204 
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205 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
206 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
207 meni: beni İD. 
209 adını: nāmını İÜ. 

  Šutalum 

düşmenüŋ oldum 

müdārā itseŋ olmaz 

mı 

   Bugün ˘Īsā gibi Yaģyā’yı 

iģyā itseŋ olmaz mı  

 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

125a Śānī Göŋül mirˇātini ŝūfī 

mücellā itseŋ olmaz 

mı  

  Cemāl-i yāri bu 

yüzden temāşā itseŋ 

olmaz mı 

Niçe demdür yatur ĥāmūş 

šūšī-i dil-i Śānī 

Lebüŋ ķandini ŝunsaŋ anı iģyā 

itseŋ olmaz mı 

 

Gazel /5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

 Başlık:   Nažīre-i Śānī 205 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

125a ˘Azmī Bir ŝanem ˘aşķı-yile 

olmasaŋ ey dil 

meˇnūs 

   Gūşuŋa girmez-idi 

zemzemehā-yı nāķū 

Fażl-ı Ģaķ’dur saŋa hādī ˘amel 

[ü] šā˘ati ķo 

  ˘Azmiyā olma yüri fażl-ı 

Ĥūda’dan meˇyūs 

 

Kaside/9 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:   Ġazel-i ˘Azmī 

Sellema’llāhü ˘Aleyh206 

Bu şiir tezlerde, makalelerde 

vb. kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

125b İsģāk Mübtelā-yı derd-i 

hicrān eyleyen 

sensüŋ meni207 

Ĥāme-i lušfuŋla İsģāķ 

adını209 evvel yazup 

Gazel /5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i İsģāķ 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 



 

 

 

90 

                                                 
208 meni: beni İD. 
210 meni: beni İD. 
211 meni: beni İD. 
212 meni: beni İD. 
213 Kim aŋardı: Kimler aŋlar İÜ. 
214 bülbül-i: bülbülüŋ İÜ. 

˘Āşıķ-ı bī-ŝabr u 

sāmān eyleyen 

sensüŋ meni208 

 

Defter-i ˘uşşāķa ˘unvān 

eyleyen sensüŋ meni210 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

125b ˘Emrī Öldürüp ĥāk-ile 

yeksān eyleyen 

sensüŋ meni211 

Ķanlu yaşum içre 

ġalšān eyleyen 

sensüŋ meni212 

 

Kim aŋardı213 bülbül-i214 

gūyālıġın gül olmasa 

       ˘Amrī’yem nažm-ile 

destān eyleyen sensüŋ meni 

 

Gazel/ 5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:   Nažīre-i Ġazel-i ˘Amrī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

beyitlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 
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215 Bu mısraı İÜ’de “Şād olsun eger rūģı Nižāmī dir iseŋ” şeklinde yazılmıştır. 
216 Bu mısraı PBM’de  “Bu Kemāl’üŋ yüri şi˘rini Ķaramān’a ilet” şeklinde yazılmıştır. 

217 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 
 
 

125b Murād

ī 

Ehl-i sırruŋ ne bilür 

nüktesini ķāl ehli 

Kimse ģall itmez anı 

olmıyacaķ ģāl ehli 

Ey Murādī irilür faķr-ile 

˘āleme kim 

Anı düşünde de seyr 

idemez iķbāl ehli 

Gazel /5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Murādī 

Sellema’llāh 

 

127a Nižām

ī 

Beni yā Rab yine 

sen milket-i cānāna 

ilet 

Mūr-ı mažlūmı 

güźergāh-ı 

Süleymān’a ilet 

 

Şād olsun dir iseŋ rūģı 

Nižāmī’nüŋ eger215 

Ĥaber-i zülfini gel mülk-i 

Ķaramān’a ilet 216 

 

Gazel /5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..-- 

Başlık: Ġazel-i Nižāmī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh217 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

beyitlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 
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218 İy ŝabā: Aģibbāˇ İÜ. 
219 efendim: efendi ND. 

127a Mu‘īdī İy ŝabā218 nāme-i 

şevķüm yüri cānāne 

ilet 

Murġ-i dil-ĥaste 

selāmın gül-i 

ĥandāne ilet 

Rūm’dan varma tehī-dest 

varur-iseŋ ˘Acem’e 

Gel Mu˘īdī ġazeliyyātını 

Selmān’a ilet 

 

Gazel /5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:   Nažīre-i Mu˘īdī  

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

127a Nev‘ī Seni erbāb-ı dil 

ķadrin bilür bir 

dilsitān dirler 

Esīr-i ģalķa-i bezm-i 

ŝafā-yı ˘ārifān dirler 

 

Temennā-yı kenār eylerse 

Nev˘ī baģr-i lušfuŋdan  

N’ola deryā-yı iģsānuŋ 

efendim219 bī-kerān dirler 

 

Gazel /5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık: Ġazel-i Nev˘ī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

beyitlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 
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220 Bu mısraı İÜ’de“Ķaldum esīr-i bend-i belā-yı cihān içre revān olup” şeklinde yazılmıştır. 
221 ķad-i bülendine: bülend-i ķaddine CD. 
222 şeh-levend: dil-pesend CD. 
223 Bu beyit mecmuada “Çoķ sa˘y eyleyüp miśāl-i Cinānī-i müstemend” şeklinde yazılmıştır. 

127b Cinānī Derdā ki tāb-ı hecr-

ile dil nā-tüvān olup 

Ķaldum esīr-i bend-

i belā-yı cihān 

olup220 

La˘l-i ġam-ile 

dīdelerüm dür-

feşān olup 

Bāġ-ı cihānda cūy-ı 

sirişküm revān olup 

Bir serv besledüm 

niçe yıl bāġbān olup 

Ser-keşlik itdi ol 

daĥı dāmen-keşān 

olup 

Naĥl-i ķad-i bülendine221 

irmez ĥam-ı kemend 

Māˇil degül esīrine ol şūĥ-ı 

şeh-levend222 

Ŝandum ki sāyesinde olam 

ben de ercümend 

Sa˘y eyleyüp miśāl-i Cinānī-i 

müstemend223 

Bir serv besledüm niçe yıl 

bāġbān olup 

Ser-keşlik itdi ol daĥı dāmen-

keşān olup 

 

 

Müseddes/5 

bend 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:  Müseddes-i Cinānī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

127b Ĥusre

vī 

Yeşiller giydigüŋce 

šūšī-i gūyāya 

beŋzersüŋ 

O gül-ruĥsārı vaŝf itdüŋ 

˘aceb rengīn edālarla 

        Sözüŋde Ĥusrevā sen 

bülbül-i şeydāya beŋzersüŋ 

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Ĥusrevī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 
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224 u: - İÜ. 
225 Olmadı ma˘lūmı yārüŋ: Olmadı yārüŋ yolında İÜ. 
226 nālān: tālān İÜ. 
227 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
228 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
229 zār: zūr MD. 
230 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
231 aŋlamaz: eylemez İÜ. 

Siyeh-pūş 

olduġuŋca Ka˘be-i 

˘ulyāya beŋzersüŋ 

 dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

128a Mānī Āh kim bilinmedi 

bī-śabr u224 sāmān 

olduġum 

Rāh-ı ˘aşḳ-ı yārda 

ḫāk-ile yeksān 

olduġum 

Olmadı ma˘lūmı 

yārüŋ225 zār u 

nālān226 olduġum 

Bilmedi la˘l-i 

lebinden mest ü 

ḫayrān olduġum 

Māniyā ol şeh beni ˘aşḳında 

nālān aŋlamaz227 

Ḫaste-i miģnet esīr-i derd-i 

hicrān aŋlamaz228 

Çāḳ beni böyle zebūn u zār229 

u giryān aŋlamaz230 

Ḫāṭırum maḥzūn olup göŋlüm 

perīşān aŋlamaz231 

Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār 

giryān olduġum 

Ḫāṭırum ŝormaz neden aŋlar 

perīşān olduġum 

Müseddes/5 

bend 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık: Müseddes-i Mānī 

Sellema’llāh 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 
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232 ol: o ED. 
233 ķoķusın: ķoĥusın İÜ. 
234 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 

Yüzüme baḳmaz ne 

bilsün yār giryān 

olduğum 

Ḫāṭırum ŝormaz 

neden aŋlar perīşān 

olduġum 

128a ˘Emrī Ĥašš-ı sebz ol 

ŝanemüŋ la˘l-i 

güher-bārında 

   Beŋzer ol232 šūšīye 

sükker šuta 

minķārında 

Vaŝf-ı ĥaddüŋ yazalı deftere 

Emrī oķıyan 

  Gül ķoķusın233 işidür defter-i 

eş˘ārında 

 

Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık: Ġazel-i ˘Amrī 

Bu gazel Emrî Dîvânı’nda 6 

beyittir. Şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 

128b Miyānī Çün ˘āşıķ olmaduŋ 

ša˘n eyleyüp baŋa 

n’idersüŋ sen 

Görüp ben ˘āşıķ-ı 

ġamnākı aġlarken 

gülersüŋ sen  

Helāk itmek muķarrerdür beni 

hecr-ile cānānum  

Miyānı fikr(i) ile ķılca ķaldı 

çıķmaġa cānum  

Miyānī ķılımadı derd-ile 

˘ālemde dermānum  

Müseddes/5 

bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Müseddes-i Miyānī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh234 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 



 

 

 

96 

                                                 
235 Sen de: Sen daĥı MUD. 
236 Mecnūn-ṣıfatın: Mecnūn-ṣıfat MUD. 

Ta˘accüb eyleyüp 

aģvālüme başuŋ 

ŝalarsuŋ sen 

Naŝīģat baŋa şimdi 

kār ider mi žann 

idersüŋ sen 

Gel ey nāŝiģ ķo 

pendi ģāl-i dilden 

bī-ĥabersüŋ sen 

Beni dīvāne ķıldı ol 

perī bilmem ne 

dirsüŋ sen 

Hemān Allāh’a ķalmışdur 

benüm ģāl-i perīşānum 

Gel ey nāŝiģ ķo pendi ģāl-i 

dilden bī-ĥabersüŋ sen 

Beni dīvāne ķıldı ol perī 

bilmem ne dirsüŋ sen 

 

128b Muģib

bī 

 

Pend gūş itme dilā 

alma ele ˘ār etegin 

   Ḳo ne dirlerse 

disünler dutagör 

yār etegin 

 

Ey Muḥibbī benī-Ādem’de 

vefā ḳalmadı hīç 

   Sen daĥı235 Mecnūn-ṣıfat236 

ṭut yüri ṭaġlar etegin 

Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Muģibbī 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 
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237 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 

129a Sā˘ī Fenn-i ˘aşķuŋda 

göŋül šıflını üstād 

ideyin 

Bī-sütūnda leb-i 

Şīrīn’üŋe Ferhād 

ideyin 

Çevirüp başuma 

cān murġını āzād 

ideyin 

Rāh-ı kūyuŋda 

tenüm ĥākini ber-

bād ideyin 

Bunca feryādum 

işitdüŋ dimedüŋ 

dād ideyin 

Sen ki dād 

itmeyesüŋ ben kime 

feryād ideyin 

Bir gice ģasret-ile Sā˘ī-i zār-ı 

ġamgīn 

Kūy-ı yāri šolanup eyler-iken 

āh u enīn 

˘Arż-ı ģüsn eyledi bir gūşeden 

ol māh-cebīn 

Aġlayup düşdüm ayaġına 

didüm ben miskīn  

Bunca feryādum işitdüŋ 

dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesüŋ ben 

kime feryād ideyin 

 

Müseddes/5 

bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:   Müseddes-i Sā˘ī  

Sellema’llāh237 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
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238Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
239 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 

129a Ģamdī Görüp güller ˘izāruŋ 

ey semen-sīmā 

ķulaķ çekdi 

  Benefşe ĥašš-ı 

˘anber-bāruŋa cānā 

ķulaķ çekdi 

Görüp güller ˘izāruŋ ey 

semen-sīmā ķulaķ çekdi 

  Benefşe ĥašš-ı ˘anber-bāruŋa 

cānā ķulaķ çekdi 

 

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Ģamdī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh238 

 

 

129b Hāşim

ī 

Dime viŝāl furŝat-ı 

eyyāma baġlıdur 

Ĥūbānı ŝayd şöhret-

ile nāma baġlıdur 

Açmaķ o şūĥı bāde-

i gül-fāma baġlıdur 

İrmek murāda bir 

sehil ārāma 

baġlıdur  

Yārüŋ viŝāli el virür 

ikdāma baġlıdur 

Var kūy-ı yāre anda idüŋ 

mesken [ü] maģal 

Cānuŋ çıķınca bekle ķapusını 

gitme gel 

İķdām imiş viŝāl-i nigāra 

hemān ˘amel 

Duydı ķapuyı Haşīmī açmaz 

ķo bir seh(i)l 

Yārüŋ viŝāli el virür ikdāma 

baġlıdur 

Elbette fetģ-i bāb olur ibrāma 

baġlıdur 

Müseddes/5 

bend 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık: Müseddes-i Hāşimī 239 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
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240 Olsa: Ola UD. 
241 Oldı: Düşdi İÜ. 
242 ķalb: ķāl MHD. 

Elbette fetģ-i bāb 

olur ibrāma 

baġlıdur 

 

129b ˘Ulvī 

 

Ģaķ bu kim özge 

ŝafā yoķ mı mey-i 

ģamrāda 

Olsa240 meclisde 

ĥuŝūŝā o gül-i ra˘nā 

da 

 

Sāyeveş ĥāke düşersem ne 

˘aceb ey ˘Ulvī 

   Oldı241 bir serv-i ĥırāmāna 

göŋül üftāde 

 

 

Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i ˘Ulvī 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

beyitlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 

130a ˘Adlī 

 

Yoķ durur žulme 

rıżāmuz ˘adle biz 

māˇillerüz 

   Gözlerüz Ģaķķ’uŋ 

rıżāsın emrine 

ķāˇillerüz 

Pūte-i ˘aşķ içre ˘Adlī ķalb242 

edelden kalbümüz 

   Ġıll ü ġışdan ĥāliyüz 

˘ālemde ŝāfī-dillerüz 

 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:   Sulšān Meģemmed Ĥān 

˘Adlī 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 
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243  bu kelime mecmuada bu şekilde yazılmıştır. 
 
244 Vezin hatalıdır. 
245 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 
246 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

130a Himm

etī 

Ģażret-i sulšān-ı 

˘adlüŋ ķavline 

ķāˇīllerüz 

   Sālik-i rāh-ı 

Ģaķuz ilet243 bende-

i māˇillerüz244 

Şām u Baġdād’a varup ˘adl-ile 

ābād eylerüz 

   Himmetī şāģdan ŝafāyı 

çünki biz sāˇillerüz 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:   Nažīre-i Himmetī 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh245 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

 

130a Bīcān La˘lüŋ saŋa 

ĥātemdür şevketle 

Süleymān ol 

   ˘Iyş ile neşāš-ile 

çün Āŝaf-ı devrān ol 

Bu dünye-i fānīye meyl itme 

ŝaķın Bīcān 

   Baķ naķş u nigārına 

naķķāşına ģayrān ol 

 

Gazel/5 

beyit 

 --./.---

/--./.--

- 

Başlık:  Ġazel-i Bīcān246 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

130b Rūģī Gelmez o şūĥdan 

vefā kim revişi 

yaman ola 

Rūģī’ye dir o ġonca-fem 

bülbül-i gülşen-i elem 

   Ķaŝdı budur ki dem-be-dem 

işi anuŋ fiġān ola 

Gazel/5 

beyit 

 -..-/.-.-

/-..-/.-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Rūģī Nažīre-i 

Bāķī 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 
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247 vir ki: virsene İÜ. 
249 Vezin hatalıdır. 
250 Vezin hatalıdır. 

   ˘Āşıķa eyleyüp 

cefā ġayrıya 

mihribān ola 

 dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

130b Bāķī Müşkil imiş ki dil-

rübā šıfl ola dilsitān 

ola  

   ˘Āşıķ-ı zār u 

mübtelā pīr ola nā-

tüvān ola 

Bāķī’ye sāķiyā ferāģ vir ki247 

fenā bula teraģ  

   Şol meyi ŝun ki bir ķadeģ pīr 

içe nev-cevān ola 

 

Gazel/5 

beyit 

 -..-/.-.-

/-..-/.-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Bāķī Efendi 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

130b ˘Adlī 

 

Ģayf ola pīr-i nā-

tüvān mürteşī-i 

zamān ola 

   Ĥırŝ [u] šama˘la 

her zamān 

mübteźel-i cihān ola  

˘Adlī-i ˘adl-perverüz dāver-i 

dād-güsterüz 

Bu sözi aŋa söyle zor aŋlaya 

nüktedān ola 

 

Gazel/5 

beyit 

 -..-/.-.-

/-..-/.-

.- 

Başlık:  Nažīre-i ˘Ādlī  

Meģemmed Ĥān 

 

130b Vaģde

tī 

 

Ģayf degül mi 

şāhumuz cāˇiz ide 

tebāhumuz 

Vaģdetiyā murādumuz nūr 

ide hep sevādumuz249 

Źikr olunursa adumuz sırr-ı 

süĥan ˘ıyān ola250 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Nažīre-i Vaģdetī  

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 
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248 Bu beyit VD’de gazelin 4. beytidir.  
251 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

252 Ne idüp: Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
253 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

    Ķadd dū-tā 

āhumuz tīr ola hem 

kemān ola248 

 

 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

beyitlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 

130b Dem˘ī Caģīm-i hecr içinde 

yirümi nār eyleyen 

šāli˘ 

  Cinān-ı vuŝlata göz 

irmeyüp zār 

eyleyen šāli 

Ne ķanlar aġlada daĥı saŋa 

˘ālemde ey Dem˘ī 

Beni bu rāh-ı ˘aşķ içre dil-efgār 

eyleyen šāli˘ 

 

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Dem˘ī 251 

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

 

131a ? Türke ŝordum anı 

didi e be hey bāyum 

ādem 

    Ne idüp252 

n’eyleyeyüm derd-

ile ķaldum pür-nem 

Sevdügüm çünki senüŋle 

sevimüz var ezelī 

  Seni kimden ŝorayın söyle 

güzeller güzeli 

 

Mesnevi/7 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ve minhü Eyżan253 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin kime 

ait olduğu bilinmemektedir. 
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254 Vezin hatalıdır. 
255 Vezin hatalıdır. 
256 Vezin hatalıdır. 
257 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
260 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

131a Muģyī Gel ey dil cāy-ı 

rāģat ŝanma bu 

dehr-i ġam-ābādı 

   Binā bünyādın 

urma bu fenā 

mülkinde Şeddādī 

 

Du˘ā-i ĥayr umarsaŋ evliyādan 

himmet isterseŋ 

     Resūl-ile Ĥudā’dan şefķat-

ile raģmet isterseŋ 

 

Mesnevi/10 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Tercī˘-i Bend-i Muģyī 

Sellema’llāh  

Bu şiir tezlerde, makalelerde vb. 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

Bu şiirin başlığında “Tercī˘-i 

Bend” ifadesi vardır. Ancak bu 

şiirin nazım şekli mesnevidir. 

131b Zādī Meclis-i ˘irfānda 

˘ālim ü kāmil254 

   Yirini bilür 

tedebbür ider255 

Lā ya˘rifü zü’lfażlü illā 

zevūhü256 

     Zādī ķalbümüzi tenevvür 

ider   

 

Kaside/12 

beyit 

 ..--/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Zādī Güft257 

Bu şiir Zâtî Dîvânı’nda, 

tezlerde ve makalelerde 

bulunamamıştır. 

 

131b Muģyī Bu dünyā-yı 

denīden rāģat-ile 

rıģlet isterseŋ 

Olursuŋ devlet-ile ger ser-ā-ser 

˘āleme sulšān 

Ĥulāŝa pençe-i şīre Ģaleb’den 

yoķ durur dermān 

Tesmin/3 

bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:   Ve minhü Eyżān260 

Bu şiirinn ilk bendinde dört 

mısraı eksiktir. 
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258 Bu bendin 4 mısraı eksiktir. 
259 Vezin hatalıdır. 

261 Ŝallallāhu ˘Aleyhi ve Sellem: Mecmuada “˘Am.” kısaltması ile verilmiştir. 

İki ˘ālemde maķŝūd 

u merāma vuŝlat 

isterseŋ 

Eger dünyāda ˘izzet 

āĥiretde rif˘at 

isterseŋ 

Cihān mülkinde 

şāhum pīşe eyle 

˘adl-ile dādı258 

Şular kim ˘āleme olmışlar yedi 

şāh-ı ˘ālī-şān259 

Yaturlar cür˘aveş ĥāk içre 

şimdi bī-ser ü sāmān 

Bu miģnet-ĥānede ˘āķıl olan 

hīç ola mı şādān 

Nice māˇīl olur Muģyī cihāna 

bilmezin insān 

Niçe şāh-ı felek-rif˘at olupdur 

ĥāk-ile yeksān 

İrişdürse kişi Źātī yiridür göge 

feryādı 

 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

 

 

131b Žuhūrī Dilā źevķ al belādan 

çün görürsün çarĥ-ı 

gerdānı 

Erāźil nażm-ı pāk ü nükte-i 

rengīn-ile n’eyler 

   Ne alsun kūr-ı māder-zād 

olan kuģl-ı Ŝıfāhān’ı  

 

Kaside/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık: 

Nažīre-i Žuhūrī der-Ģaķķ-ı 

Resūlu’llāh Ŝallallāhu ˘Aleyhi ve 

Sellem 261 
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262 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

Leked-kūb cefā 

itmekdedür erbāb-ı 

˘irfānı 

 

132a Nūşī Geldi zamān-ı ˘ıyş ü 

ŝafā mevsim-i šarab 

   Dūr olmasun 

elüŋden ebed cām-ı 

ĥoş-güvār 

 

Hem-vāre cām-ı devleti ber-

kām Nūşiyā 

      Peyveste ķaŝr-ı ˘izzet ü 

iclāli pāy-dār 

 

Kaside/12 

beyit 

 --./-.-

./.--./-

.- 

Başlık:   Ve Minhü Eyżān 

 

132a Nūşī Dil-ber odur ki 

dāˇimā şūĥ ola 

şīvekār ola 

  Ġonce-i la˘li dil-

güşā kendüsi262 gül-

˘iźār ola  

Nūşī’ye nuķl-i cān ola ˘ıyş-ile 

şād-mān ola 

   Sāķī-i nev-cüvān ola bāde-i 

ĥoş-güvār ola 

 

Gazel/5 

beyit 

 -..-/.-.-

/-..-/.-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Nūşī Efendi 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelimeler 

görüntü yardımıyla dipnotta 

verilmiştir. 

 

138b Nūşī Oldı ˘ālemde ol 

cihān güzeli 

Nūşiyā la˘li dilsitān ancaķ 

Rūĥ-ı zībāsı gülsitān ancaķ 

Tesdis/5 

bend 

 ..--/.-.-

/..- 

Başlık: Bu şiirn başlığı yoktur. 
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Ŝun˘-ı ĥāšır-güşā-yı 

Lem-yezelī 

Didiler aŋa šal˘at 

ehli belī 

Aŋa virmiş bu ānı 

Ģaķ ezelī 

Ĥil˘at-i ģüsn ü ānı 

nādirdür 

Nedür ammā nedür 

ne fāĥirdür 

Güherī cāna aġzı kān ancaķ 

Leb-i cān-baĥşı naķd-i cān 

ancaķ 

Ĥil˘at-i ģüsn ü ānı nādirdür 

Nedür ammā nedür ne 

fāĥirdür 

 

Bu şiirde okunuşundan emin 

olunmayan kelimeler görüntü 

yardımıyla dipnotta verilmiştir. 

 

139a ? ˘Aşķ içinde olan ser-

encāmı 

Ĥalķa bir bir šurup 

beyān ideyin 

Bile tā şu ķamu ĥavāŝ u ˘avām 

Olayın ˘āşķla cihānda be-nām 

 

Tahmis 

olduğu 

tahmin 

edilmektedir 

 ..--/.-.-

/..- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Mecmuadaki kopukluk 

nedeniyle sadece 2 beyti vardır. 

139a ? Gelüŋ ey ehl-i dil 

du˘ā eyleŋ 

   Cānib-i Vācib’e 

nidā eyleŋ  

Ehl-i ģālüŋ bilürsiz aģvālin  

   Dil-i bī-ģāli bir yaŋa eyleŋ 

 

Kaside/7 

beyit 

 ..--/.-.-

/..- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin kime ait 

olduğu bilinmemektedir. 

139a ? Himmet eyleŋ bi-

Ģaķķ-ı Rabb-i Ķadīr 

   Beni bu derd 

içinde ķomaŋ esīr  

 Müfred  ..--/.-.-

/..- 

Başlık:  Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin kime ait 

olduğu bilinmemektedir. 
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263 Her gören: Seyr iden İÜ. 
264 degülem: degülüz İÜ. 
265 nāsiģ: naŝūģ CD. 

139a Fevrī Fevriyā bezm-i ˘aşķ 

içinde müdām  

   Ele al cām-ı bāde-i 

gül-fām 

Ki ĥilāf-ı murāduŋ üzre olup 

   Dileyem dehr-i gerdiş-i 

eyyām 

 

Gazel/7 

beyit 

 ..--/.-.-

/..- 

Başlık:  Bu şiirin başlığı yoktur. 

 

139a ? Umaruz vaŝl olasun 

ol şāha 

   Yüri eyle tevekkül 

Allāh’a 

 Müfred  Vezni 

belirle

neme

miştir. 

Başlık:  Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin kime ait 

olduğu bilinmemektedir. 

139b Cinānī Bilürin inciniyor her 

kişi efġānumdan 

Her gören263 nem 

ķapıyor dīde-i 

giryānumdan  

Gerçi ĥālī 

degülem264 ša˘ne-i 

yārānumdan  

Beni men˘ eyleme 

nāŝiģ265 yüri 

cānānumdan  

˘Aşķ kim cism-i Cinānī-i 

hevesnāki yaķar 

Ne ˘aceb āteş olur bāda virüp 

ĥāki yaķar 

Ŝanma kim yirde hemān ĥār 

ile ĥāşāki yaķar  

Şem˘iyā dil uzadup her gice 

eflāki yaķar  

Nār-ı āhum ki çıķar sīne-i 

sūzānumdan 

Tahmis/5 

bend 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ġazel-i Şem˘i Taĥmīs-i 

Cinānī Raģmetu’llāhi ˘Aleyhimā 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

bendlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 
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266 degüldür: degül çün İÜ. 
267 u: - İÜ. 
268 devlet-i dünyāyı: devlet-i Dārā’yı İÜ. 
269 u: - İÜ. 

Göz göre ayrılayın 

mı varayın 

cānumdan 

 

139b/140a Cinānī Dilā bāķī 

degüldür266 şevket-i 

Dārā’yı n’eylersüŋ 

Libās-ı ˘āriyetdür 

ašlas u267 dībāyı 

n’eylersüŋ 

Ġam-ı ˘azline 

degmez manŝıb-ı 

a˘lāyı n’eylersüŋ 

Çün āĥir ķor 

gidersüŋ devlet-i 

dünyāyı268 

n’eylersüŋ 

Cinānī çün sever ˘arż-ı niyāzı 

ģażret-i ˘izzet 

Demidür aġla ģālün ġāfil olma 

geçmesün furŝat  

Cihāndan cürm ile ālūde iken 

eyleyüp rıģlet  

Müsī’ ü muģsine ta˘yīn olınca 

dūzaĥ u269 cennet  

˘Aceb ol demde Fevrī sen dil-i 

şeydāyı n’eylersüŋ 

 

Tahmis/6 

bend 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Fevrī Taĥmīs-i 

Cinānī Sellema’llāhü Te˘ālā 

Bu şiirde bazı mısraların 

 başında kopukluklar vardır. 

Kopuklukların olduğu 

bölümlerde kaynak eser dikkate 

alınmıştır.  Şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır. 
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270 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

Riyāset ˘add idüp 

bu ĥalķ-ile ġavgāyı 

n’eylersüŋ 

140a/140b ˘Ulvī Düşelden şevķ-ile 

˘aşķ āteşine bu dil-i 

sūzān 

İrişdi göklere feryād 

u āh u nāle vü efġān  

Şāh iken Maģmūd’u 

ķul itdüŋ Ayāz’a nā-

gehān 

Varaķa’nuŋ Gülşāh 

içün rūģunı itdüŋ 

revan 

Ne gedā buldı rehā 

senden ne ĥod şāh-ı 

cihān 

Hep senüŋ-çündür 

cihānda şūr-ı ġavġā 

her zamān 

Vāmıķ’uŋ ˘Azrā ġamıyla 

baġrını ĥūn eyledüŋ  

Şūr u Şīrīn-ile hem Ferhād’ı 

maġbūn eyledüŋ 

Derd-i Leylā’ya düşürdüŋ 

Ķays’ı Mecnūn eyledüŋ 

Bu ˘Ul(i)vī’nüŋ daĥı  ģālin 

diger-gūn eyledüŋ 

˘Āķıbet derdin bunuŋ 

anlardan efzūn eyledüŋ 

Gönliŋ alduŋ bir gözi fettāna 

meftūn eyledüŋ 

Ĥırmenine ehl-i derdüŋ od 

ŝalan sensüŋ ˘ayān  

El-emān ey ˘aşķ-ı ˘ālem-sūz 

elinden el-emān  

 

Tercî˘-i 

bend/5 

bend 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:   Tercī˘-i Bend-i ˘Ulvī 

Fermāyed270 

Bu şiir Ulvî Dîvânı’nda, tezlerde 

ve makalelerde bulunamamıştır. 

Bu tercī˘-i bendin ilk beyti 

Mefā˘īlün /Mefā˘īlün / 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün kalıbıyla 

yazılmıştır. 
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271 niçe cān: dil ü cān UD. 
272 Bu beyit UD’de 37. beyittir. 

Ĥırmenine ehl-i 

derdüŋ od ŝalan 

sensüŋ ˘ayān  

El-emān ey ˘aşķ-ı 

˘ālem-sūz elinden 

el-emān  

 

141a/141b ˘Ulvī Dest-i ķudret 

ŝanemā ķaşlaruŋ 

itdükde kemān 

  Tīr-i müjgānuŋa 

ķarşu hedef oldı 

niçe cān271 

 

Tīrveş šoġrı olanlar saŋa 

meydān alsun  

     Egrilük eyleyenüŋ ķaddini 

Ģaķķ ide kemān272 

 

Kaside/35 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık:  Ķaŝīde-i ˘Ulvī der-Ģaķķ-

ı Tīr [ü] Kemān fī-Remz-i Selīm 

Ĥān 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.  Bu şiirde 

mecmua ve kaynak eserdeki 

beyitlerin sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 
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273 Kesildi: kesildüŋ ND. 
274 dilberden ŝaķınur: dilber bī-ģaķīķat ND. 
275 Mecmuada bu kısım varağın yırtılması nedeniyle eksiktir ve okunamamaktadır. Bu şekilde olduğu tahmin edilmektedir. 
276 dīdār: dīźār KÜD. 
277 Her: Mecmuada bu kelime varağın yırtılması nedeniyle eksiktir ve okunamamaktadır. Bu şekilde olduğu tahmin edilmektedir. 
278 Bu beyit KÜD’de 8. beyittir. 

94b(derkenar

) 

Nev˘ī 

 

İdüp ķaš˘-ı ta˘alluķ 

tīġ-ı hecr-ile 

gedālardan  

  Neden düşdi 

kesildi273 

pādişāhum 

āşinālardan 

Göŋül hercāˇī dilberden 

ŝaķınur 274 n’eylesün Nev˘ī  

   Şikāyet bī-vefālardan şikāyet 

bī-vefālardan  

 

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Be-Ġazel-i Nev˘ī  

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır.   

97b(derkenar

) 

Kemāl 

Ümmī 

İy her kime275 kim 

rüˇyet-i dīdār276 

gerekdür 

   Her277 laģža anuŋ 

gözleri bī-dār 

gerekdür 

 

Bayķuşlara vīrāne gerek 

ķarġaya cīfe 

   Šūtīye şeker bülbüle gülzār 

gerekdür278                                  

 

Gazel/5 

beyit 

 --./.--

./.--

./.-- 

Başlık:(…)Kemāl Ümmī 

Ümmî Kemâl’in der-kenâra 

yazılan bu şiirinde varağın 

yırtılması sebebiyle eksiklikler 

vardır. Şiirde kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılıkları dipnotlar 

yardımıyla açıklanmıştır.  Bu 

şiirde mecmua ve kaynak 

eserdeki beyitlerin sıralanışı 

farklılık göstermektedir. Bu 
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279 Farsça dāġ kelimesi mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

durumlar dipnotlar ile 

açıklanmıştır. 

99b(derkenar

) 

? Ķażāya rāżī olmaķ 

kār-ı zebān-ı 

tevekküldür 

Mükāfātıŋ viren 

Ģaķ çāresi ŝabr [u] 

taģammüldür 

 Müfred  .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin kime ait 

olduğu bilinmemektedir. 

109b(derkena

r) 

Hilālī Şikest olsa ŝurāģī 

cām-ı meclis ber-

ķarār olmaz 

   Meśeldür sāķiyā 

baş gitse ayaķ 

pāydār olmaz 

Ĥadeng-i ġamzesi tenden 

geçüp kār eyledi cānā 

  Hilālī ol kemān-ebrūya 

beŋzer ġamzekār olmaz 

 

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Hilālī 

Sellema’llāh  

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

110a(derkena

r) 

Žuhūrī 

 

Gülşen-i Rāz-ı 

ģaķā’iķden şu kim 

aldı sebaķ 

Dāġlarca āteşüŋden bir şerer 

ižhār ķıl 

  İy Žuhūrī sīne-i sūzānuŋa biŋ 

dāġ279 yaķ 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Nažīre-i Žuhūrī 
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280 şāhum: māhum Z. Bu şiir şairin divanında bulunamamıştır. Milli Kütüphanedeki Yz A 803 numaralı mecmuada tespit edilmiştir. 

 Çeşmine mirˇāt-ı 

ŝun˘-ı  Ģaķ görinür 

her varaķ 

111b(derkena

r) 

Žuhūrī 

 

˘Āşıķam gün 

yüzünüŋ naķşına 

şāhum280 ezelī 

    Seni naķķāş-ı ezel 

ķudret eliyle yazalı   

İy Žuhūrī ķamu yārāna yüri 

var ĥaber it 

  Böyle rindāne disünler 

diyicek her ġazeli 

 

Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--

/..--

/..- 

Başlık: Ġazel-i Žuhūrī 

Bu şiir şairin divanında 

bulunamamıştır. Milli 

Kütüphanedeki Yz A 803 

numaralı mecmuada tespit 

edilmiştir. Bu şiirde mecmua ve 

kaynak eserdeki beyitlerin 

sıralanışı farklılık 

göstermektedir. Bu durumlar 

dipnotlar ile açıklanmıştır. 

 

116a(derkena

r) 

Ķazaķ 

Abdāl 

Bir yoluķ nā-sāz-

meşreb bir 

mücerred nā-tırāş 

   Bir yonulmaduķ 

dıraĥt diküp dü-tā 

ŝalıķ ˘araķ 

Kendüsi bir nev-niyāz lemmā 

yanında sāyevar 

   Bir Ķazaķ Abdālı var el-ģaķ 

˘aceb ķavlaķ ˘araķ 

 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. 
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281 Vezin hatalıdır. 
282 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
283 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
284 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

118a(derkena

r) 

Źātī Ey kitāb-ı ģüsne 

ķaşı besmele 

   Ģaķ budur kim 

˘aşķ müşkil mesˇele 

 

Tuģfe iletüŋ Źātī dil-ĥasteyi281 

   Ol šabīb-i cāna şāyed ĥoş 

gele 

 

Gazel/7 

beyit 

 -.--/-.--

/-.- 

Başlık:  Ġazel-i Źātī282 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

 

119a(derkena

r) 

Kemāl

paşa-

zāde 

Gözlerüm yaşına 

raģm it yā Raģīm 

   Sāˇili redd 

eylemez hergiz 

Kerīm 

Ķoma bizi nefs elinde ēāllīn 

   İhdinā yā Rāb ŝırāša’l-

müstaķīm 

 

Gazel/6 

beyit 

 -.--/-.--

/-.- 

Başlık:  Kemālpaşa-zāde283 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

 

119b(derkena

r) 

˘Abdī   Dehānuŋ çeşme-i 

āb-ı ģayāt-ı 

zindegānīdür 

   Dudaġuŋ mažhar-

ı nušķ u kelām-ile 

ma˘ānīdür 

Te˘āla’llāh zihī iģsān [u] 

rif˘at-i ģaż(i)ret-çün 

   Kelāmuŋ ˘Abdiyā her dem 

anuŋ vird-i zebānıdur 

 

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i ˘Abdī284 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Bu şiirde  

Necm Suresi 17. Ayetten alıntı 

yapılmıştır. Ayetin Türkçe 

karşılığı dipnot yardımıyla 

açıklanmıştır. 
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285 rācūn: rāci˘ūn kelimesi vezin gereği rācūn şeklinde yazılmış ve okunmuştur. 
286 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

287 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
288 kemāl: mihmān KD. 

120b(derkena

r) 

? Metā˘-ı nažm-ı bī-

ģāletle beyhūde 

fiġān itmek 

Cihān bāzārı içre 

ĥVācelenmek 

gibidür dellāl 

Devām-ı devletüŋ dergāh-ı 

Ģaķ’dan olalar rācūn285 

   Ser-ā-ser ādem ü ĥātem-i 

dūn-ı ehl-i sırr [u] ģāl 

 

Kaside/7 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin kime ait 

olduğu bilinmemektedir. 

125b(derkena

r) 

Reˇīsī Ey perī ĥāk-ile 

yeksān eyleyen 

sensüŋ meni  

   Kākülüŋ gibi 

perīşān eyleyen 

sensüŋ meni  

 

Ruĥlaruŋla gözlerüm yaşını 

deryā eyleyüp  

   Çün Re’īsī ˘ışķa mihmān 

eyleyen sensüŋ meni  

 

Gazel/ 5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-

.- 

Başlık:  Ġazel-i Re’īsī286 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

128a(derkena

r) 

Ķabūlī Dil alsa gördügüŋ287 

demde dil-ārāda 

kemāl288 olsa 

Ķabūlī māh-rūlarda viŝāle 

va˘de olmasa 

   Dem-i vaŝl-ı dil-ārā her dem 

ü her māh sāl olsa  

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık:  Ġazel-i Ķabūlī bī-Nuķaš 

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 
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289 Bu gazelin tamamı 5 beyittir. Ancak mecmuada sadece 3 beyti mevcuttur. 

Murāduŋ aŋlasa 

˘ālemde dildār ehl-i 

ģāl olsa 

 dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

128b(derkena

r) 

˘Ahdī Serverüm serv-i dil-

ārāmum dilā 

Mālik-i mülk-i dil 

olursa revā 

Medģ-i vird-i la˘l-i u ģamd-i 

dilem 

Der-kelām āmed kemāl-i 

˘Ahd-i mā 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--

/-.- 

Başlık:  Ġazel-i bī-Nuķaš-ı ˘Ahdī  

Şiirde kaynak eser ve mecmua 

arasındaki varyant farklılıkları 

dipnotlar yardımıyla 

açıklanmıştır. 

 

129a(derkena

r) 

Edirne

li 

Nažmī 

Çelebi 

Šāli˘üŋ sa˘d ola 

˘ālemde dilā 

Hem-dem olursa 

eger ol meh saŋa 

 

Maģrem olur mül müdām ehl-

i dile  

   Hem-dem ol gel var dilā her 

dem aŋa 

Nazm/3 

beyit 

 -.--/-.--

/-.- 

Başlık:  Murabba˘-ı bī-Nuķaš-ı 

Edirneli Nažmī Çelebi289 

Bu gazelin tamamı 5 beyittir. 

Ancak mecmuada sadece 3 beyti 

mevcuttur. 

129a(derkena

r) 

? Ķaşı naķşı cebīni 

zīnet-i Çīn  

Baķışı şen nažīfe-ten 

büt-i Çīn 

 Müfred  -.--/-.--

/-.- 

Başlık:  Bir Ŝan˘at-ı Menķūša 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. Şiirin kime ait 

olduğu bilinmemektedir. 
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290 Mecmuada bu başlığın üzerinde okunabildiği kadarıyla şöyle bir ibare yazmaktadır: Aŝl-ı ezhār-ı balyemez merd-i mülģid ehl (…) 

291  derkenarda Fuzûlî’ye ait şiirin başlığının üzerinde bu ifade yer almaktadır. 
292 itmek durur bir: itmek gibidir İK. 

129b(derkena

r) 

Fużūlī Olsa źātında kişinüŋ 

eger āśār-ı küfr 

   Iŝšılāģāt-ı ˘ulūm-

ile Müselmān olmaz 

Šūšīye eyleseler ta˘līm edā-i 

kelimāt  

    Sözi insān olur ammā özi 

insān olmaz  

Kıt˘a  ..--/..--

/..--

/..- 

  Başlık:  Ķıš˘a290 

Mecmuada bu şiirin başlığının 

üzerinde okunabildiği kadarıyla 

şöyle bir ibare yazmaktadır: 

Aŝl-ı ezhār-ı balyemez merd-i 

mülģid ehl (…)291 

 

129b(derkena

r) 

İbn-i 

Kemāl 

Göŋül yıķmaķ ĥarāb 

itmek durur bir292 

beyt-i ma˘mūrı 

Velī yapmaķ 

hezārān Ka˘be 

bünyād itmeden 

yegdür 

 Müfred  .---/.---

/.---/.-

-- 

Başlık: Müfred 

Beyitteki kaynak eser ve 

mecmua arasındaki varyant 

farklılığı dipnot yardımıyla 

açıklanmıştır. 

 

129b(derkena

r) 

Molla 

Cāmī 

Ka˘be bünyād-ı 

Ĥalīl-i Azerest 

 Müfred  -.--/-.--

/-.- 

Başlık: Müfred 
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Dil nazargāh-ı Celīl-

i Ekberest  

132a(derkena

r) 

Kemāl 

Ümmī 

İķrār ķoyup elden ü 

inkār šutanlar 

İnkār gerekmez ere 

iķrār gerekdür 

Ol yāri Kemāl Ümmī dilerseŋ 

ki göresin 

Göŋlün evi ˘aşķ ile pür-envār 

gerekdür 

Gazel/4 

beyit 

 --./.--

./.--

./.-- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

141a/141b(de

rkenar) 

? Çoķdur rāģat-ı 

ĥarābātda sefīl 

Be-her ģāl iletür 

˘adūdan ĥayfuŋ 

Ĥāšırın ŝorarsaŋ bu 

ehl-i keyfüŋ 

Afyonum devĥātüm 

yoķ diyü aġlar  

(…) virür bekrīler görince 

meyi  

(…) hem ķumāşuŋ ķanġısı eyi  

(…) ķahveciler ķaģš oldı diyü  

Fāriķ-i fincānum yoķ diyü 

aġlar 

 

Koşma/7 

dörtlük 

 11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Bu şiirn başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda 

bulunamamıştır.Bu şiirin kime 

ait olduğu bilinmemektedir.Bu 

şiirin bazı mısralarının başında 

varaktaki yırtık nedeniyle bazı 

eksiklikler vardır. 
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4. Metnin Hazırlanışında İzlenen Yol  

1. Şiirler mecmuadaki sıralamasına göre metnin içerisinde ve MESTAP tablosunda 

konumlandırılmıştır. 

2. Mecmuadaki şiirler çeviri yazıya aktarılırken EAT dil özellikleri dikkate alınmıştır. 

3. Metinde yer alan “vâv-ı ma˘dûle”ler “v” sembolüyle gösterilmiştir. 

             Ör: ce (109a)                                Ör: b (94a) 

4. Metinde olmayan ama vezin gereği gerekli görülen “vâv-ı atfî” [u] şeklinde metne dâhil 

edilmiştir. 

5. Metinde b harfiyle yazılmış olan “-ip,-up” zarf fiil ekleri “p” şeklinde okunmuştur. 

6. Vasıta eki olarak ya da bağlaç olarak metnin içinde yer alan “ile” metinde kelimeden ayrı 

olarak yazılmışsa çeviri yazıda da ayrı olarak yazılmıştır. Ancak mecmuada bitişik 

yazılması münasebetiyle  (-) işaretiyle birlikte yazılmıştır. 

Ör: ˘aşkuŋ-ıla (100b)                                                                    

7. Metinde nida kelimesi olarak “ey” kullanılmıştır: 

    Ör: ey Bâkî (105b)     

8. Metinde ünsüz sertleşmesi olan kelimelerde kelimenin orijinal hâli yazılmıştır. Ünsüz 

sertleşmesi kuralına uyulmamıştır. 

Ör: gitdi (109b) 

 

9. Şiirler kaynak eserlerle karşılaştırılarak çeviri yazıya aktarılmıştır. Mecmuanın geneli ve 

Şeyh Nûşî Efendi’nin şiirleri hakkında Yılmaz TOP’un yazmış olduğu Bir Şiir Mecmuası 

Vasıtasıyla Şiirlerinden ve Şairliğinden Haberdar Olduğumuz Şeyh Nûşî Efendi adlı 

bildiriden ve Şeyh Nûşî Efendi ve Şiirleri isimli kitaptan yararlanılmıştır.  

 

10. Mecmua ve kaynak eserler arasında karşılaştırma yapılırken mecmuada bulunan şiirlerin 

mısraları, beyitleri ve bentleri ile kaynak eserdeki şiirlerin mısraları, beyitleri ve bentlerinin 

sıralanışının farklılık gösterdiği tespit edilmiştir. Bu durumda mecmuadaki sıralama 

dikkate alınmıştır. Dipnotlarda gerekli açıklamalar yapılmıştır. 

 

10. Mecmua ve kaynak eserlerin karşılaştırılması yapılırken bazı kelime farklılıkları olduğu 

gözlenmiştir. Bu durumda beytin veznine ve anlam dünyasına en uygun olan kelime metne 
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alınmıştır. Daha az uygun olduğu ya da hiç uygun olmadığı düşünülen kelime ise kaynağıyla 

birlikte dipnotta belirtilmiştir.  

11. Vezin gereği zihâf yapılan yerlerde kelimenin orijinal hâli yazılmıştır. 

             Ör: Ĥvān-ı viŝāl-i Leylī’de iller ŝafā sürüp 

         Mecnūn içerdi zehr-i belāyı çanaķ çanak 

12. Mecmuada şiirlerin başlıkları için kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Ancak metin 

oluşturulurken şiirlerin başlıkları ve vezinleri siyah mürekkeple koyu olarak yazılmıştır. 

13. Şiirler tarafımızdan Latin harfleriyle numaralandırılmıştır.  

14. Şairlerin mahlasları koyu işaretlenerek gösterilmiştir. 

15. Şiirlerdeki beyit ve bentler tarafımızdan numaralandırılmıştır. 

16.  Bentlerin numaralandırılmasında romen rakamları kullanılmıştır. 

17. Mecmuadaki varak numaraları köşeli parantez [ ] ile gösterilmiştir. 

18. Mecmuanın bazı sayfalarında yırtıkların olması ve mürekkep akması nedeniyle 

okunamayan yerleri göstermek için sıralı noktalar  (….) kullanılmıştır. 

19. Beyitlerde eksik bırakılıp, yazılmayıp, unutulup vezin gereği sonradan eklenen kelimeler 

köşeli parantez [ ] içinde yazılmıştır.  

20. Vezin problemi olan beyitler dipnotlarda gösterilmiştir. 

21. Şiirlerde geçen özel isimlerin ilk harfleri büyük harfle yazılmıştır ve büyük harflere gelen 

ekler kesme işaretiyle (’) ayrılmıştır.  

22. Derkenarlarda yer alan şiirler, metnin tamamı çeviri yazıya aktarıldıktan sonra “Der-kenâr” 

başlığı altında verilmiştir. 

23. Şiirlerde geçen eser isimleri italik olarak yazılmıştır. 

24. Okunuşunda tereddüte düşülen kelimeler ekran görüntüsü yöntemiyle dipnotta 

gösterilmiştir. 

25. Mecmuada şiirlerin beyitlerinin arasında bulunan “ve minhü”, “ve minhü eyzan” ifadeleri 

metne dâhil edilmiştir. 

26. Metinde ikileme olarak yer alan kelimelerin arasına kısa çizgi (-) konulmuştur. 

Ör: dem-be-dem (114a)                              Ör: ser-te-ser (96b) 

27.Allah lafzı ve harf-i cerler kesme işareti (’) kullanılarak yazılmıştır. 

Ör: Raģmetu’llāhi (103a)                        Ör: Sellema’llāhü (125a) 

28.Metinde Arapça terkipler yazılırken kısa çizgi(-) ve kesme işareti (’)  kullanılmıştır. 

Ör: ˘Aleyhi’s-selām (97a)                  
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27. Metin çeviri yazıya aktarılırken İsmail Ünver’in Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler (2008) makalesindeki esaslar göz önünde bulundurulmuştur. 

28. Metin çeviri yazıya aktarılırken Tablo 4.1’de yer alan “Çeviri Yazı Alfabesi” 

kullanılmıştır. 

 

4.1. Metnin Dil ve Yazım Özellikleri 

1. Şiirler çeviri yazıya aktarılırken müstensihin “nazal n(ŋ)” ve “nun” harflerini karıştırdığı 

gözlemlenmiştir. Hatalı yazımlar düzeltilerek metin kurulmuştur. Dipnotta bu hususta bir 

bilgilendirme yapılmamıştır.  

Ör:  iderseŋ (91b)            

2. Metin kurulurken ses düşmeleri, kesme işaretiyle (’) gösterilmiştir.    

Ör: n’ideyin (91b)      

3. Mürettibin, kelime ortasındaki hemzeleri “ـيـ” (ye) ile göstermiştir. Metin kurulurken 

kelimeler aslına uygun olarak “hemze” ile yazılmıştır. 

Ör:   nefāˇisden (106a) 

4.Mürettibin bazen “sīn” yerine “sad” kullandığı görülmüştür. Hatalı yazımlar düzeltilmiştir. 

Dipnotta belirtilmemiştir. 

     Ör:  sūret (106a)  

5.Farsça tamlamalardaki “-i”nin mecmuada belirtme hâl eki olarak gösterildiği 

görülmektedir. 

     Ör:  Āsumān-ı āsitānuŋda (106a)  Sāyebān-ı çarĥ (106a) 

 

6.Bazı kelimeler, vezin gereği asli şekillerinden farklı okunmuştur.Dipnotta belirtilmiştir.  

     Ör: Dellāl kelimesi delāl şeklinde okunmuştur (107b). 

 

7.Mürettibin, noktalı harflerin yazımında kimi zaman eksik kimi zaman da fazla nokta 

koymuştur. Kelime, aslına uygun olarak yazılmıştır. 
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            Ör:  maĥtūm (107b) 

 

8.Mürettibin, bazen “ha” yerine “hı” kullandığı görülmüştür. Hatalı yazımlar düzeltilmiştir. 

Dipnotta belirtilmemiştir. 

 

9.İlgi ekleri “nazal n” olması gerekirken “nun” harfiyle yazılmıştır. “Nazal n” olarak 

düzeltilmiştir. 

         Ör:  şermüŋden (111b) 

 

10.Mürettip, “t” harfi ile yazılması gereken kelimelerde “d” harfini kullanmıştır. 

        Ör:   tursa>dursa  (112b) 

11.Mürettip, “dal” harfi ile yazılması gereken kelimelerde “š” harfini kullanmıştır. 

         Ör:  šāġlar (96b) 

 

12.Karşılaştırılan kaynak eserlerin bazılarında dil özelliklerine dikkat edilmeden yapılmış 

okumalar mevcuttur. Bunlar bir farklılık olarak görülmemiştir. Bu sebeple dipnotlarda da 

verilmemiştir. 

       Ör: didi>dedi (111a)       Ör: didüm>dedüm (116b)      Ör: idesin>edesin (107a) 

 

13.Kelime sonlarındaki hemzeler mecmuada genellikle düşürülmüştür. Metin 

oluşturulurken düşürülen hemzeler gösterilmemiştir. 

           Ör:  Ġıdā (131a) 

14.Mürettibin bazen “peltek se” yerine “sin” kullandığı görülmüştür. Hatalı yazımlar 

düzeltilmiştir. Dipnotta belirtilmemiştir. 

         Ör:  eśer (118a) 

15.Mürettibin bazen “ze” yerine “peltek ze” kullandığı görülmüştür. Hatalı yazımlar 

düzeltilmiştir. Dipnotta belirtilmemiştir. 
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       Ör:  zehī (131a) 

 

4.2.Ayet ve Hadîs İktibasları 

 

Şiirlerde ayet ve hadislerin sadece belirli bir kısmı geçmektedir. Metinde iktibas olunan ayet 

ve hadislerin tamamı bulunarak açıklamalarıyla birlikte dipnotta verilmiştir. Ayet, hadis ve 

önemli sözler metinde italik olarak yazılmıştır. 

 

1. “Ķālū Ta’llāhi le-ķad āśeraka’llāhu ˘aleynā ve-in kunnā leĥāši-īn” Kur’an-ı Kerim, 

12/91. ayetten  kısmen iktibas olunmuştur. Anlamı şudur: “Dediler ki: “Yemin olsun ki Allah 

seni bize üstün kıldı. Gerçekten biz, büyük suç işlemiştik!” 

 

2. “Levlāke levlāke le-mā-ĥalaķtu’l-eflāk”: “Sen olmasaydın sen olmasaydın felekleri 

(kāˇinātı) yaratmazdım.” hadisinden kısmen iktibas edilmiştir (Yıldırım, 2018: 50). 

 

3.“Ve-inneke le˘alā ĥuluķın ˘ažīmin”: “Sen elbette yüce bir ahlāk üzeresin” ayeti Kalem 

Suresi’nin 4. ayetinden kısmen iktibas edilmiştir (Kur’an-ı Kerim Meâli, 2011: 565).  

 

4.“İķterabeti-ssā˘atu ve’n şaķķa’l-ķamer” : “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” ayeti 

Kamer Suresi’nin 1. ayetinden kısmen iktibas edilmiştir. (Kur’an-ı Kerim Meâli, 2011: 565).  

 

5. Hz. Ali için söylendiği rivayet edilen sözden kısmen alıntı yapılmıştır. “Lā fetā illā Alī, 

lā seyfe illā źülfiķār”. Anlamı şu şekildedir: “Zülfikar'dan keskin kılıç, Ali’den büyük yiğit 

yoktur”  

 

6. Kur’an-ı Kerim, 68/1. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı ve anlamı şu 

şekildedir: Nūn vel ķalemi ve mā yesšurūn: “Nūn. Kalem ve kalem ehlinin satıra 

dizdikleri ve dizecekleri hakkı için,” 

 

7. “Ben, ondan daha hayırlıyım, beni ateşten yarattın.” Kur’an-ı Kerim, 7/12. ayetten ve 

38/76. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. 
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8. “Veşşemsi ve ēuģaha”: Kur’an-ı Kerim, 91/1. ayetten kısmen iktibas olunmuştur. 

Anlamı şu şekildedir: “Güneşe ve onun aydınlığına andolsun,”  

 

9. “Ķālū Ta’llāhi le-ķad āśeraka’llāhu ˘aleynā ve-in kunnā leĥāši-īn” Kur’an-ı Kerim, 

12/91. ayetten  kısmen iktibas olunmuştur. Anlamı şudur: “Dediler ki: “Yemin olsun ki Allah 

seni bize üstün kıldı. Gerçekten biz, büyük suç işlemiştik!” 

 

10. Kur’an-ı Kerim, Zuhruf Suresi 32. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu 

şekildedir: “E hüm yaksimune rahmete rabbik nahnü kasemna beynahüm meıyşetehüm fil 

hayatid dünya ve rafa’na ba’dahüm fevka ba’dın deracatil li yettehıze ba’duhüm ba’dan 

suhriyya ve rahmetü rabbike hayrum mimma yecmeun”. Ayetin Türkçe karşılığı ise şu 

şekildedir: “Rabbi’nin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Onların o dünya hayatında 

aralarındaki geçimlerini biz taksim ettik ve bir kısmını derecelerle diğerinin üstüne çıkardık 

ki, bazısı bazısını tutup çalıştırsın. Rabbi’nin rahmeti ise, onların toplayıp durdukları 

şeylerden daha hayırlıdır (Yazır, 2002:492). 

 

11. Kur’an-ı Kerim, Zuhruf Suresi 32. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu 

şekildedir: “E hüm yaksimune rahmete rabbik nahnü kasemna beynahüm meıyşetehüm fil 

hayatid dünya ve rafa’na ba’dahüm fevka ba’dın deracatil li yettehıze ba’duhüm ba’dan 

suhriyya ve rahmetü rabbike hayrum mimma yecmeun”. Ayetin Türkçe karşılığı ise şu 

şekildedir: “Rabbi’nin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Onların o dünya hayatında 

aralarındaki geçimlerini biz taksim ettik ve bir kısmını derecelerle diğerinin üstüne çıkardık 

ki, bazısı bazısını tutup çalıştırsın. Rabbi’nin rahmeti ise, onların toplayıp durdukları 

şeylerden daha hayırlıdır (Yazır, 2002:492).  

 

12. “Rabbenâ vec’alnâ muslimeyni leke ve min zurriyyetinâ ummeten muslimeten leke ve 

erinâ menâsikenâ ve tub aleynâ, inneke entet tevvâbur rahîm(rahîmu)” Kur’an-ı Kerim, 

2/128. ayetten kısmen iktibas olunmuştur. Anlamı şu şekildedir: “Ey Rabbimiz, biiz yalnız 

senin için boyun eğen Müslüman yap ve soyumuzdan yalnız senin için boyun eğen bir 

Müslüman ümmet oluştur. Bizlere ibadetimizin yollarını göster ve tövbe ettikçe üzerimize 

rahmetinle bak. Tövbeleri en fazla kabul eden, en çok merhamet eden ancak sensin sen!” 

(Yazır, 2002:21). 
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13. Bu ifade Fatiha Suresi 7. ayetten kısmen alınmıştır. Ayetin tamamı şu şekildedir:  

“Sıratallezine en'amte aleyhim gayril magdubi aleyhim ve lad dallin.” Ayetin anlamı şu 

şekildedir: “O kendilerine nimet verdiğin bahtiyarların yoluna; ne o gazap edilenlerin, ne de 

sapmışların!” (Yazır, 2002:2). 

 

14. Bu ifade Fatiha Suresi 6. ayetten kısmen alınmıştır. Ayetin tamamı şu şekildedir:  

“İhdinas sıratel mustakim.” Ayetin anlamı şu şekildedir: “Bizi doğru yola ilet.”(Yazır, 

2002:2). 

 

15. Bu ifade Necm Suresi 17. ayetten kısmen alınmıştır. Ayetin tamamı şu şekildedir: “Mā 

zāġa-lbasaru vemā taġā” Ayetin anlamı şu şekildedir: “Göz, ne şaştı, ne aştı” (Kur’an-ı 

Kerim Meāli, 2011:527).  

 

Tablo 4.1: Çeviri Yazı Alfabesi 

 Ş, ş ش A, a, Ā, ā, E, e (آ) ا

 Ŝ, ŝ ص ˇ ء

 Ē, ē, Ż, ż ض B, b, P, p ب

 Š, š ط P, p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 ˘ ع Ś, ś ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق Ģ, ģ ح

 K ,k, G, g, ŋ ك Ĥ, ĥ خ

 L, l ل D, d د

 M,m م Ź, ź ذ

 N,n ن R, r ر

 ;V, v; o, ö, u, ü و Z, z ز

ū ō 

 H, h; a, e ه J, j ژ

 Y, y; ı, i; î ى S, s س
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5.İSTANBUL NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ T743 NUMARADA 

KAYITLI ŞİİR MECMUASININ KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

 

1 

[91a] 

Taĥmīs-i ˘Ulvī der-Ģaķķ-ı ˘Alī Pāşā 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün  

I 

˘Alī pāşā-yı deryā-dil ŝuŝamış gibi ķanına  

Şehādet şerbetini ŝundılar rūģ-ı revānına  

Ķoyıldı293 āteşi šop-ı -ı ˘adūya ķıydı cānına  

Šayanur294 şimdi a˘dā gerçi tūġ295-ı ĥūn-feşānına  

Ögünsün düşmen ögünsü eger ķalursa yanına  

II296 

Dil-āverlik idüp gerçi serinden geçdi ol297server 

Hemān dünyāda ŝāġ olsun şehen-şāh-ı žafer-reh-ber 

Cünūd-ı Müslimīne ġālib oldum ŝanmasun298 kāfir299 

 Egerçi ķıldı ġāret niçe şemşīr ü niçe ĥancer  

 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına  

III300 

Ne deŋlü ġāret itse leşker301-i düşmen šonanmayı302 

Hücūm-ı seyl-i bārān ŝanma taġyīr ide deryāyı 

Šayanmasun303 bu šārāca unutmasun bu yaġmāyı 

                                                 
293 ķoyıldı: ķoyılup İÜ. 
294 šayanur: dayanur UD. 
295 tīġ: tūġ UD. 
296 Bu bend ÜD’de üçüncü benddir. 
297 ol: çoķ İÜ.  
298 ŝanmasun: dimeyesün İÜ. 
299 kāfir: ķāfer UD. 
300 Bu bend ÜD’de ikinci benddir. 
301 leşker: ˘asker UD. 
302 šonanmayı: donanmayı UD. 
303 šayanmasun: dayanmasun UD. 



 

 

 

127 

Šutalum yanına šaķmış gider birķaç ķadırġayı 

Ögünsün düşmen öğünsün eger ķalursa yanına 

IV 304 

Ģużūr-ı Ģaķķ’a varmak ĥoş305 sa˘ādetdür şehādetle 

Ĥuŝūŝan bu ġazāda cān viren ˘āşıķ ŝadāķatle 

Maģabbet306 bādesin nūş idelüm cām-ı şecā˘atle307 

Ķızıl elmayı almaķ isterüz dest-i hidāyetle 

Ögünsün düşmen öğünsün eger ķalursa yanına 

V308 

Ķażā çevgānına šop oldı gerçi niçe ser şimdi 

Ģabāb-ı ĥūn-ı eşküm gibi deryāda yüzer şimdi 

Lisān-ı ģāl-ile dirler ˘adūya yazalar şimdi 

Ne ġam yaġmalanursa kīse kīse sīm ü309 zer şimdi 

Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 

VI 

Yazılsun ˘āleme aģkām-ı sulšān-ı cihān-ārā 

˘Asākir cem˘ olup olsun šonanma-ile310 pür deryā  

 Ne deŋlü ˘askerin311 yanına dirse ˘Ulviyā a˘dā  

 Ĥudā’dan isterem312 kim cünd-i İslām eyleye yaġmā  

 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına  

2 

[91b] 

Ġazel-i Ĥayālī Taĥmīs-i ˘Ālī Güft Fermāyed 

Mefā˘īlün/Mefā˘īlün/Mefā˘īlün/Mefā˘īlün 

     I 

Virürse cānı ˘aşķuŋ bir Mesīģā saŋa virmezler 

                                                 
304 Bu bend ÜD’de beşinci benddir. 
305 ĥoş: ĥod İÜ. 
306 Maģabbet: Mehābet UD. 
307 şecā˘atle: miģnetle İÜ. 
308 Bu bend ÜD’de dördüncü benddir. 
309 ü: - İÜ.  
310 šonanma-ile: donanma-ile UD. 
311 leşkerin: ˘askerin  
312 isterem: dilerem UD. 
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Ölürse derd-i hecrüŋ Ģażret-i Loķmān’a virmezler 

Yoluŋda terk-i ser ķılmaġı yüz biŋ cānā virmezler 

Nedür cān kim anı sen nāzenīn cānāna virmezler 

Saŋa ˘āşıķ olanlar yoluŋa cānā ne virmezler 

II 

Lebi ˘aksini hergiz ummasun çeşm-i nigehdāruŋ 

Ĥayāl-i la˘li gitmez dīdeden bir laģža dildāruŋ 

Ĥaš-ı pīrūzesi germ itmedi hecr-ile bāzāruŋ 

Lebi sevdāsı göŋlümde yaraşur zāhidā yārüŋ 

Bu bir la˘l-i muŝaffādur anı her kāna virmezler 

III 

Gözüm merdümleri kim kūy-ı yārüŋ oldı dermānı 

˘Aŝā-yı sīmi ŝundı destine eşk-i firāvānı 

Degişmez işigüŋle cān u dil evreng-i ĥāķānı 

Ĥarābāt erleri bir seng-i bālīn itseler anı  

Serīr-i devlet üzre mesned-i sulšāna virmezler 

IV 

Cefāya ŝabr idüp cānı ġamuŋla āşinā ķıldı 

Dem-ā-dem kārınıYa˘ķūbveş ŝīt u ŝadā ķıldı 

Vefā pīrāhenin dest-i melāmetden rehā ķıldı 

Züleyĥāsın313 şu kim šuġyān-ı nefsinden cüdā ķıldı 

Anuŋ Mıŝr-ı vücūdu314 Yūsuf’un315 zindāna virmezler 

V 

Egerçi ˘Āliyā ümmīd iderseŋ vaŝl-ı cānānı 

Velīkin ķorķarum kim derdiŋüŋ olmaya dermānı 

Żamīrüŋden tırāş it bu ĥayāl-i ĥāmı şeh-bāzī 

Ĥayālī ˘aşķ-ı Leylā’ya heves ķılduŋ velī anı 

Belā deştinde her Mecnūn-ı ser-gerdāna virmezler 

 

                                                 
313 Züleyĥāsın: Züleyĥāveş İÜ.  
314 Vücūdu: vücūdun İÜ. 
315 Yūsuf’un: Yūsuf’a İÜ. 
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3 

Ġazel-i Āhī Taĥmīs-i Fażlī Fermāyed 

Mefā˘īlün/Mefā˘īlün/Mefā˘īlün/Mefā˘īlün 

     I 

Nesīm-i ŝubģ esse316 ŝaģn-ı ˘ālem sebzezār olsa 

Çiçekler dürlü rengiyle ķamu naķş-ı nigār olsa 

Zemīne dāmen-i gülden ķızıl altun niśār317 olsa 

Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa 

Baŋa ol yüzi gülşensüz gerekmez ger hezār olsa 

II 

[92a]            

Geyüp gül-bünī nev-rūzī ķabā her ġonce-i ra˘nā 

Nihāl-i işvede olmış318 ser-ā-ser bülbül-i gūyā 

Çemende ŝalınurlar serv gibi nāzla tenhā 

Lebi ġonce beli ince güzeller çoķ durur ammā 

Öpülse der-meyān olsa ķoçulsa der-kenār olsa319 

III 

Bu fānī ˘işret-ābādı degüldür ˘unŝur-ı pāküŋ 

Ĥarāb olmış misāfür-ĥānesidür ehl-i idrāküŋ 

Temāşāgāhıdur ŝanma bunı her ĥār u ĥāşākuŋ320 

Ne zībā cāy-idi el-ģaķ zümürrüd ķaŝrı eflāküŋ321 

Bināsı pāydār olsa āsāsı322 üstüvār olsa 

IV 

Belinde māh-ı nevden ĥançeri var bir sipāhīdür 

Başında şa˘şa˘a ŝorġucı mihr anuŋ külāhıdur 

Bu šoķuz ĥayme-i vālā münaķķaş bārgāhıdur 

                                                 
316 ŝubģ esse: ŝubģāsā İÜ. 
317 niśār: şumār İÜ. 
318 olmış: olmışdur FD. 
319 AD’de bu mısraı “Ķoculsa der-miyān olsa öpülse der-kinār olsa” şeklinde yazılmıştır.  
320 FAD’da bu mısraı “Temāşā-gāhıdur ŝanma bu mahir ĥār u ĥāşākuŋ” şeklinde yazılmıştır. 
321 AD’de bu mısraı “Ne zībā ķaŝr idi el-ģāķ zümürrīd-rengi eflāküŋ” şeklinde yazılmıştır. 
322 āsāsı: esāsı AD.  
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Ķamer gibi yüzi beŋlü güzeller pād-şāhıdur323 

Benüm māh-ı siyeh-çerdem ˘aceb mi ĥaldār olsa  

  V 

Šutalum milket-i ˘Ośmān’uŋ oldum324 Fażli’yā şāhı 

Gerekmez baŋa bu dünyā-yı dūnuŋ ˘izzet ü325 cāhı 

Felek de odlara yansun n’ideyin326 mihr ile māhı 

Başum alup giderdüm ben ˘adem milkine dek Āhī 

Öte yanında dünyānuŋ eger bir reh-güźār olsa 

  4 

Ġazel-i Ĥayālī Taĥmīs-i Raģmī Güft 

Mefā˘īlün/Mefā˘īlün/Mefā˘īlün/Mefā˘īlün 

  I 

Olanlar ŝūrete māˇil nedür ma˘nāyı bilmezler 

Ģaķīķat gözleseŋ māhiyyet-i eşyāyı bilmezler  

Bu baģr içre ŝadefde ol dür-i yektāyı bilmezler  

Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler  

O327 māhīler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

II 

˘İbādetden ˘ubūdiyyet durur maķŝūd ey ˘ābid 328 

Ģaķīķī Ka˘be’ye secde ider ma˘nīde329 her sācid 

Ezelden mest ķılmışken şarāb-ı şem˘-ile şāhid 

Ĥarābāt ehline dūzaĥ ˘aźābın aŋma ey zāhid 

Ki bunlar ibn-i vaķt oldı ġam-ı ferdāyı bilmezler 

III 

[92b] 

Maģabbet cāmını nūş itdi geçdi niçe fā’iķler 

Bu bezme mest olan gelsün yaraşmaz bunda ayıķlar 

                                                 
323 AD’de bu mısraı “Ķamer yüzli kara benlü güzeller pād-şāhıdur” şeklinde yazılmıştır.  
324 oldum:olduŋ FAD. 
325 ü: - İÜ. 
326 n’ideyin: göreyin FAD. 
327 O: Şu İÜ. 
328Mecmuada bu mısraı “˘İbādetten ˘ubūdiyyetdür maķŝūd ey ˘ābid” şeklinde yazılmıştır.  
329 ma˘nīde: ma˘nāda RD. 
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Yaķasın ŝubģveş çāk eyleyüp mestāne ŝādıķlar 

Şafaķ-gūn ķan içinde dāġını seyr itse ˘āşıķlar 

Güneşde330 źerre görmezler felekde ayı bilmezler 

IV 

Maģabbet331 deştini geşt eyleyüp ģayretle mecnūnlar 

Gedā oldı bu yolda niçe Dārā vü332 Ferīdūnlar 

Fenā ser-menzilinde dīdelerden dökdiler ĥūnlar333 

Ĥamīde ķadlerine rişte-i eşki šaķup bunlar 

Atarlar tīr-i maķŝūdı nedendür yayı bilmezler 

V 

Beķā yoķ Raģmiyā fānī taŝavvur eyle devrānı 

Gedāya şāh-ı ˘ālemdür334 anuŋ kim ola ˘irfānı 

Ne söyler hūş-ile gūş eylegil dehrüŋ süĥandānı 

Ĥayālī faķr şālına335 çekenler cism-i ˘uryānı 

Anuŋla faĥr iderler ašlas [u]336 dībāyı bilmezler 

5 

Ġazel-i Behiştī Taĥmīs-i Vaģīdī Fermāyed 

Fe˘ilātün/Mefā˘ilün/Fe˘ilün 

I 

˘Asker-i ebr-i merģamet-āśār 

Ķulle337-i kūhsārı itdi ģiŝār  

Oldı bād-ı ŝabā şükūfe-niśār  

Ravżalarda ķuruldı bezm338-i bahār  

Sāķiyā ˘ālemüŋ güzelligi var  

II 

Yumaġa ġam ġubārını mül-ile  

                                                 
330 güneşde: güneşden İÜ. 
331 Maģabbet: melāmet RD. 
332 vü: - İÜ. 
333 dökdiler ĥūnlar: doldılar ģarbler İÜ. 
334 şāh-ı ˘ālemdür: şāh ˘ālem deyr İÜ.  
335 şālına: şāhına RD. 
336 u: - İÜ.   
337 ķulle: ķal˘a BD. 
338 bezm: ebr BD. 
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Bāġa varduķca bir yüzi gül-ile  

Bir lebi ġonca zülfi sünbül-ile  

Ney ne lāzım ŝadā-yı bülbül-ile  

Göŋlün egler çemende ˘āşıķ-ı zār 339  

III 

Şu ki ˘aşķ-ile ˘āleme šoldı  

Yüzi berg-i ĥazān340  gibi ŝoldı  

˘Āķıbet mašlabına yol buldı  

Himmetüŋde yeli yegin oldı  

N’ola āhum felekde ķılsa ķarār 

IV 

[93a] 

Oldı fürķat šarīķ-ı vuŝlata sed 

Yüri ĥavf itme ķıl bu pendi sited  

Muttaŝıldur ķabūle āĥir red  

Ŝalınup nāz-ile o bālā-ķad  

Serv-i gülzāra ögredür reftār  

V 

Leb-i āb-ı revān u sāye-i bīd  

Māh-ı ürd-i behişt ü341 rūz-ı sa˘īd  

Mey müheyyā elüŋde ferd ü vaģīd  

Otururken Behiştiyā nevmīd  

Ĥoş sa˘ādet degül mi maķdem-i yār 

6 

Ġazel-i Nev˘ī Taĥmīs-i Ġarībī Güft 

Mefā˘ilün/Fe˘ilātün/Mefā˘ilün/Fe˘ilün 

I 

Ne mümkin oldı ġam-ı firķātüŋle ülfet idem 

Ne çāre var šalebüŋden senüŋ ferāġet idem 

                                                 
339 Bu mısraı mecmuada “Göŋlini çemende egler ˘āşıķ-ı zār” şeklinde yazılmıştır. 
340 Berg-i ĥazān: berg-i ģazīn BD. 
341 ü: - İÜ. 
 



 

 

 

133 

Ne ķādirüm ser-i kūyuŋ varup ziyāret idem 

Ne furŝat oldı saŋa ģālümi342 ģikāyet idem 

Ne vüs˘at oldı ki hicrān ġamın rivāyet idem 

II 

Hemīşe olmada mümted zamān-ı ġuŝŝa vü ġam 

Hemīşe derd ü elem bī-şümār u rāģat kem 

Ne bir ķarīn-i muvāfıķ var olmaġa hem-dem 

Ne bir şehenşeh-i ˘ādil bulundı kim varam 

Bu žulmi ˘ādet iden şāhdan şikāyet idem 

III 

Ne bād-ı āh-ile ol servi eyledüŋ meyyāl 

Ne eyledi eśer ol mū-miyāna ķīl-ile ķāl 

Ŝalāģkār-ise şimden girü ĥayāl-i muģāl 

Ne ˘arż-ı ģāle meded var ne dilde ŝabra mecāl 

Ne çāre n’eyleyeyin bilmezem ne ģālet idem 

IV 

Murād-ı dilber içün nā-murād olup dāˇim 

Göŋül vilāyetine ˘aşķı eyledüm ģākim 

Bu kāra ŝanma ben ey müdde˘ī olam nādim 

Murādı çün beni güldürmemekdür ol žālim 

Revā budur ki hemān aġlamaġı ˘ādet idem 

V 

[93b] 

Yanuŋda eyleyüp aġyār ben gedā-yı ġarīb 

Düşürdi rāh-ı beyābān-ı hicre bī-taķrīb 

Ne çāre çünki degülmiş viŝālüŋ aŋa naŝīb 

Ķapuŋda ölmege Nev˘ī’ye māni˘ oldı raķīb 

O seg ķomadı ki bir laģža istirāģat idem 

7 

Ġazel-i Behiştī Taĥmīs-i ˘Ahdī Fermāyed 

                                                 
342 saŋa ģālümi: ģāl-i dili ND. 
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Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilün  

I 

Sāzumuz diŋler felekde Zühre-i zehrā bizüm  

Gūşe-i źevķ u ŝafāmuzdur bugün dünyā bizüm  

Sīnemüzde zāhidā n’eyler ġam-ı ferdā bizüm  

Bezmümüz peymānesidür Kevśer-i meˇvā bizüm  

Cür˘amuzdan perveriş bulmış durur Šūbā bizüm  

II 

İrmedi rūz-ı ecel343 meşhūrken el-vaķtü seyf  

Bunca yıllar ˘ömrümüz derd ü belāda geçdi ģeyf  

Ger ŝorarsaŋ şimdiki aģvālümüzden kemm u keyf  

Dildeki buģrānumuzdan bir eśerdür ŝuver ŝayf  

Bād-ı āh-ı serdümüzden ķıŝŝadur344 sermā bizüm  

III 

Şerbet-i šıbdan iderseŋ kāse-i gerdūnı pür  

Cānı yoķdur sīnemüzden def˘ ola mānend-i zorr 

˘Īşümüz şöyle olupdur fürķat-i telĥ-ile mür345 

Ġam deminde dīdemüzden ĥāke düşmiş ķašredür  

Šaġlarca mevc peydā eyleyen deryā bizüm  

IV 

Jeng-i efkārı yüzüŋden346 dāmen-i sa˘y-ile sil  

Nūr-ı ˘aşķ-ile derūnuŋ ĥānesin tābende347 ķıl  

Ģālümüzden ger ĥaber bilmek dilerseŋ bilmiş ol348 

Biz ģaķīķat defterinde mürdeyüz ey zinde-dil  

Üstümüzde türbemüzdür künbed-i ĥaērā bizüm  

     V 

Bunda taģŝīl itmege geldük rıżā-yı Ĥālıķ’ı 

                                                 
343 ecel: ezel BD.  
344 ķıŝŝadur: ķalmadur BD. 
345 mür: pür BD. 
346 yüzüŋden: gözüŋden BD. 
347 ĥānesin tābende: ĥāne-i tābende BD.  
348 bilmiş ol: şöyle bil BD. 
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Żāyi˘ itdük vādī-i nisyānda ˘ahd-ı sābıķı  

Şānumuz źikr itmek oldı bu kelām-ı ŝādıķı  

Ey Behiştī ˘afv olınmazsaķ349 siyāset lāyıķı  

Bir alay mücrimlerüz zindānumuz dünyā bizüm  

8 

[94a] 

Ġazel-i Behiştī Taĥmīs-i Çeşmī Güft 

Mefā˘īlün/Mefā˘īlün/Mefā˘īlün/Mefā˘īlün 

I 

˘İźārum hem-˘ayār-ı zer350 bulunmaz gerçi zerlerde  

Ne aŝŝı i˘tibārı351 yoķ miyān-ı sīm-berlerde  

˘Aceb mi ģalķa olursa ümīdüm gūş-ı dürlerde  

Lebüŋ ķandi niçe352 şīrīnse cānā şekerlerde 

Viŝālüŋ va˘desi çoķ eyle353 šatludur ĥaberlerde 

II 

Firāķ odına yaķduķca beni ol žālim-i bi-dād 

Derūn-ı dilden eylersem ˘aceb mi nāle vü feryād 

Fiġāne mā-teķaddemden olur354 erbāb-ı ġam mu˘tād 

Bir āh-ı sūznāk itmiş ezel kūhsārda Ferhād 

Anuŋ teˇśīridür pinhān olan āteş ģacerlerde 

III 

Gice tā ŝubģa dek bezm-i raķībe ĥalvet eylersiŋ355 

Sözüm ŝıdķına çeşm-i pür ĥumāruŋla ˘alāmetsiŋ 

Beni ķo gel sen inŝāf eyle çün ehl-i ŝadāķatsiŋ 

Niçün nergis gibi ey gül ģarīŝ-i ĥvāb-ı ġafletsiŋ 

Ŝabā gibi gülistān seyrin itmezsiŋ seģerlerde 

IV 

                                                 
349 olınmazsaķ: olınmaz baķ İÜ. 
350 hem-˘ayār-ı zer: hem-˘ayārıdur BD. 
351 i‘tibārı: i‘tiyādum BD. 
352 niçe: nice BD. 
353 eyle: böyle BD. 
354 olur: olup BD. 
355ĥalvet eylersiŋ: şem˘-i ĥalvetsin BD.  
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Be vā˘iž kendüŋi muģkem yine çekmiş çevirmişsiŋ 

Mürāˇīler libāsıyla ˘acāˇib şekle girmişsiŋ 

İşitdüm ša˘n idüp ˘uşşāķa ĥaylī herze yirmişsiŋ 

Nažar ķılmaķ kişi şer˘ī degül maģbūba dirmişsin 

Nažar ķılmaķ degül körlügüne bil ki severlerde 

V 

Cihānda şimdi rāh-ı ˘adl içinde šoġrı yürür yoķ 

Ŝafāsın dürr-i nažmuŋ çeşm-i inŝāf-ile görür yoķ 

Ma˘ārif gūşvārını ķulaġında götürür yoķ 

Behiştī  i˘tiķādum bu senüŋle pençe urur yoķ 

Belāġat ķullesin356 mesken idinen şīr-i nerlerde 

 

9 

Ġazel-i Bāķī Taĥmīs-i Su˘ūdī Güft357 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

I 

Bī-beķā buldı felek çün bu ĥarāb-ābādı 

Geşt ider ˘ālemi Mecnūn gibi vādī vādī 

Ķayd-ı ġamdan çekilüp bulmış-iken āzādı 

Oldı dil bir büt-i şīrīn-dehenüŋ Ferhādı  

Aŋa lālā geçinür Ĥüsrev ü Şīrīn dādı 

[94b] 

II 

Sende bu ceźbe vü bu ģālet-i dīdār nedür 

Söyle lušf it bize şol nāz-ile güftār nedür 

Meded öldüm diye ol l˘al-i güher-bār nedür 

Billāh ey naĥl-i ter ol şīve-i reftār nedür 

Serv-i āzāduŋa ķul eyledüŋ şimşādı 

III 

                                                 
356 ķullesin: bīşesin BD.  
357 Bu şiir  BAD’da ve diğer kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Gördüm iy bād seni kūy-ı nigāra gitdüŋ 

Ģāl-i ˘uşşāķı perīşān idüp āh incitdüŋ 

Zülfine ˘āşıķı bend eylemegi ögretdüŋ 

Ey ŝabā zülf-i dil-āvīzini taģrīk itdüŋ 

Bu ķadar fitne vü āşūba sen olduŋ bādī 

IV 

Zülf-i şeb-dīz-i nigāra olalı beste göŋül 

Āh dir āh işidür derd-ile peyveste göŋül 

˘Aceb üns eylemiş ol ģāl-ile doste göŋül 

Hem-demimdür şeb-i firķatde diyü ĥaste göŋül 

Bir gice göge çıķardı ögerek feryādı 

V 

Cām-ı hecrini Su˘ūdī’ye ŝunup sāķī 

Cevr-ile başuma teng eyledi bu nüh šāķı 

Baŋa ša˘n eyleme nālem šuta ger āfāķı 

Cevre ķatlanmaķ olurdı n’idelüm ey Bāķī 

˘Ahd-i ĥūbān gibi yoķ ˘ahdümüzüŋ bünyādı 

 

10 

Ġazel-i ˘Amrī Taĥmīs-i Behiştī Fermāyed 

Fe˘ilātün/Mefā˘ilün/Fe˘ilün  

I 

Sūzı358 sāzı yeter nihān eyle 

Vaķtidür kendüŋi ˘ıyān eyle 

Meclis ehlini şādmān eyle   

Ķoma bülbül ķoma fiġān eyle 

˘Aşķı ˘ālemde dāstān eyle 

II 

Āşinālıķ šarīķine aşalum 

Eski derdüŋ ˘iŝābesin eşelüm 

                                                 
358 Sūzı: Sūz u BD. 
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Baġrumuz başını biraz deşelüm 

Ķaçma bizden senüŋle dilleşelüm 

Niyedür nālişüŋ beyān eyle 

III 

 

[95a] 

Ehl-i ˘aşķa ģarīf ü hem-rāz ol 

Āhveş āsmānda mümtāz ol 

Murġ-ı dil ŝaydın eyle şeh-bāz ol 

Alçaġ359 uçma bülend-pervāz ol 

˘Arşa çıķ anda āşiyān eyle 

IV 

Nāle360 ķıl361 gūş iden ŝafā bulsun 

Ney-zenüŋ beŋzi reşk-ile ŝolsun 

Şeh-perüŋ ŝıytı ˘āleme šolsun 

Cilvegāhuŋ feżā-yı ķuds olsun 

˘Azm-i ŝaģrā-yı lā-mekān eyle 

V 

Ġam-ı ˘aşķ itdügince cānuŋa kār 

Nice362 bir künc-i ġamda ŝabr u ķarār 

Bu du˘āyı Behiştī ķıl tekrār 

Yā İlāhī beni de bülbülvār 

˘Amri’yem zār u nā-tüvān eyle 

11 

Ġazel-i ˘Ubeydī Taĥmīs-i Cinānī Fermayed363 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

I 

                                                 
359 alçaġ: alçaķ BD. 
360 nāle: nāleŋi BD. 
361 Bu kelime BD’de bulunmamaktadır. 
362 nice: niçe BD. 
363 ˘Ubeydî’nin gazelinin ilk beyti mecmuada bulunmamaktadır. Bu beyit şu şekildedir: 
 “Ne Süleymān-ı zamānuz ne Cem-i devrānuz  
   Gel ḫarābāta bizi gör ki nice sulṭānuz” 
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Rūz [u] şeb dilber-i şūĥuŋ emrine fermānuz 

Eşigine yüz sürüp ŝubģ u mesā ġılmānuz 

Baģr-ı belā-yı ġamda derd-i ˘aşķuŋ-ile ˘ummānuz 

Çūş ider mevc-i maģabbet ģaŝret içre der-bānuz 

Ruĥ-ı şem˘-i dildāre pervāneveş cevlānuz364 

II 

Ĥam-ı çevgān-ı ser-i zülfüŋe ķılduķda nažar 

˘Arŝa-i ˘aşķda šop eyledi başın niçeler 

Biz de meydān-ı maģabbetde ķoyup cān-ile ser 

Źeķanuŋ šopına ķarşu boyun365 egsek366 n’ola ger367 

Dest-i şāh-ı ġam-ı ˘aşķuŋda senüŋ çevgānuz 

III 

Ġam-ı dünyā dil-i ˘uşşāķa ķasāvet virmez  

Yārdan ġayrı bize kimse melāmet virmez 

Lušf šab˘ ehli olan ķalbe kesāfet virmez 

Seyl-i bārān-ı belā bize küdūret virmez 

Degme nesne bizi taġyīr idemez ˘ummānuz368 

[95b] 

IV 

Demidür369 dünyede 370bir371 künc-i ferāġat bulavuz 

Anda rāh-ı372 ˘adem[i] sālik olunca ķalavuz 

Ehl-i tecrīd gibi terk-i ˘alāˇıķ ķılavuz  

Ne içün373 ķayd-ı ta˘alluķla muķayyed olavuz 

Bir iki gün bu fenā tekyede ĥod mihmānuz374 

                                             V 

                                                 
364 Tahmisin ilk bendi Cinânî’nin tahmisinde bulunmamaktadır. Bu bendin vezni hatalıdır. 
365 boyun: būyın UD. 
366 egsek: eksik UD. 
367 ger: kim UD. 
368 ˘Ubeydî’nin gazelinde bu beyit dördüncü beyittir.  
369Demidür: Dilerüz CD.  
370 dünyede: dünyāda İÜ. 
371 bir: biz CD. 
372 rāh:mülk CD. 
373 Ne içün: Neyiçün UD. 
374 Bu beyit ˘Ubeydî’nin gazelinde üçüncü beyittir. 
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Lebi vaŝfıyla Cinānī gibi olsaķ gūyā  

Šūšī-i bāġ miśāli oluruz şekker-ĥā 

Bize bu tekye-i dehr içre bulınmaz hemtā 

Nükte-dānlar geçerüz gerçi ˘Ubeydī ammā 

Yārüŋ esrār-ı lebin aŋlamada ģayrānuz  

                                          12 

Taĥmīs-i Žāhirī  Sellema’llāh375 

Fe˘ilātün/Fe˘ilātün/Fe˘ilātün/Fe˘ilün 

                                          I 

Ceyş-i murġ u dile gökden gelür āvāz-ı ĥurūs 

Kendüŋi eyleme tezyīn çü miśāl-i šāvūs 

Deyr-i ˘ālemde ne dir diŋle ŝadā-yı nāķūs 

Vaķtidür na˘raların diŋle ne dir šabl-ile kūs 

Ķanı Keyĥusrev [ü]  Dārā ķanı yā Keykāvus 

     II 

Mürġ-ı cān-bāz-ı ecelden bulunmaz istiĥlāŝ 

Šās-ı pür-zehrin içer bu felegüŋ ˘āmm ile ĥās 

Yoġ ecelden kişi ķurtulmaġa bir cāy-ı menāŝ 

Olımadı ķılıcından ecelüŋ Zāl ĥalāŝ  

Bulımadı maraż-ı mevte şifā Cālīnūs 

     III 

Dime ģükm eylemişem dehre dil-āverlik ilen 

Šutmışam ˘ālemi başdan başa serverlik ilen 

Server oldur ki geçe ˘ömri ķalenderlik ilen 

Er degüldür o ki dünyāyı šuta erlik ilen  

Er olan pīre-zen ü dehr-ilen olmaz meˇnūs 

     IV 

Bülbül-i ķudsī iken cāna ķafes oldı bu ten 

Anı āzād idegör kesr-i ķafes eyleyüben 

Ķır emel şāĥını šut Sidre bāġında vašan 

                                                 
375 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Sen melekden ulu insān-iken o gökde vü sen 

Ĥāk-i süflīde ķalasıŋ ķanı ˘ār u nāmūs 

[96a] 

     V 

Er-iseŋ pīre-zen-i dehre376 igen aldanma 

Žāhiren naķş görüp anı civāndur ŝanma  

Pīr-i dünyā yüzüŋe güldügüne aldanma 

Āteş-i ģīlesine key ŝaķın anuŋ yanma 

Ki olupdur o ˘acūze niçe dāmāda ˘arūs 

13 

Taĥmīs-i ˘Ulvī Raģmetu’llāhi 

Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün 

I 

Dünyāda baŋa minnet ile devlet olmasun  

Bī-minnet aç olup gezeyin ni˘met olmasun 

Źilletde ķalayın baŋa hīç ˘izzet olmasun 

Mey gibi ayaġa düşeyin ģürmet olmasun 

Tek yirde gökde377 źerre ķadar minnet olmasun 

II 

Ģırŝ āteşine baġrumı yaķmam kebābveş 

Her nā-kesüŋ ša˘āmına düşmem źübābveş  

Başum göge irürse eger378 āftābveş  

Arż u semāda mesken idinmem seģābveş  

Tek yirde gökde379 źerre ķadar minnet olmasun380 

III 

Maġrūr-ı māl u devlet olan dūna baķmazın 

Şükrüm Ĥudā’yadur kef-i Ķārūn’a baķmazın 

                                                 
376 Er-iseŋ pīre-zen-i dehre: Er iseŋ pīrezen ü dehre İÜ. 
377 yirde gökde: yirde vü gökde İÜ. 
378 eger: daĥı UD. 
379 yirde gökde: yirde vü gökde İÜ. 
380 Bu bend UD’de 3. benddir 
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Çarĥ-ı berīne381 ašlaŝ-ı gerdūna baķmazın  

Şāĥ-ı gül üzre ġonce382-i gül-gūna baķmazın 

Tek yirde gökde383źerre ķadar minnet olmasun384 

IV 

Her kimseden ki eyledüm385 ey dil recā kerem386 

Bir kerre eylese kerem eyler niçe sitem 

Ŝabr it cefāya ĥāšıruŋa gelmesün elem 

Teslīm eyle kendüŋi taķdīre çekme ġam 

Tek yirde gökde387 źerre ķadar minnet olmasun 

V 

Bir şāl-ı köhne egnüme ˘Ulvī 388 ķabā yiter 

Dervīş olana ĥil˘at-ı şāhī ˘abā yiter 

Gūş it suĥanum bir şeyˇ yoķdur aŋa yiter 

Örti döşek Necātī’ye bir būriyā yiter389 

Tek yirde gökde390 źerre ķadar minnet olmasun 

14 

[96b] 

Ġazel-i Ģasan Taĥmīs-i ˘İlmī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh391 

Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilün 

I 

Bāġ-ı dehri zeyn iden cānā cemālüŋdür senüŋ 

Lāleye dāġlar uran rūyuŋda ĥālüŋdür senüŋ 

Ġoncayı lāl eyleyen dürr-i lālüŋdür senüŋ 

Serv pāmāl eyleyen nāzuŋ nihālüŋdür senüŋ 

                                                 
381 Çarĥ-ı berīne: Dehr-i denī: UD. 
382 ġonce: efser UD.  
383 yirde gökde: yirde vü gökde İÜ. 
384 Bu bend UD’de 2. benddir. 
385 her kimseden ki eyledüm: her kimden eylesem İÜ. 
386 recā kerem: recā vü kerem İÜ. 
387 yirde gökde: yirde vü gökde İÜ. 
388 egnüme ˘Ulvī: ˘Ulvī egnüme İÜ. 
389 Bu mısraı İÜ’de “Teslīm idelüm aŋa bu pendüm šut saŋa yiter” şeklinde yazılmıştır. 
390 yirde gökde: yirde vü gökde İÜ. 
391 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Dillere āteş ŝalan ruĥsār-ı ālüŋdür senüŋ 

II 

Dün gice seyrimde ol māha ķafādār olmışam 

Cān-ıla kālā-yı vaŝlına ĥarīdār olmışam 

Ŝubģ-dem gördüm o māh çünki bīdār olmışam 

Didüm ey mihr ü ĥayālümde saŋa yār olmışam 

Didi miskīn ķo bu fikri o ĥayālüŋdür senüŋ 

III 

Gülşen-i dehrin idelden ser-te-ser geşt [ü] güźer 

Çoķ bil-i serv-i bülend-i ser-keş itdüm ben kemer 

Ķoyalum sevdā-yı ĥāmı ki budur šoġrı ĥaber 

Aŋa kim el irmeye güç yitmeye ey naĥl-i ter392 

Var-ise ol mīve-i bāġ-ı viŝālüŋdür senüŋ 

IV 

Ol mehüŋ seyr-i sülūki dāˇimā aġyār-ile 

Āh kim geçdi günüm ˘ālemde āh u zār-ile 

Gitdi hīç vuŝlat müyesser olmadı dildār-ile 

Dime düşvār oldı işim derd-i hicr-i yār-ile 

Tā ezelden ey dil-i şeydā bu ģālündür senüŋ 

V 

Ger ķulaķ urup bu āh u zār kimdür dir-iseŋ 

Rāh-ı kūyuŋda dil-i āvāre kimdür dir-iseŋ 

Eşigüŋde ˘İlmī-i pür-yāre kimdür dir-iseŋ 

Āsitānuŋda Ģasan bī-çāre kimdür dir-iseŋ 

Ĥāk-ı rāhuŋ derdmendüŋ pāy-māluŋdur senüŋ 

 

15 

[97a] 

Ķaŝīde-i Nūşī Efendi der-Ģaķķ-ı Faĥr-ı Kāˇināt Ģażret-i Resūl ˘Aleyhi’s-Selām 

Müstef˘ilün/Müstef˘ilün/Müstef˘ilün/Müstef˘ilün  

                                                 
392 naĥl-i ter: naĥl ü ter İÜ. 
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1.[Nežžā] re-i gül-berg-i ter ġāyet güzellendi meger 

   Meşşāša-i feyż-i seģer ezhāra virdi zīb ü fer 

 

2. [Sā]zende bülbül ġoncedür sāķī-i la˘līn-sā˘idi393 

    Bezm-i çemende ˘ıyş içün nergis šutar bir cām-ı zer 

 

3. (….)394 ˘arūs-ı gülşene āvīzelerdür yāsemen 

    Zülf-i nigār olmış ŝaçı ruĥsāresidür verd-i ter 

 

4. (….)395 dem ˘ıyş ü šarab ŝaģrālar oldı tāze hep 

     Tenhā-nişīn olmaŋ ŝaķın sālūs aģmaķdan beter 

 

5. (….)396 [ŝa] fāya gelmeyüp ŝaģrāyı seyr itse ne ġam 

     Olsun mı hīç ŝūfī-i  seg ĥvān-ı397 šarabdan behreder 

 

6.Rindānı sāķīnüŋ sözi ol deŋlü medhūş itdi kim  

     İy zāhid-i nā-dān eger pend itseŋ olmaz kārger 

 

7. ˘Arż eyleyüp şāh-ı güle gülşende cūlar mā-cerā 

    Ĥāk-i ģarīm-i lušfına şām [u] seģer yüzler sürer           

     

8. Zanbaķ yed-i beyżā açup ˘Īsī-dem oldı bād-ı ŝubģ 

   Nār itdi gör kim gülleri peydā olup aĥżar seģer 

 

9. Serv-i sehī tūġın çeküp ķurdı ŝanavberler otaġ  

                                                 

393  bu kelime mecmuada bu şekilde yazılmıştır. Birleşik sıfatta bulunan bu kelimenin 
sākīyi anlatması sebebiyle “sā˘id” olduğu düşünülmektedir (Top, 2021: 74). 
394 Bu kelime mısraının başındaki sayfanın kesilmiş olması sebebiyle okunamamıştır. 
395 Bu kelime mısraının başındaki sayfanın kesilmiş olması sebebiyle okunamamıştır. 
396 Bu kelime mısraının başındaki sayfanın kesilmiş olması sebebiyle okunamamıştır. Okunamayan 
bu kelimenin “bezm-i” olduğu tahmin edilmektedir (Top, 2021: 75). 

397 Bu kelime mecmuada   şeklinde yazılmıştır. 
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    ˘Asker-keş olup şāh-ı gül kim çeyş-i nevdür ġonceler 

 

10. Güller niśār itmek diler ˘arż-ı ˘ubūdiyyet ķılup 

      Ĥāk-i der-i gülzārına la˘līn šabaķdan verd-i ter 

 

    11.Ser-çeşme-i feyż-i ezel manžūr-ı Şāh-ı lem-yezel 

             Ol pādişāh-ı bī-ĥalel ol server-i ˘ālī-nažar 

 

     12. Sālār-ı ĥayl-i enbiyā şāh-ı sipāh-ı aŝfiyā 

       Ser-dār-ı cünd-i etķıyā şāhen-şeh-i 398 -hüner 

 

13.   Feyż-i kemāl-i fażlıdur ŝavb-ı vefā-yı lušfıdur 

        Gül-gūne-i bāġ-ı ŝafā meşşāša-i gül-berg-i ter 

 

 14.  Ĥāk-i ģarīm-i lušfına ruĥsārınuŋ şevķinedür 

         ˘Azm-i nesīm-i ŝubģ-dem āvāze-i murġ-ı seģer 

 

  15. Şeb-dīz-i ˘izz ü ķadrinüŋ na˘line mīĥ olmış nücūm 

         Māh-ı nev olsun eşheb-i iķbāline bir na˘l-i zer 

   

[97b] 

           Ve minhü Eyżan 

16. Murġ-ı ģarīm-i ˘izzet ü iclālidür peyk-i Ĥudā 

         Güncişk-i bāġ-ı nūrıdur sīmurġ-ı zerrīn-bāl ü per 

 

17. Furķān aŋa pīrāyedür ˘arş-ı Ĥudā hem-sāyedür 

       Hem-vāre berter-pāyedür ol pādişāh-ı nāmver 

 

                                                 
398 Bu kelime okunamamıştır. Okunamayan bu kelimenin “vālā” olduğu tahmin edilmektedir (Top, 
2021: 76). 
 



 

 

 

146 

18. Ĥoş pāye şāh-ı ķadrine meˇvā ˘arūs-ı ˘ilmine 

        Maķŝūre-i ˘arş-ı Ĥudā ma˘mūre-i sırr-ı ķader 

 

19. Eyvān-ı āyīni anuŋ görmez fenā eyyāmdan 

İrmez serāy-ı dīnine šop-ı ģavādiśden żarar 

 

20. Levlāk399 aŋa bir pāyedür eflāk esās olmaz aŋa 

Oldı o şāh-ı kāmile ķaŝr-ı hidāyet müsteķarr 

 

21. Ģaddüŋ degüldür midģati küstāĥlıķdur evvelā 

Yezdān aŋa meddāģ iken ey Nūşī-i evfā-hüner 

 

22. Medģ itse źātın müstaģaķ dā’im ˘alā-ĥuluķın ˘ažīm 400 

Engüşti vaŝfın ķılsa ger şāyeste ve’n şaķķa’l-ķamer401 

 

23. Rāyāt-ı dīn ü şer˘ati olsun sa˘ādetde ˘alem 

Ser-beste olduķca anuŋ āyātına ģabl-i žafer 

 

24. Dā’im taģiyyāt u selām olsun ilā-yevmi’l-ķıyām 

           Ol Şāh’a āline tamām Allāh’dan şām [u] seģer 

   

16402 

         Mef˘ūlü/Fā˘ilātü/Mefā˘īlü/Fā˘ilün 

1. Geldi feżā-yı gülşene çün şāh-ı nev-bahār 

                                                 
399 “Levlāke levlāke le-mā-ĥalaķtu’l-eflāk”: “Sen olmasaydın sen olmasaydın felekleri (kāˇinātı) 
yaratmazdım.” hadisinden kısmen iktibas edilmiştir (Yıldırım, 2018: 50). 
400 “Ve-inneke le˘alā ĥuluķın ˘ažīmin”: “Sen elbette yüce bir ahlāk üzeresin” ayeti Kalem Suresi’nin 
4. ayetinden kısmen iktibas edilmiştir (Kur’an-ı Kerim Meâli, 2011: 565).  
401 “İķterabeti-ssā˘atu ve’n şaķķa’l-ķamer” : “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” ayeti Kamer Suresi’nin 1. 

ayetinden kısmen iktibas edilmiştir. (Kur’an-ı Kerim Meâli, 2011: 565).  
402 Mecmuada bu şiirin başlığı yoktur. 97b’de reddâde kaydı bulunmaktadır. Bu kayıtta “Geldi” 
kelimesi yer almaktadır. Ancak 98a’da bulunan şiirin ilk kelimesi ile uyumlu değildir. Aynı zamanda 
98a sayfasında yeni bir şiir başlamaktadır. Bu durum mecmuanın 97. varağından sonra bir 
kopukluğun meydana geldiğini göstermektedir. Kafiye örgüsünden (aa, xa, xa) ve muhtevasından 
dolayı bu şiirin kaside olduğu düşünülmektedir. Nûşî’nin mahlasını 6. beyitten sonra kullanmaya 
başlaması bu şiirin Nûşî’ye ait olabileceğini düşündürmektedir (Top, 2021: 78). 
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         Eşçārı ķıldı ĥil˘at-i sebz-ile kāmkār 

 

2. Šurdı ayaġa serv-i ser-efrāz idüp du˘ā 

 Açdı elin śenāya yine sū-be-sū çenār 

 

3. Emr itdi ŝaģn-ı gülşeni pāk itmege tamām   

         Ferrāş-ı rūzgāra Ĥudāvend-i Kirdigār 

 

4. Bir šıfl-ı nā-şüküfte iken ġonce açılup 

         Āşüfte oldı şīvesine ˘andelīb-i zār 

 

5.   Sürdi ŝafā-yı ķalb-ile şām [u] seģer yüzin 

         Şāh-ı gülüŋ ayaġına gülşende cūy-bār 

 

6. Elden ķoma ayaġı ŝaķın kim müdām ider 

        Şemşīr-i bāde ˘asker-i ālāmı tār-mār 

 

[98a] 

17 

Müseddes-i Medģī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh403 

Fe˘ilātün/Fe˘ilātün/Fe˘ilātün/Fe˘ilün 

I 

Benem āşüfte-i sevdā-zede-i zülf [ü] ˘iźār 

Yaķdı yandurdı beni āteş-i rūy-ı dildār 

Baŋa žulm oldı meded404 Ĥusrev-i ˘ālī-miķdār 

Giceler405 ŝubģa degin eyler-idüm āh ile406zār 

Bir siyeh-çeşm ü407 siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār 

                                                 

403 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 
404 Mısraıda bu kelimeden sonra “ey” kelimesi de bulunmaktadır. Vezin gereği “ey” kelimesi çıkarılmıştır. 
405 giceler: dün gice MD. 
406 āh ile: nāle vü zār MD. 
407 ü: - İÜ. 
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Dün yolum baŝdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

II 

Begler ol ĥūnī bizüm baġrumuzı ĥūn itdi 

Göz göre gözlerümüz yaşını Ceyģūn itdi 

Neyled’ise baŋa408 ol ķāmeti mevzūn itdi 

Doġrusı409 bu hele her vech-ile meftūn itdi 

Bir siyeh-çeşm ü410 siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār 

Dün yolum baŝdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

III 

Görinür çeşm ü zer411 başuma çün ķadd-i nigār 

Bir gümiş serv bitürmiş yine ŝaģn-ı gülzār 

Pāyüŋe yüz süre geldüm nitekim cūy-ı bahār  

Ġarażum saŋa şikāyet degül eyā412 ĥünkār 

Bir siyeh-çeşm ü413 siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār 

Dün yolum baŝdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

IV 

Nažarı olmadı dil ĥānesi vīrān oldı414 

Ŝoyunup tekke415-i ġamda göŋül ˘üryān oldı 

Görüp esrār-ı leb-i la˘lüŋe ģayrān oldı 

˘Aķl u fikr ü dil ü416 cān cümlesi tālān417 oldı 

Bir siyeh-çeşm ü418 siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār419 

Dün yolum baŝdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

V 

                                                 
408 baŋa: bize: MD. 
409 Doġrusı: Šoġrusı MD. 
410 ü: -İÜ. 
411 çeşm ü zer: çeşm-i derüm MD. 
412 eyā: ammā MD. 
413 ü: - İÜ. 
414 Bu mısraı Medhi Dîvânı’nda “Ĥāne-i dil nažarı olmadı vīrān oldı” şeklinde yazılmıştır. 
415 tekke: tekye MD. 
416 ü: - İÜ. 
417 tālān: nālān MD. 
418 ü: - İÜ. 
419 Müstensih bu mısraıda kelimelerin sıralanışında bir farklılık yapmıştır. Mecmuada bu mısraı şu 
şekilde yazılmıştır: “Bir siyeh-pūş u siyeh-çeşm ü siyeh-çerde nigār” 
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Ķulı ķurbānı420 olup Ĥusrev-i ˘ālī-şānuŋ421 

Umarın mihrini422 dilden o meh423-ı tābānuŋ 

Elem ü derd ü cefā ile424 çıķarsa cānuŋ 

Medģiyā nām-ı şerīfin dime zinhār anuŋ 

Bir siyeh-çeşm ü425 siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār426 

Dün yolum baŝdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

      

[98b] 

18 

Müseddes-i ˘Ulvī 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

 

Te˘āla’llāh yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduŋ 

Nedendür bilsem427 āyā āb u ĥāk u āteş ü bāduŋ 

Ne bāġuŋ bāġ-bānı beslemişdür ķadd-i şimşāduŋ 

Ne ŝaģn-ı dil-güşāda çekdi ķāmet serv-i āzāduŋ 

Efendüm428 saŋa kim dirler ne yirdensüŋ nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ  

II 

Kimüŋ ta˘līmine düşdüŋ ˘aceb ey ġonce-leb mažhar 

Cefā fennini429 ķılduŋ nev-resīde430 šıfl-iken ez-ber 

Zihī iź˘ān-ı pāk u ˘aķl-ı evvel šab˘-ı nāzük-ter 

Saŋa virmiş bu deŋlü ķābiliyyet Ŝāni˘ ü ekber 

Efendüm431 saŋa kim dirler ne yirdensüŋ nedür aduŋ 

                                                 
420 ķurbānı: ķurbān İÜ. 
421 Bu mısra Medhi Dîvânı’nda “Ķulı ķurbānı olup bir şeh-i ˘ālī-şānuŋ” şeklinde yazılmıştır. 
422 mihrini: mihrin İÜ. 
423 meh: māh İÜ.  
424 derd ü cefā ile: hecr ü firāķ-ile MD. 
425 ü: - İÜ.. 
426 Müstensih bu mısraıda kelimelerin sıralanışında bir farklılık yapmıştır. Mecmuada bu mısraı şu şekilde 

yazılmıştır: “Bir siyeh-pūş u siyeh-çeşm ü siyeh-çerde nigār” 
427 bilsem: nicedür İÜ. 
428 Efendüm: Efendi UD. 
429 fennini: fendini UD. 
430 nev-resīde: nā-resīde UD. 
431 Efendüm: Efendi UD. 
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Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ432 

III 

Ne gülzāruŋ nesīmidür hevā-yı ˘unŝur-ı pāküŋ 

Ne şem˘üŋ şu˘lesidür tāb433-ı ruĥsār-ı ˘araķnāküŋ 

Ne ĥilķatsüŋ434 ki ķırsaŋ ĥalķı yoķdur kimseden bāküŋ435 

Ne nehrüŋ ŝuyıdur ābuŋ ne yir šopraġıdur ĥāküŋ436 

Efendüm437 saŋa kim dirler ne yirdensüŋ nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ  

IV 

Ruĥuŋ ˘arż it bize ey ģüsn ilinüŋ438şāhı439 lušf eyle 

Ŝafā-baĥş olsun āfāķa cemālüŋ māhı440 lušf eyle 

Ģabībüm441 ŝorduġum ˘ayb olmasun bi’llāhi lušf eyle442 

Cefā vü cevre gāhī ķāˇil olup443 gāhī lušf eyle444 

Efendüm445 saŋa kim dirler ne yirdensüŋ nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ  

V 

Müjeŋ ġaddāre sen bir merdüm-i ġaddāre446 beŋzersüŋ 

Niçe başlar keser ķanlar döker ĥūn-ĥvāre beŋzersüŋ  

Dil ü cān ķapmada māhir büt-i ˘ayyāre beŋzersüŋ  

Dil-i ˘Ulvī’ye raģm itmez vefāsız yāre beŋzersüŋ 

Efendüm saŋa kim dirler ne yirdensüŋ nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ  

                                                 
432 Bu bend UD’de dördüncü benddir.  
433 tāb: nār İÜ. 
434 ĥilķatsüŋ: milletsin UD. 
435 UD’de bu mısraı 2. bendin 4. mısraıyken, mecmuada 3. bendin 3. mısraıdır. 
436 UD’de bu mısraı 2. bendin 3. mısraıyken, mecmuada 3. bendin 4. mısraıdır. 
437 Efendüm: Efendi UD. 
438 ey ģüsn ilinüŋ: ey mülk-i ģüsnüŋ UD. 
439 şāhı: şāh İÜ. 
440 māhı: māh İÜ. 
441 Ģabībüm: Kerem ķıl İÜ. 
442 UD’de bu mısraı 3. bendin 4. mısraıyken, mecmuada 4. bendin 3. mısraıdır. 
443 olup: olduķ UD. 
444 UD’de bu mısraı 3. bendin 3. mısraıyken, mecmuada 4. bendin 4. mısraıdır. 
445  Efendüm: Efendi UD. 
446 merdüm-i ġaddāre: merdüm-i ˘aceb ġaddāre İÜ. 
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[99a] 
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Müseddes-i Āzerī Güft447 

     I  

Fā˘ilātün/ Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

Gerçi āyīn-i vefā uymaz senüŋ mu˘tāduŋa 

Muttaŝıl resm-i cefā ammā ki düşmez aduŋa 

Ĥasteŋe raģm eylemek bir kerre gelmez yāduŋa  

Bī-güneh şemşīr çekmiş ˘āşıķ-ı nā-şāduŋā 

Sen mi ögretdüŋ cefāyı ġamze-i bī-dāduŋa  

Ĥūb ta˘līm eylemişsüŋ āferīn üstāduŋa  

II 

Gözlerüŋ ĥūn-rīzlik fennini tekmīl eylemiş  

Mübtelālar ķanını dökmekde ta˘cīl eylemiş 

Ĥışmını efzūn idüp lušfını taķlīl eylemiş  

Yoķ ķuŝūrı mekteb-i ģüsn içre taģŝīl eylemiş  

Sen mi ögretdüŋ cefāyı ġamze-i bī-dāduŋa  

Ĥūb ta˘līm eylemişsüŋ āferīn üstāduŋa  

     III 

Bendeŋe lāyıķ görüp derd ü belādan ġayrısın 

Eylemezdüŋ düşmene cevr ü cefādan ġayrısın 

Görmez-idi ehl-i dil źevķ ü ŝafādan ġayrısın 

Eyler-idi ˘āşıķa mihr ü vefādan ġayrısın 

Sen mi ögretdüŋ cefāyı ġamze-i bī-dāduŋa  

Ĥūb ta˘līm eylemişsüŋ āferīn üstāduŋa  

             IV 

İşigüŋden redd idüp āġyāruŋı mehcūr šut  

˘Āşıķ-ı dil-ĥasteden derd ü belāŋı dūr šut  

Ķullaruŋ ġam çekmesün dāˇim gehī mesrūr šut  

                                                 
447 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Pādişāhum ŝorduġum ˘ayb olmasun ma‘źūr šut  

Sen mi ögretdüŋ cefāyı ġamze-i bī-dāduŋa  

Ĥūb ta˘līm eylemişsüŋ āferīn üstāduŋa  

           V 

Āzerī’nüŋ itdügi feryād [u] āh [u] vāh içün  

Çarĥa āteşler ŝalan sūz-ı dil-i güm-rāh içün  

Mehbiš-i Rūģü’l-Emīn o şāh-ı ˘ālī-cāh içün  

Šoġrı söyle ˘ālemi var eyleyen Allāh içün  

Sen mi ögretdüŋ cefāyı ġamze-i bī-dāduŋa  

Ĥūb ta˘līm eylemişsüŋ āferīn üstāduŋa  

[99b] 

20 

Müseddes-i Şānī Güft448 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün 

         I 

Ne māhiyyetdür ol mihr-i cihān-ārāyı bilmezler 

Ne naķş eyler pey-ā-pey ol büt-i tersāyı bilmezler 

Girer her şekle ol maģbūb-ı bī-hemtāyı bilmezler 

Šoġar her yüzden ol mihr-i cihān-ġarrāyı bilmezler 

Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

O449 māhīler ki deryā içredür450 deryāyı bilmezler 

     II 

Bu rengīn perde içre görinen nev-be-nev emśāl 

Ruĥ-ı ebkār-ı ma˘nīdür degül bār lücce-i ešfāl  

Muŝavver bir elifdendür ģurūf-ı muĥtelif-eşkāl 

Ĥayāl-i žılde žāhirdür kemāl-i ŝan˘at-ı Fa‘‘āl 

Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

O451 māhīler ki deryā içredür452 deryāyı bilmezler 

                                                 
448 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
449 O: Şu İÜ. 
450 içredür: içre İÜ. 
451 O: Şu İÜ. 
452 içredür: içre İÜ. 
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     III 

Ulu’l-ebŝāra rūşendür bu kim ecrām-ı mevcūdāt 

Olupdur cilve envār-ı źātuŋa müncelī mir’āt  

Dil aġız mū-be-mū esrār-ı vaģdet şerģine ġāyāt  

Ne bürhendür mübeyyendür mu˘ayyen ehl-i māhiyyāt 

Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

O453 māhīler ki deryā içredür454 deryāyı bilmezler 

     IV 

Vücūduŋ žılldür imkān aŋa peyveste rāci˘dür 

Olur fer˘ aŝla tābi˘ bu meśel ˘ālemde şāyī˘dür 

Ŝuver ma˘nāya nisbet pertev-i ĥūrşīde lāmi˘dür 

Eger ġayrıyı iśbāt itse cānlar ġayr-ı vāķī‘dür 

Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

O455 māhīler ki deryā içredür456 deryāyı bilmezler 

     V 

Sa˘ādet burcına lāmi˘ olur her ādemüŋ cānı  

İderler ˘īş-ile nūşı ŝafālar kesb idüp ya˘nī 

Hevā-yı nefsi terk eyle bu dünyā ˘āķıbet fānī 

Saŋa pend ü naŝīģatdür bu şi˘rüŋ aŋla ey Şānī  

Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

O457 māhīler ki deryā içredür458 deryāyı bilmezler 

 

[100a] 

      21 

Ķaŝīde-i Ŝübūtī der-Ģaķķ-ı Seyyid-i Kāˇināt 459 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün  

I 

                                                 
453 O: Şu İÜ. 
454 içredür: içre İÜ. 
455 O: Şu İÜ. 
456 içredür: içre İÜ. 
457 O: Şu İÜ. 
458 içredür: içre İÜ. 
459 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Bu ne zīver bu ne pīrāye bu ne ģüsn ü cemāl  

Bu ne ruĥ bu ne cebīn bu ne zeneĥdān bu ne ĥāl  

Bu ne zülf bu ne šurre bu ne lām bu ne dāl  

Bu ne la˘l bu ne ġonce bu ne leb bu ne zülāl  

Bu ne aġız bu ne ĥande bu ne şehd ü bu ne bāl 

Bu ne bel bu ne miyān u bu ne mū bu ne ĥayāl 

Bu ne serv bu ne ˘ar˘ar bu ne gülbün bu ne ĥayāl  

Bu ne ĥulķ bu ne meşreb bu ne ĥū bu ne ĥiŝāl 

Bu ne çeşm bu ne hicr bu ne mekr u bu ne āl  

Bu ne ġamze bu ne ĥançer bu ne ebrū bu ne hilāl460 

Bāreka’llāh zihī ŝun˘-ı Ĥudā-yı Müte˘āl 

II 

Ķāmetüm çeng başum riştelerin eyledi tār  

Neydügin bildi benüm ķıldı firāķuŋ beni zār  

˘Adūveş yaķdı tenüm reşk-i viŝālüŋ nite nār 

Ben de berbaš gibi ķılsam n’ola biŋ nār şi˘ār  

Bülbülüŋ gülşen-i kūyuŋda ne var olsa ķarār  

Sen gülüŋ lušfını vaŝf eylemege geldi bahār  

Rūģ-ı ķuds-i nefesüŋ mürde diri ķılsa ne var 

Perçemüŋ şerģini ger ĥalķa disem ķıŝŝa uzar 

Bu ne kākül bu ne ˘ārıż bu ne sünbül bu ne ˘iźār461 

Bu ne şeng462 bu ne reyģān bu ne ĥaš bu ne ġubār  

Bāreka’llāh zihī ŝun˘-ı Ĥudā-yı Müte˘āl 

III 

Raġbet ol şaĥŝa ki ķapuŋda ola gedā463 

 Devlet ol başa ki ˘ālemde ġulām ola saŋa 

˘Ömr-i sermed bula şol cān ki ola yoluŋda fedā464 

                                                 
460 Vezin hatalıdır. 
461 Vezin hatalıdır. 

462 Bu kelime  mecmuada   şeklinde yazılmıştır. 
463 Vezin hatalıdır. 
464 Vezin hatalıdır. 
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 Ķanı ol dem ki çeküp ĥışm-ile tīġüŋ ŝanemā 

 Gel ģelāl eyle diseŋ lušf-ile ķanımı baŋa 

  ˘Āşıķuŋ olmaya derdine ġamuŋ gibi devā  

   Leźźet-i cevrüŋe bilse n’ola ben cāna ŝafā  

   Dergehüŋ çākeridür bende-ŝıfat bay u gedā  

   Ne baĥt irişe müjdegānuŋa sezā465 

   Mülk virsem göricek gün yüzüŋ ey şem˘-i Ĥudā 

   Bāreka’llāh zihī ŝun˘-ı Ĥudā-yı Müte˘āl 

IV 

   Ķaşlaruŋ nūn u elif ķāmetüŋ ey serv-i revān  

   Kākülüŋ cīm ruĥuŋ beŋleridür noķša-i cān  

   Nām-ı ĥıżruŋ ĥaš-ı pervīzüŋi buldı revān  

   Sen bu la˘l-ile Mesīģā aŋılursaŋ ne gümān 

   Nesl-i Ādem’de melekdür didiler bir yüce şān  

   Sen perī olduġuŋ oldı baŋa gün gibi ˘ayān  

   Yūsuf-ı Mıŝr-ı lešāfetsiŋ eyā cān-ı cihān 

   Diseler źātuŋa lāyıķ şeh-i nāruŋ bed-nān 

   Beŋdeşüŋ görmedi ey Muŝavir-i dev(i)rān 

   Ĥalķa ˘ibret yaradupdur seni Ķādir Sübģān 

   Bāreka’llāh zihī ŝun˘-ı Ĥudā-yı Müte˘āl 

V 

    Ruĥlaruŋ ŝubģ-ı ŝafā šurrelerüŋ ŝabūye şām 

   ˘Ārıżuŋ nūrı güneş oldı cebīn māh-ı tamam 

   Šal˘atuŋ görse ķalur ģayret-ile ĥāŝ-ıla ˘ām 

   Ĥaššuŋa Ĥıżr u Mesīģ eyledi la˘lüŋe selām 

   Saŋa ˘āşıķ466 olana vaŝluŋ meyi ger ola merām467 

   Bezm-i hecrüŋde leb ü la˘lüŋi źikr itse müdām 

   Künc-i ģasretde yiter dāġ-ı firāķuŋ aŋa cām 

   Mu˘ciz ü ģikmet-i ġabī mi bu nušķ u bu kelām468 

                                                 
465 Vezin hatalıdır. 
466 ˘āşıķ: ˘aşķ İÜ. 
467 Vezin hatalıdır. 
468 Vezin hatalıdır. 



 

 

 

156 

   Zebūr-ı muŝģaf-ı ģüsn oldı ˘iźāruŋdaki lām469 

   Revnaķ-ı Sidre vü Šūbā mı yoķdur bu ĥırām 470 

   Bāreka’llāh zihī ŝun˘-ı Ĥudā-yı Müte˘āl 

[100b] 
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Müseddes-i Hüdāyī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: 471    

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün  

                                                           I 

Ey ruĥı bāġ-ı lešāfetde472 gül-i ĥandānum  

Dutdı bülbül gibi dünyā yüzüni efġānum  

Az ķalupdur çıķa burc-ı bedenümden cānum  

Ey lebi derd-i dile ģikmet-ile Loķmān’um  

Şerbet-i vaŝluŋ ile473 eyle benüm dermānum  

Düşmesün boynuŋa hicrüŋle ölürsem ķanum  

                                                          II 

Niçe bir dür döke bu dīde-i terler niçe bir  

Niçe bir żāyi˘ ola bunca güherler niçe bir 

Āh idem ģasret-ile şām u seģerler niçe bir 

Nār-ı ġamda niçe bir yana cigerler niçe bir 

Šutdı āfāķı meded derd-i474 dil-i sūzānum 

Ġarażuŋ cevr-ise yeter baŋa a ŝulšānum 475 

                                                         III           

Ben senüŋ pādişāhum bende-i fermānuŋ olam  

Pāymāl-i ser-i gīsū-yı perīşānuŋ olam  

Ķaşlaruŋ yayına biŋ cān-ile ķurbānuŋ olam  

Bir iki gün bu fenā tekyede mihmānuŋ olam 

                                                 
469 Vezin hatalıdır. 
470 Vezin hatalıdır. 

471 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 
472 lešāfetde: lešāfetdeki İÜ. 
473 ile: - İÜ.  
474 derd-i: dūd-ı HÜD. 
475 Bu mısraı HÜD’de “Ġarażuŋ cevr ü cefā-yise yeter ŝulšānum” şeklinde yazılmıştır.  
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Saŋa lāyıķ mıdur ey ĥusrev-i ˘ālī-şānum  

                       Baŋa žulm eyleyesiŋ çarĥa çıķa efġānum  

                                         IV 

                     N’ola yanuŋda senüŋ sehv-ile itdümse günāh  

                     Baŋa baġışla güzel başuŋ-içün eyle nigāh  

                   Ķul günāh itse dem olur ki baġışlar anı şāh  

                    Merģamet476 eyler-iseŋ raģmet ide saŋa İlāh  

                   Dest-i lušfuŋla yapılsun bu dil-i vīrānum477 

                   Yüzüme bir güle478 baķ tā ki sevinsün cānum479 

                                                                                        V 

Varayın ˘aşķuŋ-ıla480 ˘āleme destān olayım481 

Sāyeveş mihrüŋ-ile482 ĥāk-ile yeksān olayım483 

Düşeyin šaġlara Mecnūn gibi ˘uryān olayım484 

Genc-i ˘aşķuŋla Hüdāyī gibi vīrān olayım485 

Bāġ-ı ģüsn içre486ŝalın serv487 gibi ey şāhum488 

                    Ŝulasun yollaruŋı dīde-i ĥūn-efşānum 
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 Ve minhü 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

 

1. Konem der-künc-i miģnet ez-güneh peyveste istiġfār  

      Nedāned kes ki çeşmem tā-seģer ez-tevbe bīdārīst  

                                                 
476 Merģamet: Baŋa raģm HÜD. 
477 Bu mısraı HÜD’de 4. bendin 6. mısraıyken, mecmuada 4. bendin 5. mısraıdır. 
478 Yüzüme bir güle: Yoluma bir gele HÜD. 
479 Bu mısraı HÜD’de 4. bendin 5. mısraıyken, mecmuada 4. bendin 6. mısraıdır. 
480 ˘aşķuŋ-ıla: derdüŋ-ile: HÜD. 
481 olayım: olayın HÜD. 
482 mihrüŋ-ile: mihrüŋe İÜ.  
483 olayım: olayın HÜD. Bu mısraı HÜD’de 5. bendin 4. mısraıyken, mecmuada 5. bendin 2. mısraıdır. 
484 olayım: olayın HÜD. 
485 olayım: olayın HÜD. 
486 Bāġ-ı ģüsn içre: Bāġ bu ģüsn içre İÜ. 
487 serv: servi İÜ. 
488 şāhum: ĥānum HÜD. 
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2.  Çe gūyem der-ģużūr-ı ˘izzeteş k’ez ĥancer-i evzār  

              Tenem efgār u dil bed-kār u cānem zār u bīmārīst  

 

3. Recā kerdem ze lušf-ı ān meh-i vālā ki der-˘ālem  

Be-mihr-i behcet-ārāy-ı roĥeş Cevzā ĥarīdārīst  

 

4. Bedel cüz ĥiźmeteş ˘izzet ne-dārem ez der-i aġyār  

            Ki bār-ı minnet-i dūnān keşīden vaż˘-ı bed-kārīst  

 

5. Dem-ā-dem dīde ĥūn-pāş u ciger pür-ĥūn sebeb īn-rā  

             Ĥadeng-i ġayret-i aķrān u tīġ-ı ša˘n-ı aġyārīst 

               

           Ve minhü 

6. Ferāġat kerdem ez-ešvār-ı nā-hem-vār-ı āśār 

           Torā ˘afv u ašā şāyed ki evżā derd-i ebrārīst 

 

7. Kef-i deryā yesāret mevc-i lušf u himmet-efşānest  

            Hemīşe ĥāk-i pāyet kām-baĥş u dādeş emmārīst  

 

8. Çerā mihrī nebāyed źerre-i nāçīz īn dil-rā  

            Ki šab˘-ı dādeş efzāyet ĥoş aĥlāķ [u] ĥoş ešvārīst  

 

9.  Dil-i Nūşī ze eźkār-ı du˘āyet çün şeved ĥālī  

              Ki elšāfet beved maķŝad-firāz-ı ĥāšır-ı zārīst  

 

10. Vücūdet mihr-i dehr-efrūz dehr ger ˘izzet-āśārīst  

            Dilet peyveste manžūr-ı Ĥudāvend-i keremkārīst  

                       24 

     Ġazel-i Nūşī 

    Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilün 

1. Lāle kühsār üzre cāy itmezdi šāġı olmasa 
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    Dīdebān olmazdı nergis böyle bāġī olmasa 

 

2. Cām-ı la˘lin lālenüŋ görmezdi bir dem gözleri 

    Gülşen içre nergisüŋ rūşen çerāġı olmasa 

 

3. Bir güzel sevsek ki bīzār ol[ma]mış aġyārdan 

    Bir gülistānı güźār itsek ki zāġı olmasa 

 

4. Seyr iderdi šal˘atın ešfāl-i ezhāruŋ489 gözi 

    Lāleden ġonce ˘arūsınuŋ šuvaġı olmasa 

 

5. Eglemezdi göŋlümüz bir laģža gülzār-ı behişt 

    Nūşiyā mey-ĥānenüŋ hergiz bucaġı olmasa 
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Müseddes-i Nūşī490 

Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilün 

I 

Nūş-ı cām itsek bir elden kim ayaġı olmasa 

Bir sebūdan bāde içsek kim çanaġı olmasa 

Görse dil bir mey-fürūşı kim ķabaġı olmasa 

Bir göŋülle ˘ıyş ü nūş itsek ki dāġı olmasa 

Bādeyi bir ĥumdan içsek kim ferāġı olmasa 

Bir şarābuŋ mesti olsaķ kim yasaġı olmasa 

     II 

Bir güzelle hem-nişīn olsaķ idüp ˘ıyş-ı müdām  

Destümüzden düşmese meclisde cām-ı lāle-fām 

                                                 

489 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
490 Bu tesdisin nakarat bölümü Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’nin bir gazelinin matla beytidir (Top, 2021: 
115). 
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Görmesek bir dem ĥumārı neşˇe491-dār olsaķ tamām  

Bir dükenmez sāġar ister göŋlümüz her ŝubģ u şām 

Bādeyi bir ĥumdan içsek kim ferāġı olmasa 

Bir şarābuŋ mesti olsaķ kim yasaġı olmasa 

III 

Bir gül-endāmuŋ yanından dem-be-dem dūr olmasaķ  

Sözlerin šutsaķ ilüŋ emriyle meˇmūr olmasaķ  

Bir ķadeģden bāde-keş olsaķ ki maĥmūr olmasaķ  

Bir Cem-ile cāmı nūş itsek ki mehcūr olmasaķ  

Bādeyi bir ĥumdan içsek kim ferāġı olmasa 

Bir şarābuŋ mesti olsaķ kim yasaġı olmasa  

IV 

Derd-i eyyāmı bugün çekdikse yarın çekmesek  

Mey-keşā492olsaķ dem-ā-dem ġuŝŝa bārın çekmesek  

Bir güzel sevsek ki hicrān ile zārın çekmesek 

Bir šolu peymāne çeksek kim ĥumārın çekmesek  

Bādeyi bir ĥumdan içsek kim feraġı olmasa 

Bir şarābuŋ mesti olsaķ kim yasaġı olmasa  

     V 

Nūşiyā mey-ĥāne-i ˘ışķ içre olsaķ cāy-dār  

Cāmı493 pür sāķīden içsek kim bez(i)mde pāy-dār  

Cur˘a-rīz olsaķ ŝafā meydānın itsek lālezār  

Mey pey-ā-pey nūş olınsa yār olup bir gül-˘iźār  

                                                 

491 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 

492 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 

493 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
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Bādeyi bir ĥumdan içsek kim feraġı olmasa 

Bir şarābuŋ mesti olsaķ kim yasaġı olmasa  
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Ġazel-i Nūşī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilün 

1.Geçdi cānum neşve-i emlākden esbābdan  

   Geçmedi mestāne dil ammā şarāb-ı nābdan  

 

2. Rūşen eyler ˘āşıķuŋ çeşmin anuŋ-çün nīk görür 

    Ĥāk-pāyüŋ źerresin ĥurşīd-i ‘ālem-tābdan   

 

3. Sāķī-i devrüŋ ayaġına yüzüŋ sürme ŝaķın  

    Nūş idersiŋ āb-ı zehri kāse-i türābdan  

 

4. Rüstem-i Destān iseŋ çoķluķ da maġrūr olma kim 

    Zāl-i dehrüŋ geçdi tīri sīne-i Sührābdan 

 

 5. Fāriġ olmış šā˘atinden šālib-i dīdār olup 

    Gör imāmı yüz çevürmiş Nūşiyā miģrābdan 

 

27 

Ġazel-i Nūşī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilün 

1. Şöyle var mestānelik kim ġonce-i sīr-ābda 

    Gözleri açılmadı ŝubģ oldı dāˇim ĥvābda 

 

2.  Söyleşilmez ebruvānuŋ šāķını seyr eylesün 

     Şimdi sulšānum imāmuŋ arķası miģrābda 

 

3.  Şu˘le-i āhum yiter ˘arż itmesüŋ envārını 
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     Źerre deŋlü ĥāre ġayret var-ise meh-tābda 

 

4.  Sen bizi men˘ eyleyüp pā-māl idersin ˘arżumuz 

   Özge keyfiyyet var ey vā˘iž şarāb-ı nābda 

 

5.  Šatlu cānın virse Nūşī vāŝıl-ı maķŝūd olur 

   La˘l-i şīrīnüŋ gibi bir gevher-i nā-yābda  

 

28 

Ġazel-i Nūşī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

 Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilün 

1.˘Aks-i sāġardan elüŋ kim pençe-i mercān olur 

    Her biri parmaķlaruŋ bir ġonce-i ĥandān olur 

 

2. Zülfüŋe aġyār ulaşmasuŋ ki çoķ serler gider 

    Nūş iderse sāġar-ı la˘lüŋ ˘adūlar ķan olur 

 

3.  Gözi yaşı ˘āşıķuŋ ŝu virse sen ķorķ ey raķīb 

     Her biri kirpüklerüŋ bir ĥancer-i bürrān olur 

 

 4.  Aġlasam hecr-i mey-i la˘liyle yārüŋ ĥışm idüp 

     Ġamzesi bir tīġ-ı tīz ü tīġ-ı ĥūn-efşān olur 

 

 5.  Reh-nümā elšāf-ı Yezdān olsa merd-i sālike 

      Menzil-i maķŝūda yitmek Nūşiyā āsān olur  
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Mašla˘-ı Bāķī Müseddes-i Nūşī 

Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilün 

I 

˘Azm idüp gül-geşt-i bāġ [u] rāġa ey serv-i semen 

Hem-reh itmek düşmen-i bed-ĥvāhı sulšānum neden 
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Ser-firāz itdüŋ ˘adū-yı bed-nihādı cümleden 

Tīġ-ı āh-ile anı öldürmez isem işte ben 

Yanuŋa alup raķībi eyledüŋ seyr-i çemen 

Yanuŋa ķalur mı ey serv-i sehī seyr eyle sen 

II 

İltifātuŋla dil-i zārum ser-efrāz itmedüŋ 

Ġonce-i šab˘um nem-i lušfuŋla mümtāz itmedüŋ 

Seyr idüp illerle tenhā lušfuŋı az itmedüŋ  

˘Āşıķ-ı şeydāyı hergiz maģrem-i rāz itmedüŋ 

Yanuŋa alup raķībi eyledüŋ seyr-i çemen 

Yanuŋa ķalur mı ey serv-i sehī seyr eyle sen 

III 

Ģaķ te˘ālā ŝaķlasuŋ dirken yavuz yilden seni 

Pāy-māl itdüŋ ġam-ı hecrüŋle incitdüŋ beni 

Virmez iken sābıķan a˘dāya bir kez dāmeni 

Geşt idersiŋ şimdi aġyār-ile ŝaģn-ı gülşeni 

Yanuŋa alup raķībi eyledüŋ seyr-i çemen 

Yanuŋa ķalur mı ey serv-i sehī seyr eyle sen 

IV 

İy güzellerden güzel ey ġonce-i bāġ-ı ezel 

Ŝoldurur bir gün ŝaķın ter güllerüŋ bād-ı ĥalel 

Düşmen-i güm-rāh hem-rāh itmege gördüŋ maģal 

Devlet el virdi velī yaķlaşdı ĥışm-ı Lem-yezel 

Yanuŋa alup raķībi eyledüŋ seyr-i çemen 

Yanuŋa ķalur mı ey serv-i sehī seyr eyle sen 

V 

Nūşī494-i zārı ķapuŋdan dāˇimā dūr eyleyüp 

Ber-murād itdüŋ ķamu a˘dāyı mesrūr eyleyüp 

Dest-i lušfuŋla dil-i aġyārı ma˘mūr eyleyüp 

                                                 

494 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
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Ĥāšır-ı vīrānemi cevrüŋle mehcūr eyleyüp 

Yanuŋa alup raķībi eyledüŋ seyr-i çemen 

Yanuŋa ķalur mı ey serv-i sehī seyr eyle sen 

30 

     Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

1. Uyanmaz pister-i ˘ālemde çeşm-i baĥt-ı ĥvāb -ālūd 

    Šulū˘ itmez dem-ā-dem evc-i šālī‘den meh-i maķŝūd  
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Mašla˘-ı Bāķī Müseddes-i Nūşī Raģmetu’llāhi  [˘Aleyh] 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün  

I 

Olur [her dem] neşāš-engīz meyle cān-fezā meclis 

Virür erbāb-ı ˘ışķa çoķ ŝafālar dāˇimā meclis 

Olup sāġarla bir āyīne-i ˘ālem-nümā meclis 

Güzellerle olupdur dil-ber-i ferruĥ-liķā meclis 

Gel ey sāķī bulınmaz böyle ˘ālī dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muŝaffāyı kim olsun pür-ŝafā meclis 

II 

Yürüt bezm-i ŝafāda zevraķ-ı cām-ı gül-endāmı 

Dükendi rūzgāruŋ derdi geldi ˘işret eyyāmı  

Ŝafā hengāmı irdi al dem-ā-dem destüŋe cāmı 

İçilsün bāde-i nūşīn elüŋden bezme vir kāmı 

Gel ey sāķī bulınmaz böyle ˘ālī dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muŝaffāyı kim olsun pür-ŝafā meclis 

III 

Ŝafā-baĥş ol dil-i ˘uşşāķa her dem ˘ömrümüŋ varı 

Yitişdür mevsim-i ˘ıyş u šarabdur cām-ı zer-kārı 

Güzeller šutdı bezm-i pür-ŝafā-yı ŝaģn-ı gülzārı 

Kenār-ı cūy-bārı cāy idüp seyr it çemenzārı 

Gel ey sāķī bulınmaz böyle ˘ālī dil-güşā meclis 
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Getür cām-ı muŝaffāyı kim olsun pür-ŝafā meclis 

IV 

Maķām-ı ˘ışķa āheng eyleyüp bülbül fiġān eyler 

Hezār aģvālin[i] ehl-i hevānuŋ dāstān eyler 

Dem-ā-dem ġonce-femler ģāl-i ˘uşşāķı beyān eyler 

Ŝafā bezminde rengīn sözleri her laģža cān egler 

Gel ey sāķī bulınmaz böyle ˘ālī dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muŝaffāyı kim olsun pür-ŝafā meclis 

 

V 

Ĥumār-ı ģasretüŋle pür-ġam oldı Nūşī-i dil-teng 

Murādı hīç degüldür senden illā sāġar-ı gül-reng 

Müşerref ķıldı cāy-ı ŝoģbeti her dil-ber-i bā-şeng 

Olup pür cām-ı gülgūn ile bezm-i ˘işrete āheng 

Gel ey sāķī bulınmaz böyle ˘ālī dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muŝaffāyı kim olsun pür-ŝafā meclis 

 

32 

[103b] 

Ġazel-i Bāķī Taĥmīs-i Nūşī Raģmetu’llāhi [˘Aleyh] 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

I 

Cem˘ olup cümle serā-perde-i āh u zāra 

Šutalum rūy-ı recā maġfiret-i Settār’a 

Bir ķadem baŝmayalum hīç ģarem-i aġyāra 

Gelüŋüz yüz šutalum bārgeh-i Ġaffār’a 

Cān u dilden gelelüm tevbe vü istiġfāra 

II 

˘Aķluŋı zāˇil ider ģikmet-i ŝun˘-ı Yezdān 

Heyˇet-i ˘ālem-i imkāna da olsaŋ nigerān 

Felegüŋ kārıŋa ķıl źerre ķadar bir im˘ān 

Çarĥ-ı kec-revde olur ˘aķl-ı mühendis ģayrān 
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Bir yirin beŋzedimez cedvel ile pergāra 

III 

Lehv olup šā˘at-i Mevlā diyü zu˘m itdügümüz 

Nice olur pest ise bālā diyü zu˘m itdügümüz 

˘Amel-i ŝāliģ [ü] a˘lā diyü zu˘m itdügümüz 

˘Aceb ol šā˘at ü taķvā diyü zu˘m itdügümüz 

Varıcaķ n’olsa gerekdür nažar-ı Cebbār’a 

IV 

Alur elbette Ĥudā sālik-i Ģaķķ’uŋ elini 

Baġlasun tek o hemān rişte-i ŝıdķa belini 

İrgürür menzil-i maķŝūdına Mevlā ķulını 

Šutalum Ka˘be-i tevfīķ-i İlāhī yolını 

Bu beyābānda ˘abeś gezmeyelüm āvāre 

V 

Bu ˘amel gülşeni bī-ģāŝıl olursa nic’ olur 

Mīve-i bāġ-ı emel zāˇil olursa nic’ olur 

Mā-ģaŝal ģālüŋ eger müşkil olursa nic’ olur 

Bu taŝavvurlar eger bāšıl olursa nic’ olur 

Ķatı ģayret yiridür aç gözüŋi bī-çāre 

VI 

Çekmedük ŝarŝar-ı ālām-ı felekden zaģmet  

Virdi peyveste ŝafā cāna nesīm-i ˘işret 

Rūzgār itdi vefā itmedi aŝlā şiddet 

Ķatı el virdi hevā ġāyet açılduķ ġāyet 

İşümüz ķaldı kemāl-i kerem-i Settār’a 

VII 

Nūşiyā cān-ı ģasūdānı sözüŋ iŋletdi 

Süĥan āvāzesi güm güm felegi gümletdi 

Nušķ-ı şīrīn ü şeker-pāşı ˘aceb diŋletdi 

Bāķī’yi leźźet-i vaŝluŋ šama˘ı söyletdi 

Šūšīyi şevķ-i şekerdür getüren güftāra 
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[104a] 

33 

Mašla˘-ı Ķabūlī Müseddes-i Nūşī 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

I 

Ġam-ı gīsū-yı nigār-ile göŋül zeyn oldı 

Bā˘iś-i ĥūn-ı ciger cāna o zülfeyn oldı 

Ķašarāt-ı dem-i eşkümle tenüm zeyn oldı 

Bāġ-ı hecrinde anuŋ dīdelerüm ˘ayn oldı 

Cereyān eyledi gözyaşları baģreyn oldı 

Mā-cerā çoķ arada yār ile mā-beyn oldı 

II 

Āteş-i ġam dil-i sūzānı ķılup ĥākister 

Tende bād-ı sitem itdi tenümi zīr ü zeber 

Yüregüm pāreleyüp ĥancer-i hecr-i dil-ber 

Šolıcaķ sīne-i mecrūģa dilā ĥūn-ı ciger 

Cereyān eyledi gözyaşları baģreyn oldı 

Mā-cerā çoķ arada yār ile mā-beyn oldı 

               III 

İncinüp söylemez oldı baŋa ol şūĥ-ı cihān 

Sāˇil-i eşküm olupdur ķapusında giryān 

İdicek ķan-ile pür cānumı la˘l-i cānān 

Çeşme-i çeşmüm olup firķat-ile ĥūn-efşān 

Cereyān eyledi gözyaşları baģreyn oldı 

Mā-cerā çoķ arada yār ile mā-beyn oldı 

IV 

Her güźeştüm ķatı çoķ yoķ eyi tafŝīle maģāl 

Ŝadme-i firķat-ile oldı vücūdum pā-māl 

Oldı çün dīde-i dil emvāc-ı ĥayāl 

Olıcaķ çeşm-i terüm nāžır-ı deryā-yı viŝāl 

Cereyān eyledi gözyaşları baģreyn oldı 

Mā-cerā çoķ arada yār ile mā-beyn oldı 
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V 

Nūşiyā sāġar-ı firķat beni bī-hūş itdi 

Dem-i ˘ıyşi dil-i āşüfte ferāmūş itdi 

Bāġ-ı miģnetde göŋül cām-ı cefā nūş itdi 

Cūy-bārı göricek dīde-i ter cūş495 itdi 

Cereyān eyledi gözyaşları baģreyn oldı 

Mā-cerā çoķ arada yār ile mā-beyn oldı 

 

[104b] 

34 

Ġazel-i Nūşī 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1. Şāĥlar oldı şitā leşkerine dal ķılıç 

Görinür ĥūn-ı gül-i sürĥ-ile bir al ķılıç 

 

2. Lālezār eyledi ŝaģrāyı dem-i ˘ālem ile 

 Görmedüm ĥancer-i ġamzeŋ gibi ķattāl ķılıç 

 

3. Ĥūn-ı a˘dā-y-ile bir pence-i mercān eyle 

Geldi ey şāh-ı dil-āver elüŋe al ķılıç 

 

4. Zerd iken cāmesini lušf ile gül-gūn eyle 

˘Āşıķ-ı bī-dile sulšān-ı kerem çal ķılıç 

 

5. Nūşī-i zāre hücūm eyledi ĥayl-i aġyār 

Düşmen üzre ey dest ġażab ile ŝal ķılıç 

35 

                                                 

495 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
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  Ġazel-i Nūşī 

 Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün  

1. Ķızarmış ˘ārıż-ı gül-gūnı yir yir ġonçe [al]lanmış 

Cemāli gülşenin seyr eyledim ġāyet güzellenmiş 

 

2. Raķīb ol ġonce-i cānuŋ bahār-ı ˘ārıż-ı ali 

Beni mestāne ķıldı diyü aġyār içre dillenmiş 

 

3.  Ŝurāģī ģürmet ister ehl-i dilden ĥayli ser-keşdür 

Anuŋ-çün gelmez oldı meclise zīrā göŋüllenmiş 

 

4. Elüŋ çek olmaķ isterseŋ cihān bāġında ber-ĥūrdār 

 Olursa dil-rübānuŋ mīve-i bostānı496 allanmış 

 

5. Şeker yārüŋ leb-i şīrīnine hem-şīreyem dirmiş 

Anuŋ-çün ehl-i diller içre Nūşī ĥayli dillenmiş 

36 

Ġazel-i Nūşī 

 Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün 

1. ˘Āşıķ ˘azīmet eylese kāşāne semtine 

 Ŝūfī ŝanur ki yüz šuta mey-ĥāne semtine 

 

2. Peymāna šurmayup yalıŋuz yār-i bī-vefā 

Oldı revāne ĥāne-i peymāne semtine 

 

3. Ŝūfī ŝafā-yı neşve-i rindānı görse ger 

 Küp küp düşeydi sevķ-ile ĥum-ĥāne semtine 

 

                                                 

496 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
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4. ˘Uşşāķa baķmaz ol gözi āhūyı seyr idüŋ 

 ˘Azm itdi çin-seģer yine mey-ĥāne semtine 

 

5. Gördüm ģabābı meclis-i ˘işretde Nūşiyā 

Göz dikdi ĥayli ol gözi mestāne semtine 

37 

[105a] 

Taĥmīs-i Nūşī Efendi Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün 

I 

Hecrüŋle bir dem idi ki gözyaşı ķan idi 

Eglence göŋlüme gice gündüz fiġān idi 

Cevrüŋle dīde şām u seģer ĥū[n]-feşān idi 

Ķanlar gözümden ey lebi ġonce revān idi 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi497 

II 

Āl-ile göŋlüm almış-idi yār-ı gül-˘iźār 

Ķan eylemişdi bu cigerüm cevr-i cān-güźār 

Gülzār-ı ˘ışķa gözlerüm olmışdı cūy-bār 

Ŝaģrāyı ĥūn-ı eşk-ile eylerdi lālezār 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

III 

Zerrīn ķadeģle lāle-ŝıfat ˘ıyş idüp müdām 

Sāķī ŝunardı şevķ-ile bir la˘l-i ġonce-fām 

Geçmişdi devr-i cām-ı gül-endām-ile tamām 

Dil ˘ıyş ü nūş iderdi güzellerle ŝubģ u şām 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

IV 

Mihrüm o meh-cebīni ķuşatmışdı hāleveş 

                                                 
497 Bu tahmisin nakarat mısrası Meşâmî’nin bir müsebba˘ının nakaratında yer almaktadır (Top, 2021: 
127). 
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Ser-geştesiydi bu dil-i miskīn külāleveş 

Cānumda dāġ-ı tāze sür(ü)ĥ-idi lāleveş 

Šolmışdı ĥūn-ı eşk-ile sīnem piyāleveş 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

V 

Bir demler idi Nūşī’yi eylerdi hem-ķadem 

Gülzārı seyre çıķsa o gül-çihre lā-cerem 

Ķalmazdı źerre deŋlü vücūdında tāb-ı ġam  

Gül-geşt-i498gülsitān idi her kārı 499 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

38 

Ķıš˘a-i Nūşī 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1. Perde-i ˘ırżuŋ Ĥudā çāk itmesün dirseŋ eger 

   Nūşiyā ˘ālemde gel bir şaĥŝa bühtān eyleme 

 

2.Yaŋlış evżā˘uŋ eger söylenmesün dirseŋ ŝaķın 

   Kimsenüŋ ģaķķında çoķluķ sen de kem söz söyleme 

 

39 

Müfred500 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

Ne yollar düşdi geldüŋ ey nesīm-i gülşen-i cāvīd 

Açıldı feyż-i iģsānuŋla her kez ġonca-i ümmīd 

 

 

                                                 

498 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
499 Bu kelime okunamamıştır. Bu kelimenin “dem-be-dem” olduğu düşünülmektedir (Top, 2021: 
128). 
500 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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[105b] 

40 

Ġazel-i Bāķī Efendi Taĥmīs-i Nūşī Efendi 

Mefā˘ilün / Fe˘ilātün / Mefā˘ilün / Fe˘ilün 

I 

Ġamuŋ vücūduma ser-māye ġayrı kārum yoķ 

Metā˘ maģabbet-i ˘ışķuŋdan özge bārum yoķ 

Ġamuŋla faĥr iderin ġayrı hīç yārüm yoķ 

Kemāl ü fażl-ile ˘ālemde iftiĥārum yoķ 

Melāmet eylese ˘ışķuŋ cihānda ˘ārum yoķ 

II 

Ķıyās itme ben[i] gel sen ey ŝanem Ķays’a 

Ġamı ziyāde ķodum men çü peyk-ķadem Ķays’a 

Šarīķi ögredürüm çünki dem-be-dem Ķays’a 

Hezār mertebe ˘ışķuŋda ġālibem Ķays’a 

Nihāyet ey ŝanem ol deŋlü iştihārum yoķ 

III 

Göŋül ķalup ģarem-i pīr-i pāk-dāmende501 

˘İźār-ı cevher-i ˘irfānum oldı tābende 

Bu genc-i ma˘rifet itdi žuhūr çün bende 

Ģużūr-ı pīre irişdüm egerçi her ķande 

Velī güzelleri sevmekde iĥtiyārum yoķ 

IV 

Göŋül ne resme ķażānuŋ ŝafāsını bulsun 

Ne gūne gül gibi gülzārı seyr idüp gülsün 

Yüzine şeb-nem-i şādānī nice ŝaçılsun 

Çemende ġonce-i dil nice gülsün açılsun  

Yanumda sencileyin şūĥ-ı gül-˘iźārum yoķ 

                                                 

501 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
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V 

Şarāb-ı cām-ı maģabbetle Nūşiyā sāķī 

Şu deŋlü eyledi bī-tāb cān-ı müştāķı  

Güźār ider dil-i bī-çāre dāˇim āfāķı 

˘Adem diyārına çoķdan giderdüm ey Bāķī 

 Şarāb-ı ˘ışķ-ile reftāra iķtidārum yoķ 

41 

Müfred502 

Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün 

Olsun hemīşe ˘ömr-i ˘azīzüŋ olup dirāz 

Ķaŝr-ı ŝafāda pencere-i devletüŋ firāz 

 

42 

Müfred503 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

Ķaŝr-ı iķbālüŋ mu˘ammer sāġar-ı ˘ayşuŋ müdām 

Devletüŋ pāyende baĥtuŋ tāze ˘ömrüŋ müstedām 

 

43 

Müfred504 

Fe˘ilātün / Mefā˘ilün / Fe˘ilün 

Dāˇimā ˘izzetüŋ ziyāde ola505 

Devletüŋ ķapusı güşāde ola 

 

44 

[106a] 

Taĥmīs-i Fiġānī Berāy-ı Sulšān Süleymān 

Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilün 

                                                 
502 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
503 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
504 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
505 Vezin hatalıdır. 
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1.  Ŝubģ-dem alup ˘Ušārid destine zerrīn ķalem  

    Defter-i sīmāb-gūn-ı šāreme çekdi raķam 

 

2. Emr-i şāhī yazdı bildürdi emīr-i çarĥa kim  

   Cem˘ ola Kerrūbiyān ĥvānında şāhuŋ bīş ü kem 

 

3. Sūr-ı şāha oķımaġa 506 encüm ü507 seyyareyi 

      Tevsen-i gerdūna bindi şāh-ı ĥāver ŝubģ-dem508 

 

4. Ašlas-ı gerdūnı ķat ķat eyleyüp nūr-ı Zuĥal509 

    Ĥāk-i pāy-i raĥş-ı şāha itmege ferş-i ķadem510 

                       

5. Altun üsküflü511 güneş derbān-ı sūr-ı şāh idi 

   Virdi sancaķ ķal˘a-i mīnā-nümāya512 lā-cerem513 

 

6. Žıll-i Yezdān dāver-i sulšān Süleymān-ı zamān  

   Ĥüsrev-i Īrān [u] Tūrān vālī-i vālā-himem514 

 

7. Ķahramān-heybet Ferīdūn-sašvet İskender-ŝıfat 

  Sencer [ü] Dārā-ŝalābet Keyķubād u Cem-ģaşem 

 

   Ve minhü 

8.˘Arŝayı ĥālī bulup yilmiş yüpürmiş bādveş 

   Rüstem ü İsfendiyār u Zāl ü Sām u515 Güstehem 

 

                                                 
506 oķımaġa: oķu bāġa İÜ. 
507 encüm ü: encüm-i FD. 
508 Bu beyit FD’de altıncı beyittir. 
509  nūr-ı Zuĥal: yıġdı Zuĥal FD. 
510 Bu beyit mecmuada Figânî Dîvânı’nda üçüncü beyittir. 
511 üsküflü: üsküfle FD. 
512 mīnā-nümāya: mīnā-nümāyı İÜ. 
513 Bu beyit FD’de dördüncü beyittir. 
514 Bu beyit FD’de beşinci beyittir. 
515 u: - İÜ. 
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9.Midģat-i šīġuŋ şehā lā seyfe illā źü’l-fiķār516 

  Vaŝf-ı şān-ı tīr ü ķavsüŋ517 āyet-i nūn ve’l-ķalem518 

 

10.Ĥādim-i kemter ķapuŋda Mıŝr sulšānı şehā 

   Āsitānuŋ ķullarından Ĥüsrev-i mülk-i ˘Acem 

 

11.Salšanat gülzārınuŋ nev-res nihāl-i servisüŋ 

   Ġonceāsā baş açup eyler du˘ā bunca ümem519 

 

12.Ĥalķa her dem520 ittibā˘-ı emrüŋ irşād itmege  

    Āsumān-ı āsitānuŋda yidi kevkeb ĥadem 

 

13.Şol Süleymān’suŋ ki İbrāhīm olupdur Āŝaf’uŋ 

   Enbiyānuŋ521 himmeti üstüŋde ģāżır dem-be-dem 

 

14.Muŝšafā’nuŋ sünneti devrüŋde cārīdür şehā 

   Ehl-i İslām’a du˘ā-yı devletüŋ farż-ı a˘am 

 

 Ve minhü 

15.˘Arşāsā ķurduġuŋ her ĥayme At Meydānı’na 

    Sāyebān-ı çarĥ-ı ašlas aŋa nisbet pest522 ü kem523 

 

16.Her birisi bir şükūfe ŝan dıraĥt-ı ĥāŝŝadur524    

                                                 
516 Hz. Ali için söylendiği rivayet edilen sözden kısmen alıntı yapılmıştır. “Lā fetā illā Alī, lā seyfe 
illā źülfiķār”. Anlamı şu şekildedir: “Zülfikar'dan keskin kılıç, Ali’den büyük yiğit yoktur” (Öz, 2013: 
554). 
517vaŝf-ı şān-ı: vaŝf ü şān-ı FD. 
518Kur’an-ı Kerim, 68/1. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı ve anlamı şu şekildedir: 
Nūn vel ķalemi ve mā yesšurūn: “Nūn. Kalem ve kalem ehlinin satıra dizdikleri ve dizecekleri hakkı 
için,” 
519 ümem: a˘am FD. 
520 dem: gün İÜ. 
521 Enbiyānuŋ: Evliyānuŋ İÜ.  
522 pest: pīş İÜ. 
523 FD’de bu beyitten önce iki beyit daha yer almaktadır.  
524 ĥāŝŝadur: ravżadan FD. 
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   ˘Ayş u ˘işret ķılmaġa525 altında ġılmān-ı İrem 

  

17.Başķa başķa cümle maĥlūķı ķonuķladuŋ şehā526 

     Oldılar ĥvānuŋda envā˘527-ı ni˘amdan muġtenem 

 

18.Mihr ü meh ķurŝ oldı nuķl encüm simāšı heft çarĥ 

    Yayılupdur yinmege sūruŋda envā˘-ı ni˘am528 

 

19.Şöyle sīr itdüŋ nefāˇisden cihān ĥalķıŋ şehā529 

   Māˇideŋde aş yirerdi iştihāya her şikem530 

 

20.Cümle maĥlūķāta ŝofraŋdan nevāle baĥş olur531 

   Ger nemek olsa yitişmez mašbaĥuŋda heft yem 

 

21.Ķašre-i şebnemce gelmez rūz-ı sūruŋda şehā 

     Çeşme-i mihr olsa şerbet kāseler eflāk hem 

 

[106b] Ve minhü 

22. Nīze-i zerrīn elüŋde Ĥüsrevā532evreng-i çarĥ 

      Nīze-bāz olmış öŋüŋde ey şeh-i gerdūn-ĥaşem 

       

23.Dikdi bir zerrīn ķabaķ meydān-ı gerdūna nişān 

    Tīr atar yir yir şihāb idüp kemān-ı çarĥı ĥam 

 

24.Daķınup Mıŝrī ķılıç ķullaruŋ itse cündīlik 

    Mūş olur ol bezmde şīr-i jiyān bebr-i dijem 

                                                 
525 ķılmaġa: itmege FD. 
526 şehā: - İÜ. 
527 envā˘: elvān İÜ. 
528 Bu mısraı mecmuada “Yayılupdur ni˘meti  ĥvānuŋda elvān-ı ni˘am” şeklinde yazılmıştır. 
529 Bu mısraı FD’de “Şöyle sīr itdüŋ cihān ĥalķıŋ simāšuŋdan şehā” şeklinde yazılmıştır. 
530 Bu mısraı FD’de “İştihāya aş yirerdi māˇideŋde her şikem” şeklinde yazılmıştır. 
531 baĥş olur: ķasm olup FD. 
532 Ĥüsrevā: Ĥüsrev-i: FD. 
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25. Ĥüsrevā bezmüŋ neşāšından zebān-ı ģāl ile 

     Sāzlar her sū neġam-sāz533 olup iderler neġam 

 

26.Od ŝaçarken her yaŋa534 aġzından ey şāh-ı cihān 

     Cānı yoķdur ejdehānuŋ kim ura öŋüŋde dem535 

 

27.Şāh-ı ĥāver ĥavfdan çıķdı 536 ģiŝār-ı çāruma 

    Āsumānīler burūc-ı çarĥa çün dikdi ˘alem537 

 

28. Zīn-i zerrīn-i hilāli538 mīr-i āĥūr-ı ķażā 

     Ĥink-i çarĥa urdı ķoşmaġa ķoşuŋda ŝubģ-dem 

    

      Ve minhü 

29.Ķan ķaşanur tevsen-i gerdūn anı ŝanma şafaķ 

    Heybetinden raĥşuŋuŋ ey Ĥüsrev-i gerdūn ģaşem 539 

                            

30. ˘ Arŝa-i nažm içre şāh ögdül virürse baŋa ger540 

     Raĥş-ı šab˘um eyleye iki cihānı bir ķadem541 

                         

31.Yaķam āh-ı āteşīnümle542 sipihrüŋ dāmenin 

    Dest-i miģnetden Fiġānī ger alınmazsa yaķam 

 

32.Baġrumı biŋ pāre itdi fāķa şemşīri543 şehā 

                                                 
533 sū neġam-sāz: sū’ ġam-sāz İÜ. 
534 Her yaŋa: dem-be-dem FD. 
535 FD’de bu beyitten önce iki beyit daha yer almaktadır. 
536 çıķdı: ķaçdı FD. 
537 FD’de bu beyitten önce üç beyit daha yer almaktadır. 
538 hilāli: hilāle İÜ. 
539 Ĥüsrev-i gerdūn ģaşem: Ĥüsrev-i mülk-i ˘Acem FD. Bu beyit Figânî Dîvânı’nda 31. beyittir. 
Müstensih daha önce atlamış olduğu beyti burada yazmıştır. 
540 baŋa ger: sāġara İÜ. 
541 Bu beyit FD’de 32. beyittir. Müstensih daha önce atlamış olduğu beyti burada yazmıştır. 
542 āteşīnümle: āteş-ile İÜ. 
543 şemşīri: şemşīr İÜ. 
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     Gözlerüm yaşı anuŋ-çün baġladı reng-i baķam 

 

33.Bu meśel meşhūrdur ellerde manŝıb dest-māl 

   Birini eyle ˘ināyet gözlerüm yaşın silem 

 

     Ve minhü 

34.Yeter aġladuŋ yaşuŋdan mā-cerā ma˘lūmdur 

     Destüŋi ķaldur du˘āya cümleden oldur ehem 

   

35.Eyle ol şāha du˘ā kim cümle eylerler du˘ā 

   Zāˇir-i eknāf-ı Ka˘be sākin-i ŝaģn-ı Ģarem 

   

36.Nitekim544 burc-ı ķılā˘-ı šārem üstinde ola 

   Şehriyār-i çār-bāliş ŝāģib-i šabl ü ˘alem 

 

37. Sūrlar ile ŝafā sür dünye šurduķça şehā  

     Ĥānedānuŋ beklesün elšāf-ı dādār-ı ķıdem 
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  Müfred545    

   Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Fe˘ūlün 

   Kişide ˘ayb olan cāhillik ancaķ  

  Çeker ise cihān mülkinde sancāķ 
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[107a] 

 Cevāb-ı Ebu’s-su˘ūd Efendi Muķaddem Yazılmışdur  

  Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.   Ey suˇāl iden cevābın al dem-i ˘irfāndan 

                                                 
544 nitekim: niçe kim İÜ. 
545 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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      Bu sözi benden işid kim ḥikmet-i Loḳmān’dan 

 

 2.  Mest ü kör bengī ile ceng ü cidāl itmek hemān 

      Fi’l-meśel a˘mā-yile baḥś itmedür elvāndan 
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  Cevāb-ı Yaģyā Efendi 

   Mef˘ūlü /Mefā˘īlü /Mefā˘īlü /Fe˘ūlün 

1.Biŋ cānum eger olsa546 idem yoluŋa ḳurbān 

   Bu dervīşe irşād idüŋ547 menba˘-ı ˘irfān 

 

 2. Ḥaḳ ˘ālim ü ḳul ˘ārif olur dimiş ulular 

     Birdür didiler rūḥa naẓar ˘ārif-i Ḳur’ān 

 

 3. Sāˇil didügi mesˇeleler ṣūreti müşkil 

     Maḫmūr olanuŋ ḫall olur derdine dermān 

 

      Ve minhü 

 4.  Fi’l-ḥāl döner ḫulle-i ĥamr ḥürmeti ḥalle 

       Döndügi gibi ḥürmet ü ˘izzet548 bulur ol ān 

 

5.  İ˘rāżı bulur549 cevheri olan naẓar itmez 

    Bāzāra girenler550 bir olur mı ola ˘aynān 

 

6. Biz mübtedīyüz mekteb-i dünyāda muģaķķaķ551 

    Ķur’ān-ıla ˘ārifdür552 olan müşkile tibyān     

 

                                                 
546 olsa: ola İÜ. 
547 idüŋ: iden İÜ. 
548 ˘izzet: ẕillet CED. 
549 bulur: bilür CED. 
550 girenler: girenler de İÜ. 
551 Bu beyit CED’de  “Dil mübtedīdür mekteb-i ˘aşķ muģaķķaķ” şeklinde yazılmıştır. 
552 ˘ārifdür: ˘ārifüdür CED. 
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7.˘Aşḳ içre henüz Emśile oḳur müderris553 

   Tebdīl idüŋüz dersin eger var-ise imkān 

 

 8.Nefsin bilenüŋ bende-i554 fermānı Celālī 

    İź˘ān-ı nefis eyleyene555 cān-ile ķurbān 
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Suˇāl-i Celāl Beg Muˇaĥĥar Yazılmışdur 

Mef˘ūlü/ Mefā˘īlü /Mefā˘īlü/ Fe˘ūlün 

1.Var iki suˇālüm saŋa556 ey menba˘-ı ‘irfān 

    Yaz mesˇele-i müşkilemüz ḥalline tibyān 

 

2.Zer gibi gerek ḥall557 idesin şübhe-i ḳalbi 

   Ser-levḥa-i ebvāb-ı kitāba yaza Rıḍvān 

 

3.Ḫall ḫamr olıcaḳ meyli teraḳḳīye tenezzül 

   Ḫamr olsa eger ḫall ne ḫalel idelüm iẕ˘ān 

 

4.Bir daḫı bu kim ķarˇet558 Ḳur’ān ide bir cān 

   Bir maṣlaḥata göŋli mübāşir ola ol ān 

 

5.Ol ḳarˇet559 iden kendü midür yoḫsa mübāşir 

   Māhiyyet iki olmaġa ḫod yoḳ durur560 imkān 
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  [107b] 

Kelām-ı Celālī Beg Tercī˘-i Bend 

                                                 
553 Vezin hatalıdır. 
554 bende-i: bende vü İÜ. 
555 nefs eyleyene: nefsin eylese İÜ. 
556 Bu kelime mecmuada yoktur. 
557 ḥall: ḥalle İÜ. 
558 ķarˇet: ḳırāˇet İÜ. 
559 ķarˇet: ḳırāˇet İÜ. 
560 yoḳdur: yoḳ durur CED. 



 

 

 

181 

 Fe˘ilātün /Mefā˘ilün /Fe˘ilün 

1.Nāgehān baḥr-ı dil gelüp cūşa  

   İntibāh irdi niçe ḫāmūşa 

 

2. Sāḥil-i baģra561 ṣaldı iki ṣadef 

   Biri gevher birisi dürr-i Necef 

 

3.Ḳıldı iẓhār ya˘ni iki suˇāl  

   Ruḳ˘a-i dil-firīb olup dellāl 

 

4.İtdi iẓhār ḫalḳa idrāküm  

   İḳtiżā-yı ḳarīḥa-i pāküm 

 

5.Biri sırr-ı suˇālümüŋ mektūm  

   Mühr-i misk-i ĥitām-ile maĥtūm  

 

6.Biri cāˇiz olursa ḫalḳa beyān  

   Şerḥ olınmasa daḫı ehle ˘ayān 

 

7.Bu idi ˘ādet562 ol suˇāl-i ġarīb  

   Ehl-i ḥikmet ḳatında ˘aḳla ḳarīb 

 

   Ve minhü 

8.˘Aṣr-ile ḥāṣıl olsa mā-i ineb  

 Ba˘żı ḫall olsa ba˘żı sekre sebeb 

 

9.Veyā ḫod ḫamra ḫall olup tebdīl563 

   Farażī olsa ḫamra ĥal taḥvīl564 

                                                 
561 Sāḥil-i baģra: Ŝāḥib-i baģr İÜ. 
562 ˘ādet: ġālib CED. 
563 tebdīl: taḥvīl CED. 
564 taḥvīl: tebdīl CED. 
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10.Bu iki ḥāl ḳaṭ˘-ı pāye durur  

     İkisi gerçi aṣla565 māye durur 

 

11.Ḳanḳısıdur teraḳḳīye ḳābil  

      Ḳanḳısıdur tenezzüle māˇil566  

 

12.İrdi bu ḳıṭ˘a ehle nā-ehle 

    ˘İlmi567 aldı kimi kimi cehle 

 

13.Cehl-ile varṭaya düşüp nā-geh  

     Olmamışlar bu nükteden āgeh 

 

14.Ḳanda varsun cevāb-ı naẓma ˘avām 

      Bil ki fehm olmamış niẓām-ı kelām 

 

     Ve minhü 

15.Muṭṭali˘ olmayup ṭabī˘atdan 

     Düşdiler baḥśe ḥall ü ḥürmetden 

 

16.Sū-i ẓanna düşüp ˘avāmü’n-nās  

     Oldı ḥıḳd u ḥasedleri vesvās 

 

17. Ṣandılar sāˇili degül vāḳıf 

      Cehl olur mı tecāhülü’l-˘ārif 

 

18.Lāzım oldı cevāb-ı istifsār568 

     Vācib oldı izāle-i inkār 

                                                 
565 aŝla: aŝl-ı CED. 
566 māˇil: ḳābil CED. 
567 ˘ilmi: ˘ilme CED. 
568 cevāb-ı istifsār: cevābü’l-istifsār İÜ. 
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19.Ehle āsān egerçi eş˘ārı  

     Fehm iden fehm ider bu esrārı 

 [108a] 

     Ve minhü 

20.Ḥaẓẓ alan iḳtiżā-yı ḥikmetden  

   Çār-˘unṣurdaki ṭabī˘atden 

 

21. Ṭab˘-ı ḫamruŋ bilür ḥarāretdür  

      Ḥall-i ḥāẕıḳ bilür bürūdetdür569 

 

22.Gerçi şeklen ikisi ābīdür  

     Biri nārī biri türābīdür 

 

23.Geldük imdi beyān-ı ˘irfāna 

     Ẓulumāt içre āb-ı ḥayvāna 

 

24.Ḫamr vardı hevā-yı İblīs’e  

   Māˇil oldı570 ṣıfāt-ı telbīse571 

 

25.Ṭab˘-ı ḫall oldı ḫilḳat-i Ādem  

     Ḫāk āteşden oldı ḫod ekrem 

 

26.Ādem-i ḫākdür olan mescūd  

     Ṭab˘-ı nārı degül midür merdūd 

 

      Ve minhü 

27.Gerçi bi’ṭ-ṭab˘ ḫamr elṭāfdur  

     Ḫall ni˘me’l-idām eşrefdür 

                                                 
569 Bu mısraı CD’de “Ḥall-i ḥāẕıḳ ne şekk bürūdetdür” şeklinde yazılmıştır. 
570 oldı: olurdı İÜ. 
571 telbīse: İblīs’e İÜ. 
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28.Bunda neh(i)y572 ṣıfāt-ı şeyṭāndur 

     Naṣṣ-ı ḳāṭı˘ beyān-ı Furḳān’dur 

 

29. Ṭaŋ mıdur dirse ehl-i istikbār 

     Ene ḫayrun ḫalaḳtenī min-nār573 

 

 30. Ĥāk şev ĥākder tāber ü yed gül574 

      Ger beciz nist ĥāk mažhar-ı gül 
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Nev-Güfte-i Bāķī Efendi Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: 575 

Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün 

1.Cihān bāġına virdi revnaķ-ı firdevs-i a˘lāyı 

Temāşā eyle ŝun˘-ı Ģażret-i Bārī Te˘ālā’yı 

 

 2. Uyandur çeşm-i cānı ĥvāb-ı ġafletden576 seģer-ĥīz577 ol 

   Çemen bülbülleriyle ŝubģa dek578 źikr eyle Mevlā’yı 

 

3.Cihāna zīb ü fer virdi yine meşşāša-i ķudret 

   ˘Arūs-ı nev gibi ārāyiş itdi köhne dünyāyı 

 

4.İrişdi ĥākden būy-ı baģūr-ı Meryem eflāke  

   Mu˘aššar eyledi göklerde dāmān-ı Mesīģā’yı 

 

                                                 
572 neh(i)y: menhī CED. 
573 “Ben, ondan daha hayırlıyım, beni ateşten yarattın.” Kur’an-ı Kerim, 7/12. ayetten ve 38/76. 
ayetten kısmen iktibas edilmiştir.  
574 Vezin hatalıdır. 

575 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 
576 ġafletden: rāģatdan BAD. 
577 seģer-ĥīz: seģer-çīz İÜ. 
578 ŝubģa dek: ŝubģ-dem BAD. 
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5.Zamāne ĥāl-i Hindū-yı benefşe zīnetin görsün 

   Niśār itsün Sitanbūl’a579 Semerķand ü Buĥārā’yı 

 

6.Gülüŋ pīrāhen-i Yūsuf gibi dāmānı çāk oldı580 

   Nesīm-i perde-der ķıldı meġer mekr-i Zelīĥā’yı581 

 

7. Ne mümkin dest-res dāmān-ı vaŝl-ı yāre ey Bāķī 

   Felek nā-mihrbān aġyār düşmen dost hercāˇī582 

 

8.Šalup ġavvāŝ-ı dil ķaldı derūn-ı baģr-i ģayretde 

   Ŝanur arayı arayı bulam ol dürr-i yektāyı 

 

9.Sözin lüˇlüˇ-i lālādan zamāne šutdı źī-ķıymet 

   Neden şāh-ı cihān bī-ķıymet eyler böyle lālāyı 

 

10.Meģemmed Ĥān-ı Ġāzī Āl-i ˘Ośmān’uŋ ser-efrāzı583 

    Cihānuŋ kār-sāzı ol sezā-yı kār-fermāyī 

 

 11. Żiyā-baĥş olsun āfāķa cemāl-i ˘ālem-efrūzı 

       Fürūzān eyledükçe šal˘at-i nev-rūz dünyāyı 

  [108b] 
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Ġazel-i Bāķī der-Ģaķķ-ı Nev-rūz-ı Sulšānī 

Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün 

1.Seģer devlet nişānından virüp mihr ü vefā nev-rūz  

  Mücellā ķıldı āfāķı ŝalup nūr u żiyā nev-rūz  

                           

2.Feraģnāk oldı ma˘şūķuŋ ruĥı güldürdi gülzārı  

                                                 
579 Sitānbūl’a: Sitānbūl’la İÜ. 
580 oldı: olmış BAD. 
581 Bu mısraı İÜde “Nesīm-i perde-der meger dilā mekr-i Zelīĥā’yı” şeklinde yazılmıştır. 
582 Bu mısraı BAD’da “Felek nā-mihrbān düşmen ķavī dildār her-cāyī” şeklinde yazılmıştır. 
583 ser-efrāzı: ser-firāzı İÜ. 
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  Teferrüc ķıldı ˘āşıķlar anı virdi ŝafā nev-rūz  

 

3.Budur ol gün ki sünbülden yüzine šurreler ŝalmış 

   Bu demdür hem niķāb açmış gül ey ŝāģib-liķā nev-rūz 

 

4.Budur ol faŝl-ı nūrānī ki taģŝīl-i kemāl eyler 

    Bu demdür aŝl-ı rūģānī k’ider feyż ü ˘ašā nev-rūz 

 

5. Du˘ālar olsun ol aģbāba kim yār-ı maģabbetdür 

    İşi ĥulķ u kerāmetdür yüzi Şems ü Ēuģā 584 nev-rūz  

                         

 

    Ve minhü 

6.Hezārān mevsim-i gül ˘ömri bāġından ˘ıyān olsun 

   Revānına revān olsun nitekim müntehā nev-rūz  

                           

 7.Bize lušf oldı tābından mey ü cām u cenābından  

   Gözüme ĥāk-i pāyından getürdüm tūtiyā nev-rūz  

                            

8.İlā yā eyyühe’s-sāķī getür cām-ı mey-i Bāķī  

  Tesellī eyle ‘uşşāķı çün olduŋ āşinā nev-rūz 

                         

9. Olup ˘Ālī hevādāruŋ nevāda naķş-ı pür-kāruŋ 

     Dilinden gitmez edvāruŋ ider herkes ŝabā nev-rūz 
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Ġazel-i Žuhūrī 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

1.Cefādan yüz çevirmez derd ü ġamdan leźźet almışdur 

   Benüm dīvāne göŋlüm yüz belādan arta ķalmışdur 

                                                 
584“Veşşemsi ve ēuģaha”: Kur’an-ı Kerim, 91/1. ayetten kısmen iktibas olunmuştur. Anlamı şu 
şekildedir: “Güneşe ve onun aydınlığına andolsun,”  
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2.El urmış burc-ı Śevr’e ĥāke yıķmış kānı gerdūnı 

   Peleng-i ˘aşķ tā gāv-ı zemīne pençe ŝalmışdur 

 

3.Degil ķocmaķ müyesser belde iken tīġ-ile ĥancer 

   Bir iki ĥūnīi ol bī-vefā yanına almışdur 

 

4. Senüŋ lüˇlüˇ dişüŋ vaŝfında bir söz bulmamış gitmiş 

   Şular kim niçe demler lücce-i efkāra dalmışdur 

 

5. Ġubār-ı ĥašš-ı ˘anber-bāruŋı görmiş ˘iźāruŋda 

   Zemānlardur Žuhūrī ˘ālem-i ģayretde ķalmışdur 

 

  [109a]  
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Nažīre-i Ceźbī 

 Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

1.Göŋül şeh-bāzı deşt-i ˘aşķda bir ŝayd almışdur 

  Ki şāhuŋ gözleri ˘Anķā-yı Ķāf’a pençe ŝalmışdur 

                           

2. ˘Aceb ŝanma eger dürr-i murādın destine alsa 

   Şu kim ġavvāŝveş şevķ-ile baģr-ı ˘aşķa dalmışdur 

                            

3.Müˇeśśir olmadı hergiz dil-i bī-mihrine yārüŋ  

   Maģabbet kim il içre söylenür bir adı ķalmışdur  

                       

4.Ser-i kūy-ı muġānda niçe biŋ şūĥ-ile ŝūfīnüŋ 

   O ķāfir şīşe-i nāmūs-ı nāmın šaşa çalmışdur 

 

5.İriş ey Ĥıżr-ı ĥaš girdāb-ı ġamda ķoma müstaġraķ  

   Ġarīķ-i baģr-ı hicrānuŋ elin al kim buŋalmışdur 
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6.Niçe demler durur585 sidre-i ķaddi yādına Ceźbī 

   Kemend-i vehm ü efkārı šoķuz eflāke ŝalmışdur  
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Nažīre-i Bāķī Efendi 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün  / Mefā˘īlün  

1. Göŋül Yūsuf gibi çāh-ı zenaĥdānuŋda ķalmışdur  

    Ĥalāŝ eyle benüm cānum ki zindānuŋda ķalmışdur 

 

2. Metā˘-ı vaŝluŋa cāndan ĥarīdār olmaķ ister dil 

    Hemān ey ĥvāce ancaķ şübhe hicrānuŋda ķalmışdur 

 

 3.Begüm merdümlik it kendü ciger-gūşeŋ gibi besle 

   Yaşum šıfl-ı yetīmüŋdür ki dāmānuŋda ķalmışdur 

 

 4.Benüm’çün acıyup aġlar görenler zaĥm-ı şemşīrüŋ 

    Baŋa itdüklerüŋ ey ĥūnī hep yanuŋda ķalmışdur 

 

 5.Reˇīs-i baģr-i nažm olduŋ bugün ˘ālemde ey Bāķī 

    Ġazel dimek senüŋ šab˘-ı dür-efşānuŋda ķalmışdur 
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   [Ġazel-i] Cinānī der-Ģaķķ-ı Nev-rūz586 

     Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

    1.Açup gül muŝģafın kıldı mübārek fāl-i nev-rūzī 

       Cihān oldı yine devlet ü iķbāl-i nev-rūzī587 

                    

  2. Bahār u bād-ı sīm-efşān getür cām-ı zer-endūzı 

      Gidersün sāķiyā ĥāšırdan evhām-ı ġam-endūzı 

                                                 
585 Bu kelimeden sonra mecmuada “kim” kelimesi vardır. Ancak vezne uymadığı için bu kelime 
çıkarılmıştır.  
586 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
587 Vezin hatalıdır. 
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 3. Nesīm-i sünbül [ü] enfās-ı gül būy-ı reyāģin pes 

    Oda ur şimdideŋ  ŝoŋra buĥūr-ı micmer-efrūzı 

                         

 4.  Dikiş šutmazdı çāk-ı sīne-i bülbül ger olmasa 

      Nihāl-i verd-i bāġuŋ sözine ĥār-ı ciger-dūzı 

                        

5.   Ne mużmerdür żamīr-i ġoncada her gül feh(i)m itmez 

     Cinānī murġ-ı zīrek ĥurdedān aŋlar bu mermūzı 

               

 6. Gözüŋ ķarardı gördükçe gözüŋde sürme-i nāzın 

     Hilāl ebrūsına sürme çekerse göresin tozı 

 

 [109b] 
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Ġazel-i ˘Ubeydī 

Fā˘ilātün/Fā˘ilātün /Fā˘ilātün /Fā˘ilün 

1.Yāre şerģ itdükçe dil gülzār-ı sīnem588 dāġını 

    Dir ki lāleyle donatmışsıŋ maģabbet bāġını589 

 

2.Ol boyı serv-i revānı590 der-kenār idem diyü 

    Bāġ-ı dehre sū-be-sū ŝaldum yaşum ırmaġını 

 

3.Açmaġa ġam kişverini sīnemüŋ ŝaģrāsına 

   Şāh-ı dil dikdi duĥān-ı āhdan sancaġını 

 

4. Ruĥlaruŋ şem˘ine ķarşu her gice cānā göŋül 

                                                 
588 sīnem: şebnem İÜ. 
589 bāġını: dāġını İÜ. 
590 revānı: kenārın UB.  
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    Mūm idüp yanmaķ591 diler bezmüŋde592 baġrı yaġını 

 

5.Ķāēī vü müftī593 müderris594cümle dilber ĥastası 

 İy ˘Ubeydī bulmadum ben bunlaruŋ bir ŝaġını 
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Ġazel-i Muģibbī 

Mef˘ūlü / Mefā˘īlü / Mefā˘īlü / Fe˘ūlün 

 

1.Sen serv-ḳadi görmeyeli ey gül-i ra˘nā 

   Ta’llāhi le-ḳad ṭāletü’l-eşvāḳi ˘aleynā595 

 

2.Ben ḫasteyi ġamzeŋ niçe bir öldürür596 ey dost 

    Mevlāye fe-kem taḳtüle ˘aynāke ḳatīlā 

 

3.Ŝordum leb-i la˘lüŋi görüp böyle mi olur597 

   Men evda˘a fī fī-ke ma˘e’r-rīḳa raḥīḳā 

 

4.Kūyuŋdan ıraġ eyledi dil cānını teslīm 

   Men māte ġarīben hüve ḳad māte şehīdā598 

 

5.Yansaŋ599 ne ˘aceb şevḳ-i ˘iẕārıyla Muḥibbī 

   Fī-küllī zamānin ġalebe’l-˘ışḳu ˘aleynā 
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591 yanmaķ: yaķmaķ İÜ. 
592 bezmüŋde: bezmüm İÜ. 
593 “müftī” kelimesinden sonra mecmuada “vü” vardır. 
594 Ķāēī vü müftī müderris: Şeyĥ ü ķāēī vü müderris UD. 
595 “Ķālū Ta’llāhi le-ķad āśeraka’llāhu ˘aleynā ve-in kunnā leĥāši-īn” Kur’an-ı Kerim, 12/91. ayetten  
kısmen iktibas olunmuştur. Anlamı şudur: “Dediler ki: “Yemin olsun ki Allah seni bize üstün kıldı. 
Gerçekten biz, büyük suç işlemiştik!” (Yayla, 2002: 247).  Vezin hatalıdır. 
596 öldürür: öldürdi MUD. 
597 olur: alur MUD.   
598 “Men māte ġarīben māte şehīden” hadîs-i şerifinden iktibas olunmuştur. Anlamı şu şekildedir: 
“Gurbette ölenler şehitlerdir.”  
599 yansaŋ: yansaķ İÜ. 
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   Ġazel-i Ĥāliŝī600 

  Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

 1. Dirīġā geçdi vuŝlat günleri şām ārām601 ķaldı  

                            Ŝafā-yı ĥāšırum gitdi feraģ yerine ġam ķaldı  

                           

                         2. Ŝafā āyīnesi ŝınmış ŝafā cāmı şikest olmış 

                             Bu devr-i bī-śebāt içre ne İskender ne Cem ķaldı 

                         

                         3. Nesīm-i himmet esmez ġonce-i maķŝūdum açılmaz 

                              Ne iģsāna muģarrik var ne bir kān-ı kerem ķaldı  

 

                         4. Bahār-ı ģüsnüŋ içindür dökilen şebnem-i eşküm 

                             Benüm ey tāze gül sensiz cihān bāġında nem ķaldı 

              

                         5.Ġulām-ı ĥāliŝīyim dergehinde ol şeh-i ģüsnüŋ 

                            Felegde Ĥāliŝīliķ baŋa anıŋ-çün ˘alem ķaldı 

[110a] 
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Ġazel-i Bāķī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 602 

Mef˘ūlü/Fā˘ilātü/Mefā˘īlü/Fā˘ilün 

1.Ķaŝd eyler aġzuŋ öpmek-içün dāˇimā ķabaķ 

   Olur boġazı iplü degüldür şehā ķabaķ 

 

2.Bezm-i ġamuŋda ŝanma ķabaķ minnetin çekem 

   Eşküm şarāb u dīdelerümdür baŋa ķabaķ603 

 

3.Bezmüŋde gerçi sāġar-ı ŝahbāya baş eger 

                                                 
600 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

601 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

602 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 
603 BAD’da bu beyitten önce bir beyit daha bulunmaktadır. 
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   Bedr604-i münīre dil uzadur dil-berā ķabaķ 

 

4.˘Āşıķ ģadīś-i cām-ı lebüŋ alsa aġzına 

   Meclisde çoķ laķırdamasun sāķiyā ķabaķ 

 

5.Ol vāsıšayla la˘l-i leb-i dil-beri öper 

   Cāmuŋ yüzine gülse nˇola Bāķiyā ķabaķ 
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 Ġazel-i Bāķī Efendi 

  Mef˘ūlü/Fā˘ilātü/Mefā˘īlü/Fā˘ilün 

1.Yazdı bahār āyet-i ģüsnüŋ varaķ varaķ 

   Gül muŝģafından oķudı bülbül sebaķ sebaķ 

 

2. Rāh-ı ġamuŋda605 bulmadı dil emn ü rāģatı 

    Tātār-ı çeşmüŋ606 eyledi yaġmā ķonaķ ķonaķ 

 

3.Yād-ı lebüŋle ˘işret içün būstānlara 

    Allāh çekildi bāde-i gül-gūn ķabaķ ķabaķ 

 

4.Dün gice ol ġazāli ķaçurmış raķīb-i seg 

   İtler gibi aradı bulınca yataķ yataķ 

 

5.Ķaddüŋ nihāli ruĥlaruŋ alı gerek bize 

Gül deste deste tāze fidanlar ķucaķ ķucaķ 

 

6.Mesken šutalı ol ĥam-ı ebrūda çeşm-i yār 

Āşūb u607 fitne gizlenüp oldı bucaķ bucaķ 

 

7.Bāķī işigi ĥākine düşmiş niyāz ider 

                                                 
604 bedr: bezm İÜ. 
605 Rāh-ı ġamuŋda: ˘aşķuŋ yolında BAD. 
606 Tātār-ı çeşmüŋ: Tātār-ı ġamzeŋ BAD. 
607 u: - İÜ. 
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   Miskin fütāde ˘āşıķ-ı bī-dil babaķ babaķ 

                                           61 

 Nažīre-i Ümīdī 

Mef˘ūlü/ Fā˘ilātü/ Mefā˘īlü/ Fā˘ilün 

1.Ādāb- ı ˘aşķı yazdı gülistān varaķ varaķ 

  Ešfāl-i608 bülbül eyledi ezber sebaķ sebaķ 

 

2.Bezm-i bahār609-ı bāġa lebüŋ yādına bugün 

  Cām-ı şarāb-ı nāb çekildi ķabaķ ķabaķ 

 

3.Peykānı tīr-i sīne-güzārın yetürmese 

   Dil ĥānesin müjeŋ aramazdı bucaķ bucaķ610 

 

4.Ĥvān611-ı viŝāl-i Leylī’de iller ŝafā sürüp 

   Mecnūn içerdi zehr-i belāyı çanaķ çanaķ612 

 

5. Meh-rūlar aldı destine zerrīn613-piyāleler 

    Gūyā çemende güller açıldı budaķ budaķ 

 

6.Yüz sürmege ayaġına ol serv-i ser-keşüŋ 

   Seyl-āb-ı dīde şehri šolandı614 ŝoķaķ ŝoķaķ 

 

7.Ĥūn615-ı ciger Ümīdī gelüp cām-ı dīdeye 

   Yāri ne yüzden itdi temāşā babaķ babaķ 

[110b] 

                                                 

608 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
609 bahār: nihāl İÜ. 
610 Bu beyit Ümîdî Dîvânıˇnda gazelin 4. beytidir. 
611 Ĥvān: Ĥūn ÜD. 
612 Bu beyit Ümîdî Dîvânıˇnda gazelin 3. beytidir. 
613 zerrīn: rengin ÜD. 
614 šolandı: šolanur ÜD. 
615 ĥūn: ĥvān İÜ. 
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                                                62 

Ġazel-i Mihrī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh616 

 Fe˘ilātün/Fe˘ilātün/Fe˘ilātün/Fe˘ilün 

1.Ben umardum617 gele bir618 zülf-i perīşān bu gice 

   Şem˘-i ruĥsārına pervāne ķılam cān bu gice 

 

2. Nā-gehān girdi içerü bir niçe bed-rūy didüm619 

    Bunda mı ŝaldı Süleymān dīvi yek-sān620 bu gice 

 

3.Bir bölük aŝmalular geldi bir621 araya bu dem 

   Ķanda bulına ˘aceb bunlara urġan bu gice 

 

4.Kimi keldür kimi kördür kimi sāķıt bularuŋ622 

   Kimlere ķıldı muŝāģib bizi devrān bu gice 

 

5.Şeb-i yeldā gicesi Mihrī'ye gör n’itdi felek 

   Gör raķībi623 getürüp eyledi mihmān bu gice 

                                    63 

Ġazel-i Mihrī Eyżan 

Fe˘ilātün/ Fe˘ilātün/ Fe˘ilātün/ Fe˘ilün 

1.Bir šabīb oldı bizümle yine hem-dem bu gice 

   Dil-i bīmārumuza eyledi emsem bu gice 

 

2.Yārelenmişdi ciger ġamzesi peykānlarla 

                                                 

616 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 
617 Mecmuada bu kelimeden sonra “ki” vardır. Mihrî Dîvânı’nın vezin gereği daha uygun olduğu 
görülmüştür. Bu sebeple “ki” metne dâhil edilmemiştir. 
618 bir: - İÜ. 
619 Vezin hatalıdır. 
620 dīvi yek-sān: dīv-yeksān İÜ. 
621 bir: bu İÜ. 
622 Vezin gereği “bunlaruŋ” kelimesi bu şekilde okunmuştur.  
623 gör raķībi: görmez idi MİD. 
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   La˘l virdi624 yine ol yāreye merhem bu gice 

 

3.Rūzgāruŋ elemin çekmiş-idük bunca625 zamān  

   Ģamdü li’llāh bizi yār eyledi bī-ġam bu gice 

 

4.Meclisinde ŝanemüŋ rāģat olup ŝubģa degin 

   Biŋ ŝafā ile geçildi hele bir626 dem bu gice 

 

5.Furŝat el virmiş iken būse-kinār it yāri 

   Dāˇimā girmez i Mihrī ele bu dem bu gice 
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Ġazel-i Lašīfī 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün /Fā˘ilātün/ Fā˘ilün 

1.Her dem ehl-i dillerüŋ yanında yārıdur kitāb 

   Mūnis-i evķātı yār-ı ġam-güsārıdur kitāb 

 

2.Nitekim eglencesidür māl u cāhı cāhilüŋ 

   Ehl-i ˘irfānun da627 māl-ı bī-şümārıdur kitāb 

 

3.Yeg durur biŋ kān-ı zerden ehl-i fażla bir varaķ 

  Cāhil almaz bir pula ne’tsin ne kārıdur kitāb 

 

4.Kenz-i lā-yefnāya irer pādişāh-ı vaķt olur 

   Her kimüŋ gencīne vü gencīne-dārıdur kitāb 

 

5.Gel berü ey žulmet içre āb-ı ģayvān isteyen 

  Bu sevād içre o ˘aynuŋ çeşme-sārıdur kitāb 

 

                                                 
624 La˘l virdi: La˘li urdı MİD. 
625 bunca: ĥayli MİD. 
626 bir: bu İÜ. 
627 ˘irfānun da: ˘irfānda İÜ. 
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6.Ġonceveş dil-teng628 olanuŋ göŋlin açar gül gibi 

  Ŝan gül-i ŝad-berg-i faŝl-ı nev-bahārīdür kitāb 

 

7.Ol kişi buldı cihān içinde yār-ı bī-ĥalel 

   Ey Latīfī her kimüŋ yanında yārıdur kitāb 

[111a] 
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Ķaŝīde min-Kelām-ı  Ģayretī 

Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün 

1.Levḥ-i zemīne yazsa nice faṣl u bāb āb 

   Ḥüsnüŋ kitābın eyleyimez intiḫāb āb 

 

2. Taḥrīre başlasam ḳaçan evṣāf-ı ḥüsnüŋi 

    Odlara ṭutışup ḳalem olur kitāb āb 

 

3.Ger ˘ārıżuŋdan ey yüzi gül dāne-i ˘araḳ 

   Ṭamsa virürdi ˘āleme būy-ı gülāb āb 

 

4.La˘lüŋ firāḳı-yile aḳan gözlerüm yaşı 

   Deryāya düşse ola ˘aḳīḳ-i müzāb āb 

 

5.Bir ḳaṭre aġzı yarını ṭamzursa yire yār 

   Esrār olup ġubār ola ṣāfī şarāb āb 

 

6.Deryāya düşse pertev629-i mihr-i cemāl-i dost 

   Virürdi kāˇināta güneş gibi tāb āb 

 

7.Sen meh-liķānuŋ işideli ŝuya girdügin 

   Lerzān olur ķaçan ki göre āfitāb āb 

                                                 
628 Ġonceveş dil-teng: Ġonce-i dil teng İÜ. 
629 pertev: ẕerre HAD. 
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   Ve minhü 

8.Yüz buldı-yise dilemiş ola630 muķābele 

   Āyīne-i ˘iźāruŋa ey āfitāb āb 

 

9.Gördi ṣafā-yı ˘ārıżuŋı ġaşy olup hemān631 

    Düşdi yüzinüŋ üstine itdi ḥicāb āb 

 

10. Bī-iḫtiyār vālih olup gitdi kendüden 

     Dīdār-ı yārı632 seyr ideli bī-niḳāb āb 

 

11.Başumda āhum odını yaşumla dir gören 

     Bir sāyebān-ı āteşe olmış ṭınāb āb 

 

12.Bencileyin fiġānlar idüp devr633 elinden āh  

   Döker hemīşe dīdelerinden šolāb āb 

 

13.Baḫtum sitāresini nuḥūsetde göreli 

   Aḳıtdı ṣubḥa dek gice ˘ayn-ı şihāb āb 

 

14.Bir ḥaddeyem ki sīm ü zerüŋ adın aŋdılar  

   Aḳıtdı yüzüm üzre gözüm bī-ḥisāb āb 

                           

 Ve minhü 

15.Sāˇil görüp gözüm yaşını rūy-ı luṭf-ile  

     Virdi634 bu ḫasteye yine şāfī cevāb āb 

 

                                                 
630 ola: ide HAD.  
631 hemān: revān HAD. 
632 yārı: İÜ’ de yoktur. 
633 devr: dehr İÜ. 
634 virdi: virüp HAD. 
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16.Didi yüzüŋi ṣu gibi bir635 āsitāna636 sür  

     Kim buldı aŋa irmek-ile fetḥ-i bāb āb 

 

17.Pāşā-yı a˘žām ol ki ese bād-ı luṭfı ger637 

    La˘l ola ḳara ṭaş ola dürr-i ḫoş-āb āb 

 

18.Çün adın aŋdı cūş idüben ṣu gibi revān  

   Oḳıdı uşbu maṭla˘ı idüp ḫitāb638 āb 

 

19.Eyledi āsitānuŋa çün intisāb āb  

    Buldı ṣafā-yı ḳalb oluben kāmyāb āb 

 

20.Yüz639 süreli işigüŋe bir ḳadre irdi kim  

     Yıllarla ṭursa gitmege itmez şitāb āb 

 

21.Keffüŋ cihāna şol ḳadar eyler niśār sīm  

    Rūy-ı zemīne ṣaçmaz o deŋlü seḥāb āb 

 [111b]      

     Ve minhü 

22.Keff-i kerīm-ile olımaz bir leˇīm eli  

     Feyż itmede cihānda olur mı serāb āb 

  

23. Ḳahruŋ odı irişse yaḳardı hevāda nār  

    Luṭfuŋ nesīmi esse olurdı türāb āb 

 

24.Tīġüŋ ˘adū vilāyetini şöyle yıḳdı kim 

                                                 
635 bir: bu İÜ. 
636 āsitāna: āsitāneye İÜ. 
637 Bu mısraı HAD’da “Pāşā-yı a˘žām ol k’ese luṭfı nesīmi ger” şeklinde yazılmıştır. 
638 ḫitāb: ģisāb İÜ. 
639 Yüz: Yol İÜ. 
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      Ṣan mülk-i Ḳaydafā640 durur itdi ḫarāb āb 

 

25.Ey pīr olası tāze cüvān tīġüŋ olmasa  

     Nūş eylemezdi rāḥat-ile şeyḫ ü şāb āb 

 

26. Tīġüŋ durur bu çarḫı ḳoyan641 çarḫa dāˇimā  

       Dönmezdi bulmayaydı eger āsiyāb āb 

 

27.Taḥrīk-i bād-ile n’ider idi zırıh geyüp  

     Tīġüŋden itmeyeydi eger ictināb āb 

 

Ve minhü 

28. Şemşīr-i ˘adlüŋe ṭayanup arḳalanmasa642  

      Yatmazdı ṣırtı üstine bī-ictināb643 āb 

 

29.˘Adlüŋ şu resmedür ki zamānuŋda Ĥusrevā  

       Hergiz ḥabāb ḫānesin itmez ḫarāb āb 

 

30.Baṣsaŋ rikāba vaḳt-i ġażab pāy-ı ḫışmuŋı  

     Olurdı heybetüŋden eriyüp rikāb āb  

 

31.Ger yiryüzinde ḳurasın otaġ-ı ḳadrüŋi  

     Şermüŋden eriyüp ola bu nüh ķıbāb644 āb 

 

32.Gerçi ki baṣdı geçdi yüce āsitānuŋı  

     Alçaġa düşdi çekdi niçe ıżṭırāb āb 

 

 

                                                 
640 Ḳaydafā: ķāİÜ. 
641 ḳoyan: ķoyup İÜ. 
642 arḳalanmasa: arķalamasa HAD. 
643 bī-ictināb: bī-ıżšırāb İÜ. 
644 ķıbāb: ḥabāb HAD. 



 

 

 

200 

33.Deryāda ḳaṭresin idemez ḥaşre dek beyān  

     Medḥüŋ risālesin yaza ger bāb bāb āb 

 

     Ve minhü 

34.Söylerse Ḥayretī n’ola645 eş˘ār-ı ābdār  

 ˘Ādet durur hemīşe aḳıdur türāb āb  

 

35.Bir būstān-ı serv durur bu ḳaṣīde kim  

     Uġrar kenārına ṣanasın bī-ḥisāb āb 

 

36.Ḫalḳ-ı cihāna olmaķ-içün646 bā˘iś-i ḥayāt  

      Ḫulḳ-ı me˘ānide647 ola ˘ayn-ı miˇzāb648 āb 

 

37.Yaḳmaya nār saŋa hevādār olanları  

      Maḥşerde ṣuna ellerine Bū-Türāb āb 

 

38.Ṣu ḳoya düşmen ocaġına tīġ-i ābdār  

     Eyleye ẓulm esāsını yıḳup ḫarāb āb 

 

39.Baḫtuŋ cüvān u rāyuŋ ola pīr649 dāˇimā  

     Sāyeŋde içe rāḥat-ile şeyḫ ü şāb āb 

                                        66 
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Ķaŝīde-i Bāķī Berāy-ı Sulšān Meģemmed Ĥān 

Mef˘ūlü/ Fā˘ilātü/ Mefā˘īlü/ Fā˘ilün 

1.Ģüsnüŋ żiyāsı pertevi nūr-ı ķıdem gibi 

                                                 
645 n’ola: ne var HAD. 
646 olmaķ-içün:olmış iken HAD. 
647 me˘ānide: mu˘ānide HAD. 

648  miˇzāb: ˘aẕāb HAD. Bu kelime İÜ’de şeklinde yazılmıştır. 
649 pīr: pīre İÜ. 
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   Rūşen cemālüŋ āyinesi650 ŝubh-dem gibi 

 

2.˘Ālem ģarīm-i Ka˘be651-i kūyuŋda muģterem 

    Vaŝluŋ ģarāmı652 ˘āşıķa ŝayd-ı Ģarem gibi 

 

3.Çeşmüm devāt-ı surĥa dönüp ĥūn-ı eşk-ile 

   Cismüm boyandı ķana ser-ā-pā ķalem gibi 

 

4.Derdüm ģisāba gelmedi ķıldum muģāsebe 

   Gözyaşı dāne dāne dökildi raķam gibi 

 

5.Sen saġ ol ey viŝāli ģayāt-ı cihān653 olan 

   Ben bu firāķa döymeyem āĥir ölem gibi  

 

6.Bāķī ne ġam penāhuŋ ola rūzgārda 

  Sulšān Meģemmed ol şeh-i ŝāģib-kerem gibi 

 

7.Meşhūr bezm-i devlet-i şāh-ı yegānede 

   Tab˘uŋ ŝafā-yı654 meşreb-ile cām-ı Cem gibi 

 

    Ve minhü 

 8.Ol şeh-süvār-ı ˘arŝa-i iķbāl ü baĥt kim 

     Şāhān-ı dehr atı öŋince ĥadem gibi 

 

 9.Ķadr-i bülend ü cāh-ile mümtāz u655 ser-firāz 

     Ĥayl-i mülūk-i ‘ālem içinde ‘alem gibi 

 

                                                 
650 āyinesi: āyineye İÜ. 
651 Ka˘be: ģürmet BAD. 
652 ģarāmı: ģarām BAD. 
653 ģayāt-ı cihān: cenāb-ı cihād İÜ. 
654 ŝafā-yı: ŝafāsı İÜ. 
655 u: - İÜ. 
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 10.Ģaķ’dan niyāzum ol ki ˘adūsı zamānede 

     Rāģat yüzüni656 bulmaya kūy657-ı ˘adem gibi 

 

 11.Āsīb-i rūzgār-ı ĥazāndan emīn ola 

     Gülzār-ı ˘ömr-i devleti bāġ-ı İrem gibi 

 

 12.Pā-māl esb ü658 devleti küffār-ı ĥāksār 

    Ĥāķān-ı Çīn mušī˘ ola şāh-ı ˘Acem gibi 

 

13.Kesr-i ˘adū vü feth-i memālik ˘ale’d-devām 

     Gürz-i girānı kelle-i düşmende żam gibi  

 

Ve minhü 

                             67 

 Mef˘ūlü/ Fā˘ilātü/ Mefā˘īlü/ Fā˘ilün 

1.Yüzüŋ ĥayāli kim gözüm üzre vašan šutar  

    Āb içre deste deste gül ü yāsemen šutar 

 

 2. Aġzuŋ dişüŋ nümūnesidür ġonca jāleden 

      Yāķūt ģoķķa içre ki dürr-i ˘Aden šutar 

 

 3. Dil naķdini diler k’ide hindū-yı zülfi659 cer 

     Elde tekellüf itmege sīb-i źeķan660 šutar 

 

 4. Šūšī lebüŋi bāġ-ı cemālüŋde661 göreli 

     Gülzār içinde bülbül-i gūyā vašan šutar 

 

                                                 
656 yüzüni: yirini BAD. 
657 kūy: kevn İÜ. 
658 Pā-māl esb ü: Pā-māl-i esb-i BAD. 
659 hindū-yı zülfi: hindū-zülfi İÜ. 
660 sīb-i źeķan: sīb ü źeķan İÜ. 
661 cemālüŋde: kemālüŋde İÜ. 
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5. Sen meh-liķaya ĥizmet içün her662 seģer şehā 

    Ĥurşīd āfitābe vü gerdūn legen šutar 

 

6.Gird-i lebüŋde ĥaššuŋı gördi vü reşk idüp 

    Pīrūze663 içre ġonca ˘aķīķ-i Yemen šutar 

 

7.Zindāna ŝaldı cānı zeneĥdānı Ca˘ferā 

   Zülfi çıķarup aŝmaġa anı resen šutar  
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Ķaŝīde-i Bāķī Berāy-ı Sulšān Meģemmed Ĥān 

Fā˘ilātün/ Fā˘ilātün/Fā˘ilātün/Fā˘ilün 

1.Cān virürdüm cevher-i cān664 istese cānān eger 

   Bezl iderdüm yolına źī-ķıymet olsa cān eger 

 

2.˘Īd ü665 gül hem-ŝohbet oldı cām-ı zer ŝundı hilāl 

   Göklere çıķsa yiridür na˘re-i mestān eger 

 

3. Aldanurdum gül-bün-i ˘ömrüŋ yüze güldügine  

     ˘Ahdine šursa zamāne dönmese devrān eger 

 

4. Ĥvār666 u zār olmazdı bülbül ĥāre yār olmazdı gül  

    ˘Aksine devr itmeyeydi günbed-i gerdān eger 

 

5. Aġlamazdum zaĥm-ı ĥārından bu fānī gülşenüŋ 

                                                 
662 her: dehr İÜ. 
663 pīrūze: fīrūze İÜ. 
664 cān: kān İÜ. 
665 ü: - İÜ. 

666 Ĥvār u zār: ˘azv-i zār Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
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    Bir güle baķsa hele ol ġonca-i ĥandān eger 

     

   Ve minhü 

6.Cū˘ u źillet derdidür667 ešfāli668 giryān eyleyen 

    Aġlamazdı šıfl-ı dil olsa elinde nān eger 

 

7.Çarĥ kim bī-raģm ola mevcūd olan nā-būd olur 

   Mālik olsa fi’l-meśel maģŝūl-i baģr-i kān eger669 

 

8. Lā-cerem bir gün zemīn670-i ĥuşk olur deryā-yı Nīl 

    Menba˘ında671 yaġmasa bir niçe dem bārān eger 

 

9.Derd ü miģnet çekme dergāhında ey Bāķī yüri  

 ˘Arż ķıl bilmezse ģālüŋ Ģażret-i Sulšān eger 

 

10.Ol ki ĥūrşīd672-i cihān-tāba673  zekāt-ı zer virür 

    Kāse-gerdān olsa şehrinde meh-i tābān eger 

 

 Ve minhü 

 11.Feyż-i envār-ı kef-i zer-baĥşı beśdür ˘āleme 

  Aķmaz olsa çeşme-i ĥūrşīd-i nūr-efşān eger 

 

12. Ķaŝr-ı ķadrüŋ āsmān eyler olursa dest-gīr 

    Himmet-i vālā-yı şāhenşāh-ı ˘ālī-şān eger 

 

                                                 
667 cū˘ u źillet derdidür: cū˘-ı źillet der-be-der İÜ. 
668 ešfāli: ŝibyān İÜ. 
669 Bu beyit BAD’da şu şekildedir: Ĥarc kim bī-daĥl ola mevcūd olan nā-būd olur 

                                                            Olsa mālüŋ fī’1-meśel maģŝūl-i baģr u kān eger 

670 zemīn: dehen İÜ. 
671 Menba˘ında: Menba˘ından BAD. 
672 ĥūrşīd: ĥūrşīde İÜ. 
673 cihān-tāba: cihān-bānı 
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13.Biz gedā674 mihmānıyuz lāyıķ görürse ģükm anuŋ 

   İşiginde nāne muģtāc olduġın mihmān eger 

 

14.Gelmeye bir daĥı miśli dehre biŋ sa˘y itseler 

   Heft aĥter nüh felek yanınca çār675 erkān eger 

 

15.Nūģ ˘ömrin virsün Allāh’um ĥašādan ŝaķlasun 

    Yıķsa bünyād-ı sarāy-ı ˘ālemi šūfān eger 

 

[113a] 
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Ķaŝīde-i Kemālpaşa-zāde Raģmetu’llāhi ˘Aleyh676 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1. Gün yüzüŋ görmeyeli ey meh-rū 

    Gözüme gelmez olupdur uyĥu 

 

2. Serv-i reftāruŋı ķanlu yaşum 

    Cüst ü cū eyleyüp arar her sū 

 

3. Ġam-ı hecrüŋ dimege derd-i dile 

   Cismüm üstinde zebānum her hū 

 

4. Sen gülersüŋ beni aġlar göricek 

    Ĥūb-rūlarda bu mıdur hep ĥū 

 

5. Dil-rübālar yüzine ey yüzi gül 

    Dīde baķmaduġına ģikmet bu 

 

6. Dün [ü] gün fikrüm ü yādum senseŋ 

                                                 
674 Biz gedā: Pür-güher İÜ. 
675 çār: kār: İÜ. 
676 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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    İki ˘ālemde murādum senseŋ 

 

Ve minhü 

7. Deli göŋlüm ġam-ı hicrān ister 

    Elemi kendüye yārān ister 

 

8. ˘Īd-i viŝāli içün ol ķaşı kemān677 

    Cān-ı mecrūģumı ķurbān ister 

 

9.Nev-bahārum gül-i ģüsnine müdām  

  Gözlerüm yaşını bārān ister 

 

10.Ķandesüŋ rūģ-ı revānum ki seni 

    Görmege dīde-i giryān ister 

 

11.Ne görinür gözüme bu dünyā  

     Ne göŋül seyr-i gülistān ister 

 

12.Dün [ü] gün fikrüm ü yādum senseŋ 

     İki ˘ālemde murādum senseŋ 

                      

Ve minhü 

13.Ŝabr-ı ġam cāna cefādur sensüz 

    Aġlasam baŋa revādur sensüz 

 

14.Oluben künc-i ġam-ı ˘aşķ içre 

     Ŝaġlıķ çünki ĥašādur sensüz 

15. Ĥaste-i ˘aşķuŋ olaldan rūģum 

      Her devā cāna belādur sensüz 

 

                                                 
677 Vezin hatalıdır. 
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16. Nice ķan aġlamasun iki gözüm 

      Derd ü ġam cümle baŋadur sensüz 

 

17.Gül-i nev-rūz-ı cihān bāġınuŋ  

    Gözüme ĥār u ˘anādur sensüz 

 

18.Dün [ü] gün fikrüm ü yādum senseŋ 

     İki ˘ālemde murādum senseŋ 

 

[113b] 

Ve minhü 

19.Her ķaçan yüzüŋe baķsam gülerin 

     Gözümüŋ ķanlu yaşını silerin 

 

20.Yine kūyuŋdan esen geldi ŝabā 

     Getürür mi ki ˘ıbāruŋ ĥaberin 

 

21.Daĥı raģm itmeseŋ iki gözüm 

     Niçe demdür ġam-ı hecrüŋ çekerin 

 

22.Yürisem dilde ĥayālüŋ fikri 

     Söylesem vaŝf-ı dehānuŋ iderin 

 

23.Çıķmadum başa ġam-ı zülfüŋ ile 

     Gerçi çoķdan bu hevāda yilerin 

 

24.Dün [ü] gün fikrüm ü yādum senseŋ 

      İki ˘ālemde murādum senseŋ 

 

Ve minhü 

                     25.Bir gice bister-i miģnetde maķām 

     Eylemişdüm gözüme geldi niyām 
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   26.Nā-gehān gördüm o māh-ı meh-rū 

        Gelüben virdi işāretle selām 

    

   27. Deheni nāz-ile güftārla gelüp 

    Didi ey ˘āşıķ-ı rüsvā-yı ˘avām 

 

28. Sezerin terk-i maģabbet itdüŋ 

     Cām-ı ˘aşķı idüben cāna ģarām 

 

29.Aġlayup düşdüm ayaġına hemīn 

               Ĥāşaa’llāh didüm ey meyl-i ĥırām 

             

             30. Dün [ü]  gün fikrüm ü yādum senseŋ 

              İki ˘ālemde murādum senseŋ 
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Ķaŝīde-i Ķınalı-zāde Nažīre-i Ķaŝīde-i Kemālpaşa-zāde 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1. Niçün ey ˘ārıż[ı] mihr ü yüzi māh 

    Ģāl-i ˘uşşāķa degülsiŋ āgāh678 

 

2.Ģasretüŋden bet ü āh oldı nesīm 

   Raģm ķıl ģālüme gel oldı tebāh  

 

3.Sen begüm ģüsn ilinüŋ şāhısıŋ 

                      Ķalb-i ˘uşşāķ durur baŋa sipāh  

 

4.Ŝanma imdi dil-i ˘uşşāķ kim 

                Ŝunsa leşker idimez begligi şāh  

 

                                                 
678 Vezin hatalıdır. 
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5.Felege irdi ġamuŋdan āhum 

               Āsitānuŋa daĥı irmedi āh  

 

                  6. Dil ĥayāl ü ki ĥayālüŋ geleli  

              Ķomadı ġayr-ı ŝanem fikr nāh   

                   

                 7. Sevdigüm baŋa günāh ise seni 

                    Yer ü gök deŋlü durur bende günāh  

    

 8. Dün [ü] gün fikrüm ü yādum senseŋ 

     İki ˘ālemde murādum senseŋ 

[114a] 

71 

Nūşī Efendi 

Müstef˘ilün/ Müstef˘ilün /Müstef˘ilün/ Müstef˘ilün  

1. Güller çemende dil-güşā ˘ālem gülistān-ı İrem 

  Müller dem-ā-dem cān-fezā meclis müheyyā lā-cerem 

 

2.Elšāf-ı Yezdānī[yi] gör nev-rūz-ı sulšānī[yi] gör 

    Dillerde şādānī[yi] gör gülzāra ˘azm it ŝubģ-dem 

 

3.Bāġuŋ cemālin seyr iden ˘azm-i gülistān eyleyen 

Güftār-ı ˘ıyşi söyleyen eyler göŋülden def˘-i ġam 

 

4.Zāhid sözi virdi kesel gülşen güzellerden güzel 

  Nūş eyle cām-ı ˘ıyşi gel gitsün vücūduŋdan elem 

 

5. Āġāz idüp murġ-ı seģer āvāz-ı ˘ışķa virdi fer 

   Šoldı ŝafādan sīneler gülşende seyr it lā-cerem  

 

   Ve minhü eyżan 

6.Güller šutup zerrīn ķadeģ yārāna virdi çoķ feraģ  
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  Gitdi göŋüllerden teraģ ˘azm-i kenār it dem-be-dem  

 

7.Yüz gösterüp güller679 bugün zār oldı [bül]büller bugün 

   Eylerse ġulġuller bugün ķalmaz göŋülde derd ü ġam 

 

8.Gör nergisi şām u seģer zerrīn ķadeģle ˘ıyş680 ider 

  Šutmış elinde lāleler bir cām-ı zer mānend-i Cem 

 

9.Nūşī gözin ķan eylesün bülbüller efġān eylesün 

  Geşt-i gülistān eylesün ol gül-˘iźār-ı ġonce-fem 
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Nūşī Raģmetu’llāhi [˘Aleyh] 

Fe˘ilātün/ Fe˘ilātün/ Fe˘ilātün /Fe˘ilün 

1.Kilk-i ebrūy ruĥ-ı yāre Gülistān yazar 

   Kātib-i ĥaššı aŋa āyet-i Ķur’ān yazar 

 

2.Ĥāme-i šurre-i müşgīni681 o gül-ruĥsāruŋ 

   Ŝafģa-i la˘line gāhī ĥaš-ı reyģān yazar 

 

3.Ĥāl-i Hindūsını gör ŝafģa-i ruĥsārında  

   Beŋzer ol bir Ģabeşī šıfla ki Bostān682 yazar 

                                                 

679Bu kelime mecmuada   şeklinde yazılmıştır. 

680 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştur 

681 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

682 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
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 4.Dil-perīşān olan eglence içün ˘ışķuŋda  

    Kimi mecmū˘alar eyler kimi dīvān yazar 

 

 5.Nūşiyā ˘ışķa irişmek ķatı gücdür yoĥsa 

    Menzil-i zühde yitişmek ķatı āsān yazar 

 

6.Bulmayup hecr-i dile cem˘iyet-i ĥāšır Nūşī 683 

   Zülfüŋ evŝāfını şi˘rinde perīşān yazar684 
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Nūşī 

Fā˘ilātün/ Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Yār olınca ġonce-fem bir gül-˘iźār olmaķ gerek 

   Bir semen-ruĥ nāz-perver şīvekār olmaķ gerek 

 

 2.Māˇil olsun baŋa ol serv-i sehī dirseŋ eger 

     Gözlerüŋ yaşıyla yollar cūy-bār olmaķ gerek 

 

 3.Seyre gelsün dirseŋ ol gül yüzlü yāri dem-be-dem 

    Eşk-i ĥūnīnüŋle ĥāneŋ lālezār olmaķ gerek 

 

4.Her şeb ol māh-ı dil-efrūşı getürmek isteseŋ 

   Āh-ı pür-sūzuŋ yolında şu˘le-dār olmaķ gerek 

 

 5.Ĥāk-pāy-i yāre yüz sürmek dilerseŋ Nūşiyā 

    Sīne ferş-i reh-güźār u ĥāk-i reh olmaķ gerek 
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Nūşī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

                                                 
683 Vezin hatalıdır. 
684 Gazelin sonunda 5. beyitle ilişkilendirilerek bu beyit yazılıdır.  
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Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1.Mīve-i vaŝlına her kim šama˘-ı ĥāma düşer 

    Bāġ-ı hecrinde felāket gibi bir dāma düşer 

 

 2.Gerçi düşmez baŋa gülzār-ı maģabbetde viŝāl 

     Göŋül ammā o gül-endām u dil-ārāma düşer 

 

 3.Ašlas-ı ģüsn ser-ā-ser yaraşur ol şāha 

     Ĥil˘at-i behcet o Dārā-yı gül-endāma düşer 

 

 4.Ŝubģ-dem şeb-neme beŋzer gül-i ĥandān üzre 

     Dil-i üftāde ki cām-ı šarab-encāma düşer 

 

 5.Baķmaz olduŋ ŝanemā ģāline her dem Nūşī 

    Sitem-i ġamzeŋ-ile ĥancer-i ālāma düşer 
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Şeyĥ Nūşī 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1.Pister-i şīvede nāz-ile o yār  

 Gözlerin süzmiş uyur ŝanma uyar  

 

2. Biŋ niyāz eyler iseŋ yüz virmez  

    Eyler ammā ile ˘arż-ı ruĥsār  

 

3.Nīze-i685 sīne-güźāruŋ gönder  

   Aŋa cān üzre yir eyler dil-i zār  

 

4. Kendini ķāmetüŋe beŋzetmiş  

                                                 

685 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 



 

 

 

213 

   Olmasun şāĥ-ı çemen ber-ĥūrdār  

 

5. Ķayuyı šuyduŋ ise ey Nūşī 

   Der-i cānāneye yüz sür yalvar 

76 

[115a] 

Ķaŝīde-i Nūşī  

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün  

1.O meh-rūlar ki bezm-i vuŝlata pīrāye ŝalmışlar 

    Hümālardur ki devlet ˘ālemine sāye ŝalmışlar 

 

 2.Ol āhū-yı Ĥotenle çin-seģer gül-geşt idüp bāġı 

     Raķīb-i seg-sirişti ehl-i dil ŝaģrāya ŝalmışlar 

 

 3.Güzeller šal˘at-ı ĥurşīdi maģv itsün diyü ey māh 

     Cemālüŋ şu˘lesin mihr-i cihān-ārāya ŝalmışlar 

 

  4.Metā˘-ı seyri tārāc itmege Tātār ġamzeyle 

      Belā cāsūsını mülk-i dil-i şeydāya ŝalmışlar 

 

5. Kenār itmek olur diyü o dürri rūzgār-ile 

    Vücūdı ehl-i dil deryā-yı istiġnāya ŝalmışlar 

 

   Ve minhü 

6.İdüp ġamz ol gül-i ra˘nā ŝalar ferdāya ˘uşşāķı 

   Raķīb-i ĥārı ol bī-çāreler Mevlā’ya ŝalmışlar 

 

7.O māhuŋ ķaŝr-ı bālāsın temāşā686 ķılmaġa ˘uşşāķ 

    Kemend-i ˘ışķı šaķ-ı šārem-i mīnāya ŝalmışlar 

                                                 

686 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 



 

 

 

214 

 

8.Raķīb ālāyını ġamzeŋ perīşān eylemiş ŝan kim 

   İki ġurrende şīri leşker-i a˘dāya ŝalmışlar 

 

9.Göŋül ġavvāŝını bulmaġa ol dürr-i dil-ārāyı 

   Kemālāt ehli ey dil lücce-i ārāya ŝalmışlar 

 

 10.Ĥayāl-i zülfümüz eglence ķıl diyü ol āhūlar 

     Seni ey Nūşī-i miskīn ˘aceb sevdāya687 ŝalmışlar 

77 

Nūşī 

Mefā˘ilün / Fe˘ilātün / Mefā˘ilün / Fe˘ilün  

1.Ķaçan nežāresi ĥalķuŋ ol āfitāba düşer  

   Açar688 niķābın o meh-šal˘atüm ģicāba düşer  

 

2. Ķızardı la˘l-i dil-āvīz-i yāri gördügi dem 

    Ģicābı ol leb-i nābuŋ meger şarāba düşer  

 

3.Dökildi ġoncenüŋ üstine ŝanki şeb-nemler  

  ˘Araķlar ey lebi nūşīn o la˘l-i nāba düşer 

 

4. Cefā sitem saŋa düşmez o vaż˘-ı nā-hemvār  

   Cihānı iŋleden ol çarĥ-ı pür-şitāba düşer  

 

5. Yaraşdı ĥil˘at-i devlet o şāha ey Nūşī  

   Libās-ı ģüsn ü lešāfet o kām-yāba düşer 

                                                 

687 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

688 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
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78 

Müseddes-i Nūşī Sellema’llāh 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

                                   I 

Yüregüm yāreleyüp689 ĥancer-i cevr-i cānān  

Gözlerüm šutsa ġam-ı ģasret-i dil-dār ile ķan  

Eşk-i ĥūnīnümi eylerse ne deŋlü pūyān  

Yüz çevürmez siteminden o nigāruŋ dil ü cān  

Olsa şemşīr-i ķażāveş ne ķadar ĥūn-efşān  

Olmayam tīġ-ı cefāsından anuŋ rū-gerdān 

II 

  Na˘ller kesse dil-i zāre o tīġ-ı ser-tīz  

  İtmeyem źerre ķadar bezm-i belāsında sitīz  

  Eylemez zaĥm-ı ġamından dil-i ŝad-pāre gürīz 

  Şerģalar kesse ten-i zāra o çeşm-i ĥūn-rīz 

  Olsa şemşīr-i ķażāveş ne ķadar ĥūn-efşān  

  Olmayam tīġ-ı cefāsından anuŋ rū-gerdān   

III 

 Lālezār eylese yaşumla bütün dünyāyı  

Yād ider dil yine ol la˘l-i ģayāt-efzāyı 

Yüz šutar ˘ışķına gör cān-ı belā-peymāyı  

Eylese cevr-ile biŋ pāre dil-i şeydāyı  

Olsa şemşīr-i ķażāveş ne ķadar ĥūn-efşān  

Olmayam tīġ-ı cefāsından anuŋ rū-gerdān  

IV 

 Ĥoş gelür göŋlüme yārüŋ sitem-i vālāsı  

 İllerüŋ pür-ġam ider cām-ı sürūr-encāmı 

 Sīnemi yāreleyüp ġamze-i ĥūn-āşāmı 

                                                 

689 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
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 Çāk çāk eylese ĥışm-ile dil-i nā-kāmı  

 Olsa şemşīr-i ķażāveş ne ķadar ĥūn-efşān  

 Olmayam tīġ-ı cefāsından anuŋ rū-gerdān  

V 

Ben[i] zār eyleyüp ol ˘ārıżı berg-i semenüm690 

Şerģadan çeşme-i [ĥūn] olsa ser-ā-ser bu tenüm 

Ĥancer-i cevr-ile biŋ pāre olursa bedenüm  

Budur ey Nūşī-i şeydā yine her kez süĥanüm 

Olsa şemşīr-i ķażāveş ne ķadar ĥūn-efşān  

Olmayam tīġ-ı cefāsından anuŋ rū-gerdān  

 

[116a] 

79 

Müseddes-i Tā˘ibī Çelebi Fermāyed Raģmetu’llāhi ˘Aleyh691 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

I 

Yanalı āteş-i miģnetde dil-i sūzānum 

Šutalı gökyüzini dūd-ı dil-i nālānum 

Sāķī-i bezmüm olup dīde-i ĥūn-efşānum 

Ġuŝŝa-i derd ü ġam-ı hicr olalı yārānum 

Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger püryānum 

Ĥāne-i dilde ĥayālüŋ olalı mihmānum 

II 

 Olalı cān u göŋül āteş-i miģnetle kebāb 

 Cāmlar dīdelerüm oldı ciger ķanı türāb 

 Şeb-i hicrüŋde senüŋ girmeyeli dīdeŋe ĥvāb 

 Çeng olup ķāmet-i ĥam küşte vü hem sīne rebāb 

 Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger püryānum 

                                                 

690 Mecmuada bu terkip  şeklinde yazılmıştır. 
691 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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 Ĥāne-i dilde ĥayālüŋ olalı mihmānum 

III 

Ģasret-i la˘lüŋ-ile dīdelerüm ĥūn olalı 

Fikr-i ĥaššuŋla senüŋ ģāl diger-gūn olalı 

Künc-i firķatde göŋül hicr-ile maģzūn olalı 

Leylī-i zülfüŋ esīri-yile Mecnūn olalı 

Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger püryānum 

Ĥāne-i dilde ĥayālüŋ olalı mihmānum 

IV 

Ŝalalı cān evini āteş-i hicrān-ile od  

Āteş-i ģasret-ile sīnemi yaķduķca çü ˘ūd 

Çehre-i çarĥı siyāh eyleyeli dūd-ı kebūd 

Bezm-i aġyārda sen nāz-ile ķılduķca sürūd 

Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger püryānum 

Ĥāne-i dilde ĥayālüŋ olalı mihmānum 

                                                          V 

Cür˘a-i cāmuŋı aġyār-ı denī nūş ideli 

Çekeli sīneŋi pehlūya der-āġūş ideli 

Cām-ı hicrüŋ içürüp tā beni bī-hūş ideli  

Ģālet-i bāde-i ˘aşķuŋ beni medhūş ideli 

Nāle-i ney göz yaşı mey oldı ciger püryānum 

Ĥāne-i dilde ĥayālüŋ olalı mihmanum 
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80 

Tercī˘-i Bend-i Ġamī der-Ģaķķ-ı Suˇāl-i ˘Āşıķ u Cevāb-ı Ma˘şūķ 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

 

                                                                   I 
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Dün görüp dil-beri olsun692 bire ġaddār didüm 

Gelmedüŋ yanuma gitdüŋ ķanı693 iķrār didüm 

Bülbülüŋ zārın işit ey gül-i gülzār didüm694 

˘Ahd ü peymānuŋa gel eyleme inkār didüm695 

Ne revādur šaķıla sen696 güle697 her ĥār didüm698 

İdesin cān u699 cihāndan beni bīzār700 didüm701 

 

Meded Allāh’ı severseŋ meded ey yār didüm 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār702 didüm 

                                                                II 

Ķahr idüp döndi baŋa ĥışm-ile ol yār didi 

Ki703 senüŋ-çün baŋa çoķ ša˘n ider704 aġyār didi705 

Bene virdiŋ alımazsuŋ şu baŋa var didi706 

Varayın ĥāneŋe bir şeb yiter ol zār didi 

Ŝunayın707 aġzuŋa ĥoş la˘l-i şeker-bār didi 

Dehenüŋden bu ĥaber çıķmaya zinhār didi 

 

Meded Allāh’ı severseŋ meded ey yār didüm 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār708 didüm 

                                                              III 

                                                 
692 Dün görüp dil-beri olsun: gördüm ol dil-beri olsun BRD. 
693 ķanı: hani TA. 
694 Bu mısraı TA’da ve BRD’de müsemmenin birinci bendinin beşinci mısraıdır. 
695 Bu mısraı TA’da ve BRD’de müsemmenin birinci bendinin altıncı mısraıdır. 
696 šaķıla sen: šaķınasıŋ TA. 
697 güle: gülü TA. 
698 Bu mısraı TA’da ve BRD’de müsemmenin birinci bendinin üçüncü mısraıdır. 
699 u: - İÜ. 
700 bīzār: bīdār TA.  
701 Bu mısraı TA’da ve BRD’de müsemmenin birinci bendinin dördüncü mısraıdır. 
702 her bār: zinhār TA. 
703 Ki: BRD’de yoktur. 
704 ša˘n ider: ta˘yīn ider TA. 
705 Bu mısraı BRD’de müsemmenin ikinci bendinin üçüncü mısraıdır. 
706 Bu mısraı BRD’de “Yā ne virdüŋ alamazsun şu baŋa(?) var didi” şeklinde yazılmıştır. Bu mısraı 
BRD’de müsemmenin ikinci bendinin ikinci mısraıdır. 
707 Ŝunayın: Ŝunayım TA. 
708 her bār: zinhār BRD. ve TA. 
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Ey lebi mül ŝaçı sünbül yüzi gülzār709 didüm 

Başuma itdi710 ġamuŋ memleketi711 šār712didüm 

 

Çekerem çünki senüŋ cevrüŋi bisyār didüm 

Ĥizmetüŋde713 ķuluŋam bir dilegüm var didüm 

Ģasretüŋ eylemeden cān u dile kār didüm 

Merhem-i sīneŋi ben ĥasteŋe714 bir715 ŝar didüm 

 

Meded Allāh’ı severseŋ meded ey yār didüm 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār didüm716 

                                                     IV 

Beni gerçek sever-iseŋ bire bī-kār didi 

Göndere saŋa beni şāyed o ber-dār717 didi718 

Seg rakibe dilek eyle beni719 yalvar didi720 

Göresin meyl-i vefā721 ķanda olısar722 didi723 

Yā ĥod öldür ol iti sen beni ķurtar didi724 

Nice ŝayd olur-imiş ˘āşıķa dildār didi 

 

Meded Allāh’ı severseŋ meded ey yār didüm725 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār didüm726 

                                                 
709 gülzār: gül-nār BRD. 
710 Başuma itdi: BRD’de bu kısım ………… şeklinde yazılmıştır. 
711 memleketi: dünyeleri BRD. 
712 šār: hem šār İÜ. 
713 Ĥizmetüŋde: Ķademüŋde BRD. 
714 ĥasteŋe: ĥaste-dile BRD. 
715 Bir: BRD’de yoktur. 
716 didüm: meded BRD. 
717 ber-dār: murdar BRD. 
718 Bu mısraı BRD’de müsemmenin dördüncü bendinin üçüncü mısraıdır. 
719 beni: yüri BRD. 
720 Bu mısraı BRD’de müsemmenin dördüncü bendinin ikinci mısraıdır. 
721 meyl-i vefā: mihr ü vefā BRD. 
722 olısar: ol yār İÜ. 
723 Bu mısraı BRD’de müsemmenin dördüncü bendinin beşinci mısraıdır. 
724Bu mısraı BRD’de “Yā ĥod ol iti sen öldür beni ķurtar didi” şeklinde yazılmıştır. Bu mısraı BRD’de 
müsemmenin dördüncü bendinin dördüncü mısraıdır. 
725 didüm: meded BRD. 
726 didüm: meded BRD. 
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                                                   V 

Söylesem ˘aşķuŋ-ile ša‘n727 mıdur eş˘ār didüm 

 ˘Āşıķuŋ728 kārı degüldür güzelüm ˘ār didüm 

Künc-i ģasretde benem729 derd-ile bīmār didüm 

Vaŝl-ile eyler-iseŋ ben ķula730 tīmār didüm 

Gelesün seni diyü731 cān ķatı umar didüm 

Gözlerüm ŝubģa degin derd-ile732 bīdār didüm 

 

Meded Allāh’ı severseŋ meded ey yār didüm733 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār didüm734 

                                                 VI 

Yiter olduŋ Ġamiyā735 hecr-ile ġam-ĥvār736 didi 

Varasun bekleyesün dār-ile dīvār didi737 

Sırrumı738 eyleme tek kimseye ižhār didi739 

Ĥāne-i ķalbüŋi teng itmesün efkār didi740 

Bu gice ˘arż iderin741 çeşmüŋe dīdār didi742 

Ŝubģa dek saŋa ķılam vaŝlumı īśār didi 

 

Meded Allāh’ı severseŋ meded ey yār didüm743 

                                                 

727 ša‘n: Bu kelime İÜ’de  şeklinde yazılmıştır. 
728 ˘Āşıķuŋ: ˘Işķuŋuŋ BRD. 
729 benem: yatur BRD. 
730 ben ķula: derdüme BRD. 
731 seni diyü: diyü seni İÜ. 
732 derd-ile: her gice BRD. 
733 didüm: meded BRD. 
734 didüm: meded BRD. 
735 Ġamiyā: Raģmiyā BRD. 
736 ġam-ĥvār: bīdār İÜ. 
737 Bu mısraı BRD’de müsemmenin altıncı bendinin beşinci mısraıdır. 
738 Sırrumı: Sözümi BRD. 
739 Bu mısraı BRD’de müsemmenin altıncı bendinin dördüncü mısraıdır. 
740 Bu mısraı BRD’de müsemmenin altıncı bendinin ikinci mısraıdır. 
741 iderin: iderem BRD. 
742 Bu mısraı BRD’de müsemmenin altıncı bendinin üçüncü mısraıdır. 
743 didüm: meded BRD. 
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Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār744 didüm745 

81 

Müseddes-i Rif˘atī Çelebi Güft Raģmetu’llāhi ˘Aleyh746 

 

Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün 

I 

Nār-ı firāķ-ı hecr-ile yanıķ degül miyen 

Endūh-ı ġuŝŝa çekmede fāˇiķ degül miyen 

Cānā hevāŋa yoĥsa muvāfıķ degül miyen 

˘Aşķuŋ yolında ķavlüŋe ŝādıķ degül miyen 

Dil-berler içre ben saŋa ˘āşıķ degül miyen 

˘Uşşāķ içinde devlete lāyıķ degül miyen 

II 

Nār-ı cefā-yile ideli yüregüm kebāb 

Mülk-i vücūdumı ġam-ile itmeden ĥarāb 

Bezm-i belāda dīde ķabaġı šolu şarāb 

˘Iyş [u] ŝafādan eyler-isek n’ola ictināb 

Dil-berler içre ben saŋa ˘āşıķ degül miyen 

˘Uşşāķ içinde devlete lāyıķ degül miyen 

III 

Ey āfitāb-ı burc-ı şeref itmeseŋ vefā 

Seyl-i sirişk-i dīde ider ˘arż-ı mā-cerā 

Yoķdur felekde ģüsnüŋe ey meh-liķā bahā 

Lāyıķ mıdur ki eyleyesün cānuma cefā 

Dil-berler içre ben saŋa ˘āşıķ degül miyen 

˘Uşşāķ içinde devlete lāyıķ degül miyen 

                  IV 

˘Aşķum cihānda gün gibi meşhūr eyledüŋ 

Ĥalķ-ı cihānı mihr-ile mesrūr eyledüŋ 

                                                 
744 her bār: zinhār BRD. 
745 didüm: meded BRD. 
746 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Derd-i firāķ-ile beni mehcūr eyledüŋ 

Ben bendeŋi efendi n’içün dūr eyledüŋ 

Dil-berler içre ben saŋa ˘āşıķ degül miyen 

˘Uşşāķ içinde devlete lāyıķ degül miyen 

                   V 

Yiter ġamuŋla eyleyeli ķaddümi kemān 

Şām u seģerde nāle ile pür olur cihān 

Cevr ü cefāŋı çekdügüme eyleme gümān 

Budur cihānda Rif˘atī’nüŋ her sözi hemān 

Dil-berler içre ben saŋa ˘āşıķ degül miyen 

˘Uşşāķ içinde devlete lāyıķ degül miyen 
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82 

Müseddes-i ˘Ulvī Fermāyed Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

   I 

Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı  

Ŝundı ammā n’ideyin747 zehr ile šolu bir cāmı748 

İrdi cān ķulaġına peyk-i ˘adem peyġāmı 

Āh kim geldi meded ġuŝŝa vü ġam hengāmı 

Ne ˘aceb tīz geçer źevķ ü749 sürūr eyyāmı 

Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür aĥşāmı 

II 

Niçeler ˘ālem-i750 ˘uķbāya revān olmaķda 

Ķudret ü751 ĥayl u752 ģaşem cümle yalan olmaķda753 

Niçeler ģırŝ ile sulšān-ı cihān olmaķda754 

                                                 
747 n’ideyin: yine UD. 
748 UD’de “cāmı” kelimesinden önce “bir” kelimesi vardır. Vezin gereği mecmuadaki yazım daha 
uygun görülmüştür. 
749 ü: - İÜ. 
750 ˘ālem-i: - İÜ. 
751 ü: - İÜ.  
752 u: - İÜ. 
753 Bu mısraı UD’de dördüncü bendin üçüncü mısraıdır. 
754 Bu mısraı UD’de dördüncü bendin ikinci mısraıdır. 
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Sā˘at-i ˘ömr-ise her dem güźerān olmaķda 

Ne ˘aceb tīz geçer źevķ ü sürūr eyyāmı 

Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür aĥşāmı755 

III 

Yāri aġyār-ile gördüm ġam ile geçdi günüm 

Ĥalķ ˘īd itdi benüm mātem ile geçdi günüm 

Siper-i ša˘ne olup derhem ile geçdi günüm 

Şeb-i ġamda elem-i ˘ālem ile geçdi günüm 

Ne ˘aceb tīz geçer źevķ ü sürūr eyyāmı 

Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür aĥşāmı756 

IV 

Źevķ-i vuŝlatda iken irdi firāķ āfātı 

Künc-i miģnetde geçürdük ġam-ile evķātı757 

Dem-i furŝatda ķażā idemedük mā-fātı758 

Rūzumuz eyledi tīre759 şeb-i ġam žulmātı  

Ne ˘aceb tīz geçer źevķ ü sürūr eyyāmı  

Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür aĥşāmı760 

V 

˘Ulviyā derd ü ġam ile761olıcaķ mürde-tenüm 

Šolıcaķ şīven-i aģbāb-ile beytü’l-ģazenüm 

Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benüm 

Baŋa telķīn idicek oķıyalar762 bu suĥenüm  

Ne ˘aceb tīz geçer źevķ ü sürūr eyyāmı  

Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür aĥşāmı  
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755 Bu bend UD’de dördüncü benddir. 
756 Bu bend UD’de ikinci benddir. 
757 Bu mısra UD’de üçüncü bendin üçüncü mısraıdır. 
758 Bu mısra UD’de üçüncü bendin ikinci mısraıdır. 
759 tīre: tīr İÜ. 
760 Bu bend UD’de üçüncü benddir. 
761 ˘Ulviyā derd ü ġam ile: Cān virüp hecr-ile ˘Ulvī İÜ. 
762  oķıyalar: oķuyıcaķ UD. 
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83 

Ġazel-i Es˘ad Taĥmīs-i Hürremī Sellema’llāh763 

Fā˘ilātün / Fā˘ilatün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

                                                          I 

Gün gibi tābān olup mihrüŋ mücellā sīnede 

Bir gümiş āyīne peydā eyledi āb-gīnede  

Nūr-ı fer andan gelür hem çeşm-i ˘ālem-bīnede 

Tābiş ü germiyyet-i  mihr-i cemālüŋ sīnede  

Āfitāb-ı ˘ālem-ārā ˘aksidür āyīnede 

           II 

Düşmeyem ĥūbān-ı şehrüŋ pāyine bir vech-ile 

Baķmayam sensüz sipihrüŋ ayına bir vech-ile 

Nāžır olmam zāhidüŋ ĥod-rāyına bir vech-ile 

Sīneme olmaz ber-ā-ber āyīne bir vech-ile 

Žāhir ü bāšın keder yoķ sīne-i bī-kīnede 

III 

Gitmedi bir gün melāli ķalb-i fersūdemüŋ764 

Šoġduġı yoķdur felekde šāli˘-i mes˘ūdumuŋ 

İstimā˘ eyle revācın gevher-i maķŝūdumuŋ  

Ķadrin aŋla ķıymetin bil eşk-i ĥūn-ālūdumuŋ 

La˘l bu gerekdür bulınmaz degme bir gencīnede 

IV 

Gerdişe gelmiş felekler ay u yıl eyler güźer 

Gün gelür sā˘at geçer hīç ķalbiŋe gelmez keder 

Her ne deŋlü ĥurde-dān-ı ĥūr-bīn olsaŋ eger 

Ašlas u dībā-yı çarĥa bir kez eylerseŋ nažar 

Fāˇide itmez giresiŋ ģırķa vü peşmīnede 

V 

Hürremī bī-çāre bunca nāle-i şeb-gīr ider 

Ŝubģa dek vaŝlın temannā eyleyüp teźkīr ider 

                                                 
763 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
764 Vezin hatalıdır. 
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Gör ne dir ķadr-ile şol kim āsumānda yir ider 

Ol meh-i nā-mihribāna ˘āķıbet teˇśīr ider 

Es˘ad eger meyyit-i mihr ü maģabbet sīnede 
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Ġazel-i Ģaremī765 

Fā˘ilātün / Fā˘ilatün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.˘Aşķ bir şem˘-i fürūzāndur dūn-ı sīnede 

    Şevķ bir pertev durur kim berķ urur āyīnede 

 

2.Pāk-meşreb ˘āşıķam āyīneveş giydüm nemed 

    Ġıll ü ġışdan bir eśer yoķ sīne-i bī-kīnede 

 

3.La˘l-i nābuŋdan ĥaber yoķ kān-ı imkān içre hīç 

   Dür dişüŋ766 vaŝfın aradum bulmadum gencīnede 

 

4.Nāžır olma ašlas u dībāsına ĥalķuŋ yüri 

   Ki kerāmet var dimişler ģırķa vü peşmīnede 

 

5.Kime yanam yaķılam sūz-ı derūnı Ģarimī 

  Āteş-i ˘aşķ-ıla biryāndur ciger de sīne de 

[118b] 
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Ġazel-i Vaģdetī767 

Fā˘ilātün /Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā‘ilün 

 

1.Eyledi Bāķī Efendi ˘azm-i güller-i beķā 

  Lušf-ı Ģaķ olsun refīķi himmet-i merdān-ile 

                                                 
765 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

766 Dür dişüŋ: Bu kelime mecmuada   şeklinde yazılmıştır. 
767 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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2. Bilmiş-idi ˘ālem-i fānī beķāsız olduġın  

    İtdi ˘azm-i yār-i Bāķī dīde-i giryān-ile 

 

3.Yüz šutup dergāh-ı Ģaķķ’a idicek dünyāyı terk 

   ˘Avn-i Ģaķķ-ile geçince dehrden īmān-ile 

 

4.Vaģdetī giryān olup ol dem didi tārīĥini  

    Bu fenādan Bāķī meyl itdi beķāya cān-ile 
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Ġazel-i ˘Ubeydī 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün /Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Ģażret-i Feyyāż-ı mušlaķ yād-ı şāh-ı bī-zevāl 

   Ķıldı sulšān Aģmed’ī şāh-ı cihān bī-irtiyāb 

 

2.Āl-i ˘Ośmān içre bir źāt-ı hümāyūn-ķadr idi 

   Eyledi şeh-zādeler içinde anı intiĥāb 

 

3.Açılup bāb-ı ĥazāˇin beźl olup māl u menāl 

   Ķullarına baĥşiş-i in˘ām ķıldı bī-cenāb 

 

4. Ģaķ te˘ālā salšanat taĥtında ide ber-devām 

   ˘Adl ü dād-ile ola devrinde herkes kām-yāb 

 

5.˘Ubedī768 tevfīķ olduķda didi tārīĥini 

    Şāh-ı mülk-i Rūm sulšān Aģmed-i ˘ālī-cenāb 
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Hāşimī769 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün /Mefā˘īlün 

                                                 
768 ˘Ubedī: ˘Ubeydī kelimesi vezin gereği ˘Ubedī olarak okunmuştur. 
769 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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1.Feŝāģat kişverinüŋ ĥusrevinden Bāķī-i kāmil 

   Ķılup ĥālī serīrin ehl-i nažmı ķodı mātemde 

 

2.Bulunmaz hem-˘ayār-ı nažm-ı kāmil zer gibi anuŋ 

   Vücūdı cevher-i ferd olmış-idi nev˘-i Ādem’de 

 

3.Fenā bulmaz ölüp Bāķī Mesīģāveş oķunduķca  

   Kelāmı mürdeler iģyā ider ģaķķā ki her demde 

 

4.İlāhī dāˇimā ŝaģn-ı cinānda rūģı şād olsun 

   Eģibbā olduġunca mātemiyle gūşe-i ġamda  

 

5.İşidüp intiķālin Hāşimī dā˘ī didi tārīĥin770  

    Fenāya virdi cismi Bāķī ķaldı ismi ˘ālemde  
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Ġazel-i Bāķī Efendi771 

 Fe˘ilātün / Fe˘ilatün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

 

1.Mīr-i ŝadr-i ˘ulemā ģażret-i ˘Abdü’l-bāķī 

   Zīb-i fażl ü hüneri šutmış idi āfāķı  

 

2. İntiķāl eyledi iģyā ide Ģayy-i Bāķī 

    Raģmetiyle anı iģyā ide Ģayy-i Bāķī 

 

3.Dāˇimā ĥiźmet-i ĥāŝı ide ģūr u ġılmān  

  Cām-ı kevśer içire bezm-i cinānda Bāķī 

 

4.Hātif-i ġayb didi ˘İzzetiyā tārīĥin 

  Ŝadr-ı cennetde müˇebbed ola dāˇim Bāķī 

                                                 
770 Vezin hatalıdır. 
771 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. Bu şiirin başlığında Bâkî yazmaktadır. Ancak şiirde İzzeti 
mahlası vardır. Dolasıyla bu şiir İzzet’e aittir. 
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5.Cān [u] dilden meyl idüp Bāķī ģużūr-ı ģażrete 

   Gitmege ģāzırlanurken oldı nā-geh muģtażır772 

 

6. Kendüye ol dem ĥišāb idüp dimiş tārīĥini 

   Eyledüŋ Bāķī bugün bu dehr-i fānīden sefer773 

 

[119a]    
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Ve minhü 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Belki cümle heykel-i eflāk u evżā˘-ı nücūm  

˘Ālemüŋ şekl-i fenāsın resm ider774 heyˇet gibi775 

 

2.˘Āleme beyhūde baķma eyle im˘ān-ı nažar  

    Ŝun˘-ı üstād-ı ezelde nāžır-ı ˘ibret gibi776 

 

3.Her biri źerrāt-ı ekvānuŋ lisān-ı ģāl-ile777  

  Keşf ider sırr-ı cihānı nāšıķ-ı ģikmet gibi778 

 

4. Meskenet tācını779 iksīr780-i sa˘ādet bil ŝaķın  

    Eyleme cāh u celāle meyl ü yā raġbet gibi781 

 

5. Zīnet-i dünyāya meftūn olma ˘ālī-ķıymet ol 

   Nā-kese baş egme źerrece minnet gibi782 

                                                 
772 Bu beytin vezni Fā˘ilātün / Fā˘ilatün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün’dür. 
773 Bu beytin vezni Fā˘ilātün / Fā˘ilatün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün’dür. 
774 resm ider: bildürür ESEN. 
775 Bu beyit ESEN’de 36. beyittir. 
776 Bu beyit ESEN’de 39. beyittir. 
777 ģāl-ile: ģāliyle ESEN. 
778 Bu beyit ESEN’de 40. beyittir. 
779 tācını: ģālātını İÜ. 
780 iksīr: ekśer İÜ. 
781 Bu beyit ESEN’de 41. beyittir. 
782 Bu beyit ESEN’de yoktur. Vezin hatalıdır. 
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6.Vāķıf olmaz bārgāh-ı ˘ālemüŋ tertībine  

   Bilmeyen ŝaff-ı ni˘āli mesned-i ˘izzet gibi783 

 

7.Maģfil-i üns ü vaķār ehli hevāya yeltenüp 

   Rif˘at-i dünyā hevāsın eylemek ĥiffet gibi784 

 

8. Sa˘y ķıl fehm-i rumūz-ı kāˇināta gerçi kim 

    Künh-i esrārına irmez ˘aķl u yā fikret gibi785 

 

9.˘İlm ü ˘irfān mesleginde eyledüm sa˘y-ı cemīl  

     İtdüm erbāb-ı himem itdükleri himmet gibi786 

 

10.Keşf-i estār787-ı ģaķāyıķda788 besī çekdüm ˘anā 

     İtmedüm ol bābda ihmāl ü yā ġaflet gibi789 

 

11. Mašraģ-ı efkārum790 oldı gāh evc ü geh ģażīż 

      Cüst ü cūda işler itdüm ĥāriķ-i ˘ādet gibi791 

 

12.˘Āķıbet ĥayretden özge nesne taģŝīl itmedüm 

      Müntehā-yı rāh-ı ˘irfān ˘ālem-i ģayret gibi792 

 

13.Sāķī-i devrān baŋa bir bāde nūş itdürdi kim 

    Üstine cām-ı ecel içsem gelür şerbet gibi793 

90 

                                                 
783 Bu beyit ESEN’de 42. beyittir. 
784 Bu beyit ESEN’de yoktur. 
785 Bu beyit ESEN’de 43. beyittir. 
786 Bu beyit ESEN’de 44. beyittir. 
787 estār: esrār ESEN. 
788 ģaķāyıķda: daķāyıķda ESEN. 
789 Bu beyit ESEN’de 45. beyittir. 
790 mašraģ-ı efkārum: merŝad-ı enžārum ESEN. 
791 Bu beyit ESEN’de 46. beyittir. 
792 Bu beyit ESEN’de yoktur. 
793 Bu beyit ESEN’de yoktur. 
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Ķaŝīde-i Dervīşī 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün /Mefā˘īlün 

 

1.Ģakīm-i mušlaķuŋ olmazsa ger bir işde taķdīri 

   Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ˘aķluŋ reˇy ü tedbīri 

 

2.˘İnāyet eylese bir bendesine Ģażret-i Mevlā 

    Ŝavāb olur ĥašāsı hep kemāl-i maģż taķŝīri  

 

3.Ģaźer men˘-i ķader ķılmaz ne deŋlü gūşiş eylerseŋ 

   Ķażā-yı mübremüŋ mümkin degül sa˘y-ile taġyīri 

 

4.Hezārān cevşen-i pūlād-ile ķat ķat zirih giyse 

   Kişi def˘ idemez ķavs-i ķażādan atılan tīri 

 

5.Muķarrerdür ġınā vü faķr u nīk ü bed elem çekme 

  Nedür naģnü ķasemnā 794 āyetinüŋ aŋla tefsīri 

 

6.Müˇeśśirdür muģaķķaķ fā˘il-i Muĥtār her işde 

  Kevākible felekden ey müneccim bilme teˇśīri 

 

7.Ne naķş itdiyse üstād-ı ezel bī-˘aybdur cümle 

  Kemāl-i ŝun˘ına eyler delālet ģüsn-i taŝvīri 

 

8.˘Alāˇiķden mücerred ol ki ĥurşīd-i cihānāsā 

    Tecerrüdden Mesīģ’üŋ oldı çarĥ-ı çārümīn yiri 

  

                                                 
794 Kur’an-ı Kerim, Zuhruf Suresi 32. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu şekildedir: “E hüm 

yaksimune rahmete rabbik nahnü kasemna beynahüm meıyşetehüm fil hayatid dünya ve rafa’na ba’dahüm 

fevka ba’dın deracatil li yettehıze ba’duhüm ba’dan suhriyya ve rahmetü rabbike hayrum mimma yecmeun”. 

Ayetin Türkçe karşılığı ise şu şekildedir: “Rabbi’nin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Onların o dünya 

hayatında aralarındaki geçimlerini biz taksim ettik ve bir kısmını derecelerle diğerinin üstüne çıkardık ki, bazısı 

bazısını tutup çalıştırsın. Rabbi’nin rahmeti ise, onların toplayıp durdukları şeylerden daha hayırlıdır (Yazır, 

2002: 492). 
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9.Sa˘ādet ister-iseŋ ehl-i teslīm ü tevekkül ol 

   Ķabūl it cān-ile Dervīş pend-i Ģażret-i Pīri 

[119b] 
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Ķaŝīde-i Dervīşī Taĥmīs-i ˘Abdī 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün /Mefā˘īlün 

                                                           I 

Muģaķķaķdur dilā nesĥ olmaz anuŋ naķş u taģrīri 

Degül mümkin ezel aģkāmınuŋ tebdīl ü taġyīri  

Bu iki mıŝra˘ı zībā dimiş ˘āriflerüŋ pīri 

Ģakīm-i mušlaķuŋ olmazsa795 ger796 bir işde taķdīri 

Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ˘aķluŋ reˇy ü tedbīri 

                                                             II 

Kişi olsa hevā-yı nefsine ol merd-i bī-pervā 

Tefekkür ķılmasa dünyāsını ˘uķbāsını aŝlā 

Günāhı cürmünüŋ pāyān u ģaddi yoġ-iken farżā797 

˘İnāyet eylese bir bendesine Ģażret-i Mevlā 

Ŝavāb olur ĥašāsı hep kemāl-i maģż taķŝīri 

                                                             III 

Sefer müşkil seferdür diyü incinme sitem çekme 

Ne dem ki bār-ı miģnet gelse ŝabr eyle nedem çekme  

Sevinme devletüŋ iķbāline idbāra ġam çekme 

Muķarrerdür ġınā vü faķr u nīk ü bed elem çekme798 

Nedür naģnü ķasemnā 799 āyetinüŋ aŋla tefsīri800 

                                                 
795 olmazsa: olmaz ise DÇ. 
796 ger: Bu kelime DÇ’de yoktur. 
797 farżā: Farażā kelimesi vezin gereği farżā okunmuştur. 
798 Bu mısra mecmuada “Muķarrerdür ġınā vü nīk ü bed faķra elem çekme” şeklinde yazılmıştır. 
799 Kur’an-ı Kerim, Zuhruf Suresi 32. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu şekildedir: 
“E hüm yaksimune rahmete rabbik nahnü kasemna beynahüm meıyşetehüm fil hayatid dünya ve 
rafa’na ba’dahüm fevka ba’dın deracatil li yettehıze ba’duhüm ba’dan suhriyya ve rahmetü rabbike 
hayrum mimma yecmeun”. Ayetin Türkçe karşılığı ise şu şekildedir: “Rabbi’nin rahmetini onlar mı 
taksim ediyorlar? Onların o dünya hayatında aralarındaki geçimlerini biz taksim ettik ve bir kısmını 
derecelerle diğerinin üstüne çıkardık ki, bazısı bazısını tutup çalıştırsın. Rabbi’nin rahmeti ise, 
onların toplayıp durdukları şeylerden daha hayırlıdır. (Yazır, 2002: 492).  
800 Bu beyit DÇ’nin gazelinde 6. beyittir. 
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                                                                  IV 

Cihānda bir ķapunuŋ nef˘i yoķ biŋ kerre söylenseŋ  

Der-i Ģaķķ’a tevekkül ķıl murāda irişem dirseŋ 

Dilā benden eger Ģaķķ’a ne nuŝģ u pend isterseŋ 

Ģazer men˘-i ķader ķılmaz ne deŋlü gūşiş eylerseŋ801 

Ķażā-yı mübremüŋ mümkin degül sa˘y ile taġyīri802 

        V 

Dilā ger ˘āķıl iseŋ iź˘ān u teˇemmül ol803 

Ŝoŋun gör nāžır-ı aģvāl-i erbāb-ı taģammül ol 

Cefāya ŝabr idüp ˘Abdī gibi ŝāģib-taģammül ol 

Sa˘ādet ister iseŋ ehl-i teslīm ü tevekkül ol 

Ķabūl it cān-ile Dervīş804 pend-i Ģażret-i Pīri805 
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Ġazel-i Yaģyā 

Mef˘ūlü / Mefā˘īlün / Mef˘ūlü / Mefā˘īlün 

1.Bu ˘āşıķ-ı bīmāra raģm eyle benüm rūģum 

   Bu derde giriftāra raģm eyle benüm rūģum 

 

2.Bu ĥāšırı ġamnāke bu gözleri nemnāke806 

    Bu sīnesi ŝad-çāke807 raģm eyle benüm rūģum 

 

3.Bir vālih ü ģayrānam bir āteş-i sūzānam 

   Bir bende-i fermānam raģm eyle benüm rūģum 

 

                                                 
801 eylerseŋ: eylerse DÇ. 
802 Bu beyit DÇ’nin gazelinde 3. beyittir. 
803 Vezin hatalıdır. 
804 Dervīş: Dervīş bu DÇ. 
805 Bu beyit DÇ’nin gazelinde 9. beyittir. 
806 nemnāke: ġamnāke TY. 
807 sīnesi ŝad-çāke: sīne-i ŝad-çāke İÜ. 
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4.Yā vaŝluŋ ile güldür yā cevrüŋ ile öldür 

   Senden dilegüm budur raģm eyle benüm rūģum 

 

5.Yaģyā saŋa ˘āşıķdur bir yāre muvāfıķdur808 

   Žulm eyleme yazıķdur raģm eyle benüm rūģum 
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[120a] 

Ġazel-i Ģamīdī Sellema’llāh 

 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün /Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Zāhidā göŋlüm benüm yār ister aġyār istemez 

  Yārdan ġayrı daĥı ˘ālemde bir yār809 istemez 

 

2.Şöyle mest itdi beni cām-ı şarāb-ı ˘aşķı kim 

˘Aķl-ı bī-hūşem daĥı olmaġa ĥoş yār istemez  

 

3.Vāķıf-ı esrār olur dīnde abdāl-ı ˘aşķ  

   Tekye-i ‘ālemde hergiz ġayr esrār istemez 

 

4.Źikr-i Ģaķķ’ı kendüzine kār iden şāh-ı cihān 

   Başdan tācını terk eyler daĥı kār istemez 

 

5.Dār-ı dünyā-yile aldanmaz dilā Manŝūr-ı ˘aşķ 

   Cānib-i Ģaķķ’ı ķomaz ber-dār olur dār istemez 

6.Derd-i dildār-ile dāˇim derdmend olan kişi 

Cān u başın terk ider derdine tīmār810 istemez 

                                                 
808 yāre muvāfıķdur: yār-ı muvāfıķdur TY. 

809 bir yār: Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

810 tīmār: Bu kelime mecmuada bīmār şeklinde yazılmıştır. 
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7.˘Āşıķ-ı gülzār-ı Ģayy-ı lā-yemūt olmış-iken 

    ˘Andelīb-i dil Ģamīdī ġayr gülzār istemez 
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Nažīre-i Nesīmī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 811 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Göŋlümüŋ Manŝūr[ı] çünkim zülfüŋi idindi dār  

   Ya˘nī Manŝūr olmayan zülfüŋde ber-dār istemez 

 

2.Ben kesildüm māsivāˇllāhdan begū ey müneķā812 

   Vāģid oldum yār-ile ˘āşıķ olan ˘ār istemez 

 

3.Bu dil-i bīmār ŝordum kim nedür didi ki yār 

   Dilberüŋ la˘linden özge hīç dermān istemez  

 

4.Bu göŋül şehrini çünki ˘ışķuŋ vīrān eyledi 813 

   Gel ki senden ayru dil mihmān istemez814 

 

5.Çün lebüŋ āb-ı ģayātıdur Ģayātī göŋlümüŋ 

    Bu Nesīmī senden özge leyse fi’d-dār815 istemez 
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Ġazel-i Sinānī Raģmetu’llāhi [˘Aleyh]816 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

                                                 

811 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
812 Müneķķā: Bu kelime vezin gereği müneķā şeklinde okunmuştur. 
813 Vezin hatalıdır. 
814 Vezin hatalıdır. 
815 Bu söz mecmuada kısmen iktibas edilmiştir. Bu sözün tamamı şu şekildedir: “Leyse fi'd-dâr 
gayruhu deyyâr.” Anlamı şu şekildedir: “Evde ev sahibinden başka kimse yok.” (Şıhıyeva, 2007: 
191). 
816 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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1.Oķunur ŝafģa817-i cemālüŋde ĥašuŋ reyģānī ĥaš 

    Ĥāller yir yir aŋa beŋzer olmışdur niķāš818 

 

2.Ĥašš-ı yāķūtı ġubār-ı ĥašš-ı la˘lüŋ ķıldı nesĥ 

Muŝģaf-ı ģüsnüŋde cīm oldı muģaķķaķ ģüsn-i ĥaš 

 

3.Dil kenār itse miyānuŋ ey serv-i revān819 

   Çün meśeldür rastī lā ĥayra illā fi’l-vasaš 

 

4.Gūşe-i ġamda baŋa sensüz gülistān-ı cihān 

  Bāġ-ı cennetden ġaraż cānā cemālüŋdür faķaš 

 

5.Seyl-i eşküm šolanur Baġdād-ı kūyın ŝubģ [u] Şām 

   Ey Sinānī mużšaribdür ķa˘r-ı dilden cūy-ı Şaš 
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Ķaŝīde-i Kāmī Efendi820 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

1.Bi-ģamdi’llāh umarken ġurre-i ġurreŋden istiķbāl 

   Šulū˘ idüp sa˘ādet maşrıķından bedr olup fī’l-ģāl 

 

2.Kemāl-i źātuŋa nisbet muˇaĥĥar vāķi˘ olmışdur 

   Ģuŝūl-i devletüŋde gerçi nādān aŋlar isti˘cāl 

 

3.Feżā-yı ˘arş olursa menzil-i evvel ba˘īd olmaz 

   Semend-i devletüŋden aldı çün dest-i ķażā enkāl 

                                                 

817 ŝafģa: Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
818 Vezin hatalıdır.  
819 Vezin hatalıdır. 
820 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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4.Ĥıyām-ı rif˘atüŋ źeylin temāşā eylese cāˇiz  

   Ġubār-ı pāyüŋi iden dil ü cān çeşmine keģģāl 

 

5.˘Aceb olmaz irişse her nefesde ˘īd-ı maķŝūda 

    Feleklerde iden na˘l-i semend-i ġurreŋ istihlāl 

 

6.˘Adūnuŋ dīde-i cānı n’ola bārān-ı ġam dökse  

    İrişdi şarķa ġarba ra˘d-ı ġurreŋ eyleyüp ĥalĥāl 

 

7.Olupdur mašla˘-ı mihr-i sa˘ādet rif˘at-i şānuŋ  

   N’ola žıll-i Ĥudā’dan bulsa źāt-ı ˘izzetüŋ iclāl  

 

8.N’ola šarz-ı ķadem üslūb-ı teˇĥīr olsa ger merfū˘ 

    Žuhūr eyler ĥuŝūŝ-ı źātuŋuz çün emr-i isti˘lāl 

 

9.Żamīr-i enver-i ģażretden olmışdur ķabes cem˘ā 

  ˘Ulūm-ı evvelīn ü āĥirīn tafŝīl ü ger icmāl 

 

10.Ģadīś-i nükte-i remzüŋ durur tefsīr-i Faģrü’r-rāz 

     Kelām-ı rūģ-baĥşuŋdan yazar İģyā’sını Ġazzāl 

 

11. Mu˘āŝır olmaga şān-ı şerīfe ķaçdı  Sa˘dü’d-dīn 

       Žuhūra gelmek emrüŋ-çün ķıldı isti˘cāl821 

 

12.Zamānen Ģażret-i Seyyid muķaddem geldügi ya˘nī 

     Sizüŋ şehr-i vücūda gelmeŋüz-çün itdi istiķbāl  

 

13.Niçe ebkār-ı ma˘nā-yı eĥaŝŝa cedd-i a˘lāsız  

     Kemāl oġlına nisbet olsa göz n’ola Ebü’l-Kemāl 

                                                 
821 Vezin hatalıdır. 
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14.İrişse sem˘ine yaĥşı kelāmuŋ ger Tātār ĥānuŋ 

     Ķapuŋda yüz tümen cānla ķuluŋ olur-idi fi’l-ģāl 

 

15.Olursa nāib-i bābuŋ ba˘īd olmaya ķāēīĥāŋ 

     Ķumāş-ı fażluŋa bezzāzi olsa ġam degül dellāl 

 

16.Ĥulāŝā dā˘ī-i maĥlaŝ olurdı cān-ıla bī-şek 

     Nesīm-i fażluŋ olsa merķadine bār-ıla irsāl 

 

17.Göreydi Ĥusrev-i ŝāģib-ġurer elfāž-ı dürer-bāruŋ822 

    İderdi lücce-i baģr-ı ġam-ı bī-ģadde istiķbāl  

 

18.Uŝūl-i ˘ilm-i źātuŋda şu deŋlü var tefāvüt kim  

     Fütādeye nice ta˘rīż idüp yazmaķ olur işkāl 

 

19.İmām olup olurduŋ muķtedā ehl-i nedāmet-çün 

     Vücūda gelmeŋüzde olmasa teˇĥīr ile imhāl 

 

20.Ĥuŝūŝ-ı medģüŋüzde gösterüpdür nice cünbişler 

     Olup meydān-ı şevķüŋde semend-i cān u dil cevvāl  

 

21.Ķomadı ĥāme823-i dest-i ķader taģrīre sevķ itdi 

     Ne deŋlü eyledümse vaŝf-ı medģüŋ yazmada ihmāl 

 

22.Kerīmī ĥiffet-i ˘aķl-ıla yazma bulduġuŋ ģarfi 

     Ģaźer ķıl ĥāšır-ı ˘āšırda ola şāyed istiķbāl  
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822 Vezin hatalıdır. 

823 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
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Ve minhü 

Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün 

I 

Erbāb-ı ˘aşķa tīr-i müjeŋ bā˘iś-i  ķatīl  

Dil ķān aķıtdı tīġüŋ-ile dem-be-dem çü Nīl  

Dermānde oldı pādişehum bu ten-i ˘alīl 

Sīnemde zaĥmuŋ içre šuran penbe-i fetīl 

Şol yāsemine döndi ki ķorlar ķaranfüle 

II 

Kāmī şarāb-ı ˘aşķ-ıla źevķi olur güle 

Daġıtsa zülfini o ŝanem bāġda sünbüle 

Meclisde söz [ü] sāz idicek bülbül ile824 

Bāķī çemende şīşe-i mey ķul ķul ile825 

Mušrib terāne başlıyacaķ olsa bülbüle 

98 

Taĥmīs-i ˘Ālī Efendi Sellema’llāh 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

I 

Süzülsün çeşm-i mestüŋ devlet-i bī-dārı826 görsünler 

Bozılsun bend-i zülfüŋ827 bendeler dīdārı828 görsünler 

Çözilsün dügmeler mirˇāt-i pür-envārı829 görsünler 

Çıķar pīrāhenüŋ tā ķudret-i Settār’ı830 görsünler 

Meded rūģ-ı muŝavver nice olur831 bārı görsünler 

II 

Lebüŋden būse almaķ mürde cān bulmaķ ķadar vardur 

                                                 
824 Vezin hatalıdır. 
825 Vezin hatalıdır. 
826 bī-dārı: bī-dār İÜ. 
827 zülfüŋ: zülf MEAE. 
828 dīdārı: dīdār İÜ. 
829 envārı: envār İÜ. 
830 Settār’ı: Settār İÜ. 

831 Bu kelime mecmuada ve ˘Âlî Efendi’ye yazılan tahmiste   şeklinde yazılmıştır. Vezin 
gereği “olur” şeklinde okunmuştur. 
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Ŝaçuŋ ķoķmaķ ģayāt-ı cāvidān bulmaķ ķadar vardur 

Miyānuŋ ķucmacuķ832 genc-i nihān bulmaķ ķadar vardur 

Viŝālüŋ cāna almaķ rāygān bulmaķ ķadar vardur 

Ne var bir himmet it şeydālar ol āśārı görsünler833 

III 

 Ruĥuŋ ˘aksini834 gösterdüŋ ķıyāmetden nişānsuŋ sen 

Ser-ā-pā dehri835 vīrān eyleyen genc-i nihānsuŋ836 sen837 

Günüŋ maġribde šoġmış fitne-i āĥir-zemānsuŋ sen838 

Ne māhiyyetsün āyā yā neden nā-mihribānsuŋ sen 

Müneccimler ķosunlar ġayrı sen mekkārı görsünler839 

                            IV      

Meger bir840 kāse-i pür-müşk841-i terdür ģırz içün cānı 842 

Yāĥud mülk-i melāģat şāhınuŋ šūġ-ı perīşānı 

Ķonupdur başuŋa yāĥud hümā-yı evc-i sulšānī 

İnanmaz görmeyen çıķ843 başdan ey şāh-ı cihān anı 

˘Araķ-çīnüŋ çıķar ol šurra-i šarrārı görsünler 

V 

O mihr-i baĥt844-ı ˘Ālī gibi ġaddār olmaķ istermiş 

Muģaŝŝal žulme meyl itmiş cefā-kār olmaķ istermiş 

Ķırup ˘āşıķların cellād-ı ĥūn-ĥvār olmaķ istermiş 

Kerem semtinden el çekmiş sitemkār olmaķ istermiş 

Yitişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler 
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832 ķucmacuķ: ķucmaķ İÜ. 
833 Mecmû˘a-i Eş˘âr’da yer alan ˘Âlî Efendi’ye yazılan tahmisin 3. bendidir.  
834 ˘aksini: zülf içre MEAE. 
835 dehri: dehr İÜ. 
836 nihānsuŋ: nihālsüŋ MEAE. 
837 Mecmû˘a-i Eş˘âr’da yer alan ˘Âlî Efendi’ye yazılan tahmisin 3. bendinin 3. mısraıdır. 
838 Mecmû˘a-i Eş˘âr’da yer alan ˘Âlî Efendi’ye yazılan tahmisin 3. bendinin 2. mısraıdır. 
839 Mecmû˘a-i Eş˘âr’da yer alan ˘Âlî Efendi’ye yazılan tahmisin 3. bendidir. 
840 bir: kim MEAE. 
841 kāse-i pür-müşk: kāse içre misk MEAE. 
842 ģırz içün cānı: verd-i ĥandānı MEAE. 
843 çıķ: çāķ MEAE. 
844 mihr-i baĥt: mihr ü baĥt: MEAE. 
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Ġazel-i Selīm Taĥmīs-i Bāķī Efendi Ķuddise Sırrıhu’l-˘Azīz 

Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün 

I 

Geşt ü845 güzār-ı bāġ ne ĥoşdur nigār ile 

Bir nev-resīde ġonca-dehen gül-˘iźār ile 

Çün tāzelendi gülşen-i ˘ālem bahār ile 

Ĥoşdur çemende seyr idelüm tāze yār ile 

Tā düşmenüŋ yüregi yana tāze yār-ıla 

II 

Erkān-ı ˘aşķa zerķ u riyādan ĥalel virüp 

Zühd adın aŋma šab˘a n’idersüŋ kesel virüp 

Bāġ-ı bihişt çünki alınmaz846 bedel virüp 

Naķd-i cinān847 degül mi bu kim devlet el virüp 

Vaŝl-ı ģabībe furŝat ola nev-bahār ile 

I I I 

Terk eyle zühdi848 mezheb-i rindān-ı ˘aşķa gir 

Naķd-i revānı bir büt849-i zībā-cemāle vir 

Bir ķaç piyāle bāde çeküp deyr-i bāġa ir 

Bülbül kitābın850 almış ele pendi bu ki dir 

Ĥoşdur piyāle bir ŝanem-i gül-˘iźār ile 

IV 

Ĥāšır ĥarāb ˘aķl851 müşevveş sen irmeseŋ 

Gülzār-ı cennet olmaya dil-keş sen irmeseŋ 

Güller çemende görinür āteş sen irmeseŋ 

Ey nev-bahār-ı ģüsn Ĥıżırveş sen irmeseŋ 

Gülşen gözüme dūzaĥ olur intižār-ile 

V 

                                                 
845 ü: - İÜ. 
846 alınmaz: bulınmaz İÜ. 
847 cinān: ģayāt İÜ. 
848 zühdi: zühd İÜ. 
849 büt: put İÜ.  
850 kitābın: kitābı İÜ. 
851 Ĥāšır ĥarāb ˘aķl: Ĥāšır ĥarāb u ˘aķl BAD. 
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Virmiş ˘iźār-ı yāra ŝafā ĥašš-ı dil-güşā 

Yazmış ruĥında sūre-i Ve’ş-şemsi Ve’ē-ēuģā  

Bulmış cemāli āyīnesi māhveş cilā 

Mirˇāt-ı ģüsne ŝanma keder irişe dilā 

Nūr āyeti yazılsa ĥaš-ı müşg-bār-ile852 

VI 

Olsun hezār-ı zār dil-efgār853 çākerüŋ 

Ķılsun fiġān u nāleler üftāde-i derüŋ854 

Dellāl-i ģüsni mürġ-i çemendür gül-i terüŋ 

İncinme āh-ı ˘āşıķa cānā ki güllerüŋ 

Artar cemāli revnaķı āh-ı hezār855-ile856 

VII 

Seyl-āb gibi belā leşkeri ŝaldı aķın857 

Tīr-i ķażāya oldı ber-ā-ber ıraķ yaķın 

Seng-i belāya858 çaldı hevā ŝabr zevraķın859 

Ša˘n itme emr-i Ģaķķ’a yüri var860 ŝaķın861 

Aģvāl-i ˘aşķ çünki degül iĥtiyār-ile 

VII 

Gül gibi şi˘r-i Bāķī’ye her dem862 ķulaġuŋ ur 

Derd-i derūnı bülbül-i şūrīde-ģāle ŝor 

Çıķ bir kenāra zevraķ-ı cām-ile geç otur863 

                                                 
852 BAD’da 6. benddir. 

853 zār dil-efgār: Bu kelime İÜ’de  şeklinde yazılmıştır. 
854 üftāde-i derüŋ: üftādelerüŋ İÜ. 
855 āh-ı hezār: āh u hezār İÜ. 
856 BAD’da 5. benttir. 
857 Bu mısraı BAD’da “Seyl-āb gibi ŝaldı belā leşkeri aķın” şeklinde yazılmıştır. Bu mısraın vezni 
hatalıdır. 
858 belāya: fenāya BAD. 
859 ŝabr zevraķın: ŝabr u zevraķın İÜ. 
860 var: müdde˘ī BAD. 
861 Vezin hatalıdır. 
862 her dem: bir dem BAD. 
863 Bu mısra BAD’da “Gel bir kenāra meclis-i mihr ü vefāyı ķur” şeklindedir.  
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Ŝun la˘l-i cān-fezāyı864 Selīm’e şehā k’olur865 

Yāruŋ ŝafā-yı vuŝlatı būs u kenār866-ile  
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Ġazel-i Śānī Raģmetu’llāh 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

 

1.Ĥayl-i ˘uşşāķı budur dizdügi cānān ŝaf ŝaf 

   Geçürür ˘askerini gözden o sulšān ŝaf ŝaf 

 

2.Şu˘le-i şem˘-i ruĥuŋ şevķine mescidde gice 

   Yaķdı ķandīlleri āteş-i sūzān ŝaf ŝaf 

 

3.Vaŝf-ı ĥaššuŋla diyen şi˘rini mıŝra˘ mıŝra˘ 

   Bāġbāndur ki diker gülşene reyģān ŝaf ŝaf 

 

4.Müje ŝanmaŋ görinen ġamze-i ĥūn-rīzinde 

   Terkeşe oķlarını dizdi o fettān ŝaf ŝaf 

 

5. Şeh-süvārum sen o sulšān-ı cihānsuŋ yaraşur 

  Atuŋ öŋince piyāde gide ĥūbān ŝaf ŝaf 

 

6.Ķavm-i aġyārı helāk eyledi Śānī bir bir 

    Ķırdı küfr ehlini gūyā şeh-i merdān ŝaf ŝaf 

                        101 

Ġazel-i Bāķī Nažīre-i Śānī 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1. Müje ĥaylin dizer ol ġamzesi867 fettān ŝaf ŝaf 

                                                 
864 la˘l-i cān-fezāyı: la˘lin cān-fezāyı İÜ. 
865 k’olur: vü gör İÜ. 
866 būs u kenār: būse kenār İÜ. 
867 ġamzesi: ġamze-i BAD. 
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   Gūyiyā868 cenge girer869 nīze-güzārān ŝaf ŝaf 

 

2. Seni seyr itmek-içün reh-güzer-i gülşende 

    İki cānibde šurur serv-i ĥırāmān ŝaf ŝaf 

 

3. Gökde efġān iderek ŝanma geçer ĥayl-i küleng 

    Çekilür kūyuŋa mürġān-ı dil ü cān ŝaf ŝaf870 

 

4. Cāmi˘ içre göre tā kimlere hem-zānūsıŋ 

     Şekl-i saķķāda gezer dīde-i giryān ŝaf ŝaf871 

 

5. Kūyuŋ ešrāfına ˘uşşāķ dizilmiş gūyā 

    Ģarem-i Ka˘be’de her cānibe erkān ŝaf ŝaf872 

 

6. Leşker-i eşk-i firāvān ile ceng eylemege873 

    Gönderür mevclerin874 lücce-i ˘ummān ŝaf ŝaf875 

 

7. Ķadrüŋi seng-i muŝallāda bilüp ey Bāķī 

    Šurup el baġlayalar ķarşuŋa yārān ŝaf ŝaf876 

102 

Ġazel-i Śānī Nažīre-i Eyżan 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1. Didüm ol yüzde nedendür ĥaš-ı reyģān ŝaf ŝaf 

       Didi böyle yazılur āyet-i Ķur’ān ŝaf ŝaf 

 

                                                 
868 Gūyiyā: Gūyā İÜ. 
869 cenge girer: cenge šurur İÜ. 
870 Bu beyit BAD’da 5. beyittir. 
871 Bu beyit BAD’da 4. beyittir. 
872 Bu beyit BAD’da 8. beyittir. 
873 ceng eylemege: ceng itmek içün BAD. 
874 mevclerin: mevclerini İÜ. 
875 Bu beyit BAD’da 3. beyittir. 
876 Bu beyit BAD’da 9. beyittir. 
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  2. Seni seyr itmek-içün877 āyīnesi878 bāzāruŋ 

     Yolda ŝarķar šurur ey mihr-i dıraĥşān ŝaf ŝaf879 

 

 3.Muŝĥaf-ı ģüsnüŋi ezberlemege mektebde 

     Dizilür ķarşuŋa ešfāl-i dil ü cān ŝaf ŝaf880 

 

   4. Źülfeķār-ı müjenüŋ baģśine881 āġāz idicek882 

      Ķıŝŝa-ĥvānuŋ alur ešrāfını yārān ŝaf ŝaf 

 

   5.˘Asker-i ŝabra siyāģ-ı müje aķın ŝaldı 

      Bozdı ālaylarını ġamze-i fettān ŝaf ŝaf883 

 

  6. Mihr ü meh ŝanma iki pencere açdı gerdūn 

      İde tā884 ĥayl-i melāˇik seni seyrān ŝaf ŝaf885 

 

   7.Bir gün886 ola ki el üzre götürüp ey Śānī887 

      Gide tābūtuŋ öŋince nice yārān ŝaf ŝaf888 
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˘Ulvī 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Devr idüp ˘ārıż-ı yāri ĥaš-ı reyģān ŝaf ŝaf 

   Yazdılar berg-i güle āyet-i Ķurˇān ŝaf ŝaf 

 

                                                 
877 Seni seyr itmek-içün: Seni seyr itmege MN. 
878 āyīnesi: āyīneleri MN. 
879 Bu beyit MN’de 3. beyittir. 
880 Bu beyit MN’de 2. beyittir. 
881 baģśine: evŝāfın İÜ. 
882 idicek: ideli MN. 
883 Bu beyit MN’de yoktur. 
884 İde tā: Eyleye MN. 
885 Bu beyit MN’de 5. beyittir. 
886 Bir gün: Bir zamān MN. 
887 Śānī: Nişānī MN. 
888 Bu beyit MN’de 7. beyittir. 
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2. Gördiler cāmi˘-i ģüsn içre ķaşuŋ miģrābın 

    Secdeye varsa n’ola zümre-i ˘irfān ŝaf ŝaf 

 
3. Ne ŝafādur bu ki ol şāh-ı ġażabnāki görüp 

    Šura ešrāfa selām almaġa yārān ŝaf ŝaf 

 

4.Görmedüm ķadd-i bülendüŋ gibi bir tāze nihāl 

   Şaĥlarla šutalum šoldı gülistān ŝaf ŝaf  

 

5. Rūz-ı mātem irişüp māh-ı muģarrem geldi 

    Şerģalar sīne-i ˘Ulvī’de firāvān889 ŝaf ŝaf 
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Ġazel-i Ümīdi Nažīre-i Eyżan 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

    1. Dizilür ķarşuŋa erbāb-ı dil ü cān ŝaf ŝaf 

        Kā˘be’ye ķarşu šurur ehl-i Ģicāzān ŝaf ŝaf 

 

     2.˘Aks-i ruĥsārını seyr itmek-içün890 cānānuŋ891 

         Dizilüp šurdı bugün dīde-i müjgān ŝaf ŝaf 

 

     3.Tāb-ı meyden uyarup şem˘-i çerāġ-ı cāmı 

         Oturup şevķ-ile meyĥānede rindān ŝaf ŝaf 

  

      4.Ceng idüp ĥayl-i şitā-yile bugün gülşende 

         Šurdı sūsenler idüp tīġını ˘üryān ŝaf ŝaf 

 

      5.Ölicek ĥalķ cenāzem getürüp baş üzre 

          Ey Ümīdī düşeler öŋüme yārān ŝaf ŝaf892 

                                                 
889 firāvān: olan İÜ. 
890 seyr itmek-içün: seyr itmege ÜD. 
891 cānānuŋ: māhveşüŋ ÜD. 
892 ÜD’de bu beyitten önce Seni seyr itmek içün rāh-ı ser-i kūyuŋda / Şekl-i sāˇilde šurur eşk-i yetīmān 
ŝaf ŝaf beyti yer almaktadır.  
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Ġazel-i Refīķī Nažīre-i Eyżan893 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1.Nažarına dizer ˘uşşaķını cānān ŝaf ŝaf 

   Çeşm-i nāz-ile ider anları seyrān ŝaf ŝaf 

 

 2.Kākül-i zülf-i perīşānuŋı seyr itmek-içün 

    İki cānibde dizer sünbül [ü] reyģān ŝaf ŝaf 

 

 3.Ĥašš-ı Fir˘avn-ıla ceng itmege zülfüŋ ŝanemā 

   Gönderür ˘asker-i śu˘bān-ı firāvān ŝaf ŝaf 

 

4.Gülşen-i hüsnüŋi seyr itmege ey serv-i revān  

   Çekilürler ser-i kūyuŋa neferān ŝaf ŝaf 

 

5.Cāmi˘-i ģüsnüŋi ķılmaġa temāşā cānā 

   Ĥalķa saķķālıķ ider dīde-i giryān ŝaf ŝaf  

 

6.Taĥt-ı ģüsne geçe mi bendelerüŋ sulšānum 

   Elleri baġlu šurur ķarşuŋa dīvān ŝaf ŝaf  

 

7.Ķara sin içre yatur bende Refīķī dirler 

   Gele Ķur’ān oķuya üstüme yārān ŝaf ŝaf  
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Ġazel-i Kānī894 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

 1.Dil şarāb u ˘aşķ nūşında ŝafā bu cām pes 

   Sāķiyā la˘l-i lebüŋ źevķi bize in˘ām pes 

 

 2.Mey-kede ĥākiyle ālūde olup o kār mest 

                                                 
893 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
894 İÜ’de“Ġazel-i Kāniyā” şeklinde yazılmıştır. Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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   Ŝadr-ı dünyā irtifā˘ından baŋa bu [kār pes] 

 

 3.Bezmimüŋ cāmın begüm yād eyleyüp źevk almazuz 

   Yārda rengīn olup ruĥānı ol gül-fām pes 

 

 4.Ķatline ˘āşıķlaruŋ ĥançer bilermiş ol perī 

  Ġamzesi bilmez mi ķattāl olduġun cām pes895  

 

 5.Kāniyā ruģsārı yārüŋ bir tecellī-i ŝuģufdur896 

   Meh yüzi maģcūbına gūyā ŝaçdı şām pes897 
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1.Devlet oldur ki ģāŝıl ola kāruŋdan 

   La˘net şu devlete ki ģāŝıl ola ķāruŋdan898 

[125a] 
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Nažīre-i ˘Ahdī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Mefā˘ilün / Fe˘ilātün /  Mefā˘ilün / Fe˘ilün 

 

1.  İşitdi nükte-i la˘lin o verd-i ĥandānuŋ 

     Açılmadı alınup ġoncesi gülistānuŋ 

 

2. Pür oldı sāġar-ı lāle ˘araķla jāle degül 

    Gül ile ŝoģbeti var ˘andelīb-i nālānuŋ 899 

 

3.İdüp durur900 leb-i esrārı ġonceyi901 ģayrān 

   Nebāt-pāresidür902 aġzında jāleler anuŋ 903 

                                                 
895 Vezin hatalıdır. 
896 Vezin hatalıdır. 
897 Vezin hatalıdır. 
898 Bu beytin hangi şiire ait olduğu tespit edilememiştir. Vezin hatalıdır. 
899 Bu beyit AD’de 3. beyittir. 
900 İdüp durur: Edep durur AD.  
901 ġonceyi: ġonce İÜ. 
902 Nebāt-pāresidür: Nebāt pāresi AD. 
903 Bu beyit AD’de 2. beyittir. 
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 4. Çemende yüregini ġoncenüŋ ider pür-ĥūn 

     Ŝabā virünce lebinden ĥaber o cānānuŋ  

 

  5. Hezārı ˘Ahdī gibi yaķasuz ķoduŋ ey gül904 

      Nesīm çāk ideli ġonceveş girībānuŋ 
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Ġazel-i Yaģyā Ķuddise Sırrıhu905 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün  

1.Dil-i maģzūnumı bir dem tesellī itseŋ olmaz mı 

  Šutalum düşmenüŋ oldum müdārā itseŋ olmaz mı 

 

2. Beni tīġ-i celālüŋle gül-i ŝad-berge döndürseŋ  

    Kemāl-i ˘aşķumı ĥalķa hüveydā itseŋ olmaz mı  

 

3.Baŋa gelmezseŋ ey ķaşı kemānum bāri tīrüŋden  

   Ĥoş āmed eyleseŋ bir nāme peydā itseŋ olmaz mı 

 

 4.Bulutlar gibi dūd-ı āhum-ıla šaġlara düşdüm 

   Gelüp Mecnūn-ı şeydāŋı temāşā itseŋ olmaz mı 

 

5.Güneş gibi irişüp āsumāna āsitānuŋdan  

   Bugün ˘Īsā gibi Yaģyā’yı iģyā itseŋ olmaz mı  
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Nažīre-i Śānī 906 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün  

1.Göŋül mirˇātini ŝūfī mücellā itseŋ olmaz mı  

  Cemāl-i yāri bu yüzden temāşā itseŋ olmaz mı 

 

                                                 
904 Bu mısraı AD’de “Hezārı yaķasuz ķoduŋ ˘Ahdī gibi ey gül”şeklinde yazılmıştır. 
905 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
906 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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 2.Nigārı da˘vet içün biraz ey šab˘-ı güher-encüm 

   Yine şā˘irāne nāme peydā itseŋ olmaz mı 

 

 3.Behāneyle çıķarsuŋ yāri görseŋ ĥāneden ey dil 

    Ser-i kūyında aġyār-ile ġavġā itseŋ olmaz mı 

 

 4.Gezersüŋ vādī-i ģasretde gördüm Ķays-ı nā-şādı 

    Didüm bī-çāre ˘azm-i kūy-ı Leylā itseŋ olmaz mı 

 

 5.Niçe demdür yatur ĥāmūş šūšī-i dil-i Śānī 

    Lebüŋ ķandini ŝunsaŋ anı iģyā itseŋ olmaz mı 
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Ġazel-i ˘Azmī Sellema’llāhü ˘Aleyh907 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1.Bir ŝanem ˘aşķı-yile olmasaŋ ey dil meˇnūs 

   Gūşuŋa girmez-idi zemzemehā-yı nāķūs 

 

2.Deyr-i dilde yaķagör şevķ-ile ˘uzlet şem˘in  

  Perdedār olmayasun tā ki miśāl-i fānūs  

 

3.Bir şehüŋ bendesiyem ki seg-i Ķıšmīr-ŝıfat  

   Kāse-līsi geçinür mašbāĥınuŋ Keykāvus  

 

4.˘Aşķ müşkillerini ģall idemez degme luġāt   

   Ne anı Muġrib ü İbn Ferişte Ŝıģāh u Ķāmūs908 

 

5.Sendedür istedügüŋ sende taģassüs eyle 

   Ŝalma her cānibe ittibā˘-ı hevādan cāmūs909 

 

                                                 
907 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
908 Vezin hatalıdır. 
909 Vezin hatalıdır. 
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6.Her füsūn u ģīleye ˘āķıl iseŋ aldanma910 

   Ŝoŋradan nādim olup dimeyesün tā efsūs  

 

7.˘Aşķ-ile sen de yaķup küll-i vücūduŋ kül ķıl  

    Ola her źerresi ģākisterüŋüŋ bir ķaķnūs  

 

8.Şeyĥ kim küşte gibi ŝūfī ˘aŝāŋa šayanup 

   Bize dik gelme alup deste ˘aŝā-yı sālūs 

 

9.Fażl-ı Ģaķ’dur saŋa hādī ˘amel [ü] šā˘ati ķo 

  ˘Azmiyā olma yüri fażl-ı Ĥūda’dan meˇyūs 
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[125b] 

Ġazel-i İsģāķ Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

 

 1.   Mübtelā-yı derd-i hicrān eyleyen sensüŋ meni911 

      ˘Āşıķ-ı bī-ŝabr u sāmān eyleyen sensüŋ meni912 

 

  2.   Raĥt u baĥtum nār-ı hecre913 yandurup pervānevār 

        Şem˘veş ˘uryān u giryān914 eyleyen sensüŋ meni915 

 

3. Ġam beyābānında Mecnūn gibi ser-gerdān idüp 

       Vālih ü şeydā vü ģayrān eyleyen sensüŋ meni916 

 

4. İy ģuķūķ-ı ŝoģbeti cümle ferāmūş eyleyüp 

                                                 
910 Vezin hatalıdır. 
911 meni: beni İD. 
912 meni: beni İD. 
913 nār-ı hecre: tāb-ı ˘ışķa İD. 
914 giryān: biryān İÜ. 
915 beni: meni: beni İD. 
916 Bu beyit mecmuada “Vālih ü ģayrān u şeydā eyleyen sensüŋ meni” şeklinde yazılmıştır.  
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       Her nefes ney gibi nālān eyleyen sensüŋ meni917 

 

5. Ĥāme-i lušfuŋla İsģāķ adını918 evvel yazup 

       Defter-i ˘uşşāķa ˘unvān eyleyen sensüŋ meni919 
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Nažīre-i Ġazel-i ˘Amrī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.   Öldürüp ĥāk-ile yeksān eyleyen sensüŋ meni920 

      Ķanlu yaşum içre ġalšān eyleyen sensüŋ meni921 

 

2. Ey şarāb-ı nāz içüp ˘uşşāķa ra˘nālıķ ŝatan922 

       İçmedin ser-mest ü ģayrān eyleyen sensüŋ meni923 

 

3. Ĥār n’eyler bülbül-i bī-çāreye güldür iden 

       N’etdi924 düşmen zār u925 nālān eyleyen sensüŋ meni926 

 

4. Lāle gibi pāre pāre yüregüme šāġ urup927 

      Sünbülüŋ gibi perīşān eyleyen sensüŋ meni928 

  

5. Kim aŋardı929 bülbül-i930 gūyālıġın gül olmasa 

       ˘Amrī’yem nažm-ile destān eyleyen sensüŋ meni 
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917 meni: beni İD. 
918 adını: nāmını İÜ. 
919 meni: beni İD. 
920 meni: beni İD. 
921 meni: beni İD. 
922 Bu mısraı mecmuada “Ey şarāb-ı nāz içün ˘ālemde ra˘nālıķ ŝatan” şeklinde yazılmıştır. 
923. meni: beni İD. Pervâne Bey Mecmuası’nda bu beyit 4. beyittir.  
924 N’etdi: Ŝanma PBM. 
925 u: - İÜ. 
926 meni: beni İD. Pervâne Bey Mecmuası’nda bu beyit 2. beyittir.  
927 Bu mısra mecmuada “La˘l gibi yüregüme pāre pāre šāġ urup” şeklinde yazılmıştır. 
928 meni: beni İD. Pervâne Bey Mecmuası’nda bu beyit 3. beyittir. 
929 Kim aŋardı: Kimler aŋlar İÜ. 
930 bülbül-i: bülbülüŋ İÜ. 
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Ġazel-i Murādī Sellema’llāh 

Fe˘ilātün /Fe˘ilātün / Fe˘ilātün /Fe˘ilün 

1. Ehl-i sırruŋ ne bilür nüktesini ķāl ehli  

         Kimse ģall itmez anı olmıyacaķ ģāl ehli 

 

2. Dünyāda šopraķ anuŋ başına kim Ķārūnveş  

        Devlet-i faķrı ķoyup ola begüm māl ehli        

 

3. ˘Aşķ esrārını ey dil dime her ģayrāna  

Ehl var başķa anuŋ behey ab(ı)dāl ehli  

 

4. Sīm-sīmāları dāˇim getürür pehlūya 

        Ŝaģģ olmaz ķızıl altun gibi bir ān ehli 

         

5. Ey Murādī irilür faķr-ile ˘āleme kim 

       Anı düşünde de seyr idemez iķbāl ehli 

[127a] 
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Ġazel-i Nižāmī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 931 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün 

1. Beni yā Rab yine sen milket-i cānāna ilet 

        Mūr-ı mažlūmı güźergāh-ı Süleymān’a ilet 

 

2. Cānı zülfinde dili çāh-ı zenaĥdānda bulup 

        Didi kim932 birini aŝ933 birini zindāna ilet934 

 

3. Ola kim ķıla teraģģum ben oda yanmışına935 

                                                 

931 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 
932 kim: - İÜ. 
933 birini aŝ: birini aŝ u İÜ. 
934 Bu beyit Nizâmî’nin gazelinin 3. beytidir. 
935 Bu mısraı İÜ’de “Ola kim raģm ide bu oda yanmışına kim” şeklinde yazılmıştır. 
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        Cigerüm pāresini936 ol gözi937 mestāna ilet938 

 

4. Ben bu ġurbetde939 eger ölür isem ģasretle 

        Ey ŝabā ĥāk-i mezārum940 der-i cānāna ilet 

 

5. Şād olsun dir iseŋ rūģı Nižāmī’nüŋ eger941 

        Ĥaber-i zülfini gel mülk-i Ķaramān’a ilet 942 
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Nažīre-i Mu˘īdī  Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1. İy ŝabā943 nāme-i şevķüm yüri cānāne ilet 

         Murġ-i dil-ĥaste selāmın gül-i ĥandāne ilet 

 

2. Dil ü cān derdini dildāre varup ˘arż eyle 

         Ĥaberin źerrelerin944 mihr-i dıraĥşāne ilet 

 

3. Kuģl içün945 gözüme yārüŋ izi tozını getür 

        Öp elin946 benden aŋa cānı faķīrāne ilet 

 

4. Ĥašš-ı cānāne daĥi gelmedin947 irdi ecelüm 

         Yüri ķara ĥaberüm derd-ile cānāne948 ilet 

 

  5.  Rūm’dan varma tehī-dest varur-iseŋ ˘Acem’e 

      Gel Mu˘īdī ġazeliyyātını Selmān’a ilet 

                                                 
936 pāresini: pāresin PBM. 
937 gözi: gözleri PBM. 
938 Bu beyit Nižâmî’nin gazelinin 2. beytidir. 
939 ġurbetde: fürķatden PBM. 
940 mezārum: ġubārum İÜ. 
941 Bu mısra mecmuada “Şād olsun eger rūģı Nižāmī dir iseŋ” şeklinde yazılmıştır. 
942 Bu mısra PBM’de “Bu Kemāl’üŋ yüri şi˘rini Ķaramān’a ilet” şeklinde yazılmıştır. 
943 İy ŝabā: Aģibbāˇ İÜ. 
944 źerrelerin: źerrelerini İÜ. 
945 Kuģl içün: Gel bugün PBM. 
946 Öp elin: elin öp İÜ. 
947 gelmedin: irmedin İÜ. 
948 cānāne: yārāna PBM. 
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Ġazel-i Nev˘ī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün 

1. Seni erbāb-ı dil ķadrin bilür bir dilsitān dirler 

        Esīr-i ģalķa-i bezm-i ŝafā-yı ˘ārifān dirler 

 

2. Seni cānā melāģat949 milkinüŋ şāh-ı suĥan-dānı 

        Ķul itmiş ˘ālemi bir Ĥüsrev-i şīrīn-zebān950 dirler 

 

3. Saŋa bir cān nedür kim itmeye ˘āşıķ anı teslīm 

        Seni cānlar deger bir şūĥ u951 āşūb-ı cihān dirler952 

 

4. Benüm ģaķķumda953 saŋa ķaģbe zenler çoķ954 yaman söyler 

        İnanma gerçek erler ģaķķı-çün anlar yalan dirler955 

 

5. Temennā-yı kenār eylerse Nev˘ī baģr-i lušfuŋdan  

         N’ola deryā-yı iģsānuŋ efendim956 bī-kerān dirler 

[127b] 
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Müseddes-i Cinānī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün  

I 

Derdā ki tāb-ı hecr-ile dil nā-tüvān olup 

Ķaldum esīr-i bend-i belā-yı cihān olup957 

La˘l-i ġam-ile dīdelerüm dür-feşān olup 

Bāġ-ı cihānda cūy-ı sirişküm revān olup 

                                                 
949 melāģat: maģabbet İÜ. 
950 şīrīn-zebān: şīrīn-dehān İÜ. 
951 u: - İÜ. 
952 Bu beyit ND’de 4. beyittir. 
953 ģaķķumda: ģaķķuma ND. 
954 çoķ: çü İÜ. 
955 Bu beyit ND’de 4. beyittir. 
956 efendim: efendi ND. 
957 Bu mısraı İÜ’de “Ķaldum esīr-i bend-i belā-yı cihān içre revān olup” şeklinde yazılmıştır. 
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Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 

Ser-keşlik itdi ol daĥı dāmen-keşān olup 

II 

Bālā-yı ķaddinüŋ düşeli dil belāsına 

Ŝarf itdi naķd-i eşkini neşv ü958 nemāsına  

Sevķ itmeyüp muĥālefeti muķteżāsına 

Cān u dil ile tābi˘ olup her hevāsına  

Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 

Ser-keşlik itdi ol daĥı dāmen-keşān olup 

III 

Künc-i belāda geçdi günüm intižār ile 

Rūzum şeb oldı nāle vü zār u hezār959 ile 

Ümmīd-i būy-ı vaŝl [u]recā-yı kenār ile960 

Envā˘-ı sa˘y-i himmet961 idüp rūzgār ile 

Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 

Ser-keşlik itdi ol daĥı dāmen-keşān olup 

IV 

Yād itmeyüp belā-yı firāķuŋ melālini 

Maġrūr idüm962 hemīşe görürdüm cemālini 

Ümmīd idüp felekde ŝafā-yı viŝālini 

Dikdüm zemīn-i dilde maģabbet nihālini 

Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 

Ser-keşlik itdi ol daĥı dāmen-keşān olup 

V 

Naĥl-i ķad-i bülendine963 irmez ĥam-ı kemend 

Māˇil degül esīrine ol şūĥ-ı şeh-levend964 

Ŝandum ki sāyesinde olam ben de ercümend 

                                                 
958 ü: - İÜ. 
959 zār u hezār: zār-ı hezār CD. 
960 Bu mısraı CD’de “Ümmīd-i būs u meyl-i recā-yı kenār ile” şeklinde yazılmıştır. 
961 sa˘y-i himmet: sa˘y u himmet CD. 
962 Maġrūr idüm: Maġrūr idem İÜ. 
963 ķad-i bülendine: bülend-i ķaddine CD. 
964 şeh-levend: dil-pesend CD. 
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Sa˘y eyleyüp miśāl-i Cinānī-i müstemend965 

Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 

Ser-keşlik itdi ol daĥı dāmen-keşān olup 
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Ġazel-i Ĥusrevī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün 

1. Yeşiller giydigüŋce šūšī-i gūyāya beŋzersüŋ 

        Siyeh-pūş olduġuŋca Ka˘be-i ˘ulyāya beŋzersüŋ 

 

2. Ķaçan kim nāz-ile aķ sāde giyseŋ ey semen-sīmā 

        Ŝadefde ģāŝıl olmış gevher-i yektāya966 beŋzersüŋ 

 

3. Giyüp egnüŋe967 māˇī cāmeler seyr-i çemen itseŋ968 

        Yem-i ĥaērāda969 Ģıżr’a gökdeki ˘Īsā’ya beŋzersüŋ 

 

4. Libās-ı surĥ-ile cānā yeşil ferrāce giydükçe 

        Šarāvet gülşeninde ġonce-i zībāya970 beŋzersüŋ 

 

5. O gül-ruĥsārı vaŝf itdüŋ ˘aceb rengīn edālarla 

        Sözüŋde Ĥusrevā sen bülbül-i şeydāya beŋzersüŋ 

[128a] 
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Müseddes-i Mānī Sellema’llāh 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

I 

Āh kim bilinmedi bī-śabr u971 sāmān olduġum 

Rāh-ı ˘aşḳ-ı yārda ḫāk-ile yeksān olduġum 

                                                 
965 Bu beyit İÜ’de“Çoķ sa˘y eyleyüp miśāl-i Cinānī-i müstemend” şeklinde yazılmıştır. 
966 gevher-i yektāya: bir dürr-i yektāya İÜ. 
967 egnüŋe: bir kerre HD. 
968 seyr-i çemen itseŋ: ˘azm-i çemen ķılsan HD. 
969 Yem-i ĥaērāda: Yemm-i aĥēar HD. 
970 ġonce-i zībāya: ġonce-i ra˘nā HD. 
971 u: - İÜ. 
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Olmadı ma˘lūmı yārüŋ972 zār u nālān973 olduġum 

Bilmedi la˘l-i lebinden mest ü ḫayrān olduġum 

Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

Ḫāṭırum ŝormaz neden aŋlar perīşān olduġum 

II 

Vaŝl-ile bir dem974 göŋül mesrūr u975 ḫandān olmadı 

Çekdügüm derd ü belāya ģadd976 ü977 pāyān olmadı 

Ģālümi bildürmege cānāna imkān olmadı 

Bilmedi derd-i derūnum gitdi dermān ķılmadı978 

Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

Ḫāṭırum ŝormaz neden aŋlar perīşān olduġum 

                                                           III 

Rāh-ı ˘aşḳ-ı yārda çekdüm979 nice derd ü ta˘ab 

Başladı cevr ü980 cefāya yoḳ yire ol ġonca-leb 

Yüz çevürdi ben ġarīb üftādesinden bī-sebeb 

Bilmese ḥāl-i dil-i zārum degül ḳaš˘ā ˘aceb 

Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

Ḫāṭırum ŝormaz neden aŋlar perīşān olduġum 

IV 

Bilmedi ḥāl-i dilümden981 ol şeh-i Yūsuf-liḳā 

Olmadı aḥvālüme vāḳıf dirīġā ģasretā982 

Bilse derdüm raḥm iderdi ḥālüme ol bī-vefā 

Ŝanma kim ˘aşḳum983 bilüp eyler baŋa cevr ü984 cefā 

                                                 
972 Olmadı ma˘lūmı yārüŋ: Olmadı yārüŋ yolında İÜ. 
973 nālān: tālān İÜ. 
974 bir dem: her dem MD. 
975 u: - İÜ. 
976 ģadd: ķadd MD. 
977 ü: - İÜ. 
978 ķılmadı: olmadı MD.  
979 çekdüm: çekdi MD. 
980 ü: - İÜ. 
981 Bilmedi ḥāl-i dilümden: bī-ĥaber ģālümden İÜ. 
982 ģasretā: ģayretā MD. 
983 ˘aşḳum: ˘aşḳuŋ İÜ. 
984 ü: - İÜ. 
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Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

Ḫāṭırum ŝormaz neden aŋlar perīşān olduġum 

                                                           V 

Māniyā ol şeh beni ˘aşḳında nālān aŋlamaz985 

Ḫaste-i miģnet esīr-i derd-i hicrān aŋlamaz986 

Çāḳ beni böyle zebūn u zār987 u giryān aŋlamaz988 

Ḫāṭırum maḥzūn olup göŋlüm perīşān aŋlamaz989 

Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

Ḫāṭırum ŝormaz neden aŋlar perīşān olduġum 

                                      121 

Ġazel-i Emrī 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1. Ĥašš-ı sebz ol ŝanemüŋ la˘l-i güher-bārında 

   Beŋzer ol990 šūšīye sükker šuta minķārında 

 

2. Žāhir olmazdı duĥānı ĥašınuŋ 991 ˘uşşāķa 

   Dil ü cān yaķmasalar āteş-i ruĥsārında 

  

3.Dil dehānın görüp özlerdi diyār-ı ˘ademi 

  Ķaldı baġlandı göŋül zülf-i siyeh-kārında  

 

4.Elif-i bī-ģarekāt öyküne mi ķaddüŋe k’ol 

 Serv-i bāġı müteģayyir ķodı reftārında992 

 

5.Vaŝf-ı ĥaddüŋ yazalı deftere Emrī oķıyan 

                                                 
985 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
986 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
987 zār: zūr MD. 
988 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
989 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
990 ol: o ED. 
991 duĥānı ĥašınuŋ: duĥān-ı ĥaššı yārüŋ İÜ.  
992 ED’de bu beyitten sonra  
                Ķıldı bir sözle femi źerresini iki hilāl  
              ˘Īsā’nuŋ yog-idi bu mu˘cize güftārında  
beyti yer almaktadır.  
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  Gül ķoķusın993 işidür defter-i eş˘ārında 

122 

[128b] 

Müseddes-i Miyānī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh994 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

I 

Çün ˘āşıķ olmaduŋ ša˘n eyleyüp baŋa n’idersüŋ sen 

Görüp ben ˘āşıķ-ı ġamnākı aġlarken gülersüŋ sen  

Ta˘accüb eyleyüp aģvālüme başuŋ ŝalarsuŋ sen 

Naŝīģat baŋa şimdi kār ider mi žann idersüŋ sen 

Gel ey nāŝiģ ķo pendi ģāl-i dilden bī-ĥabersüŋ sen 

Beni dīvāne ķıldı ol perī bilmem ne dirsüŋ sen 

II 

Olupdur ˘aķl u hūşum zülf-i dilberveş perākende 

Ne ŝabra šāķatüm vardur ne dil ārām ider tende 

Temām olmışdum ˘ayşum ķalmamışdur ˘āfiyet bende  

Dil-i bī-çāreye dirdi sır-ı biryāna dön sen de 

Gel ey nāŝiģ ķo pendi ģāl-i dilden bī-ĥabersüŋ sen 

Beni dīvāne ķıldı ol perī bilmem ne dirsüŋ sen 

 

Ŝorup ģāl-i dil-i bī-çāreye bir laģža ĥoş itmez 

Ĥašāsı yoķ śevābın bārī ķaŝd idüp ne ĥoş itmez 

˘Aceb bir dem mi vardur kim bu dil deryāsı cūş itmez 

Ķulaġum na˘re-i mestānelerden ġayrı gūş itmez 

Gel ey nāŝiģ ķo pendi ģāl-i dilden bī-ĥabersüŋ sen 

Beni dīvāne ķıldı ol perī bilmem ne dirsüŋ sen 

III 

Fenādur devlet-i dünyā-yile dil iftiĥār itmez 

Cihānuŋ ˘izzetinden geçdi ol cāh iĥtiyār itmez 

                                                 
993 ķoĥusın: ķoķusın ED. 
994 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Melāmet iĥtiyār itdi o şimden girü ˘ār itmez 

Benüm ģālüm mükedderdür naŝīģat baŋa kār itmez 

Gel ey nāŝiģ ķo pendi ģāl-i dilden bī-ĥabersüŋ sen 

Beni dīvāne ķıldı ol perī bilmem ne dirsüŋ sen 

IV 

Helāk itmek muķarrerdür beni hecr-ile cānānum  

Miyānı fikr(i) ile ķılca ķaldı çıķmaġa cānum  

Miyānī ķılımadı derd-ile ˘ālemde dermānum  

Hemān Allāh’a ķalmışdur benüm ģāl-i perīşānum 

Gel ey nāŝiģ ķo pendi ģāl-i dilden bī-ĥabersüŋ sen 

Beni dīvāne ķıldı ol perī bilmem ne dirsüŋ sen 
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Ġazel-i Muģibbī 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1.Pend gūş itme dilā alma ele ˘ār etegin 

   Ḳo ne dirlerse disünler dutagör yār etegin 

 

2.Baŋa her laḥẓa995 gelür derd ü belā996 ġuŝŝa997 vü ġam 

   Müşkil işdür kişi kim duta sitemkār etegin 

 

3.Müdde˘ī dāmen-i dildāra irişse ne ˘aceb 

   Ḳanda bir998 gül açıla999 duta1000 anuŋ ḫār etegin 

 

4.Ḫvābda yāri görüp1001 furṣat-ile būsesin al 

   Uyanup ḫışma gelürse ḳoma inkār etegin 

 

5.Ey Muḥibbī benī-Ādem’de vefā ḳalmadı hīç 

                                                 
995 her laḥẓa: her demde İÜ. 
996 derd ü belā: derd-i belā İÜ. 
997 ġuŝŝa: miģnet İÜ. 
998 bir: kim İÜ. 
999 açıla: açılur İÜ. 
1000 duta: dutar İÜ. 
1001 görüp: bulup İÜ. 
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   Sen daĥı1002 Mecnūn-ṣıfat1003 ṭut yüri ṭaġlar etegin  

[129a] 
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Müseddes-i Sā˘ī  Sellema’llāh1004 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

I 

Fenn-i ˘aşķuŋda göŋül šıflını üstād ideyin 

Bī-sütūnda leb-i Şīrīn’üŋe Ferhād ideyin 

Çevirüp başuma cān murġını āzād ideyin 

Rāh-ı kūyuŋda tenüm ĥākini ber-bād ideyin 

Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesüŋ ben kime feryād ideyin 

 

II 

˘Āşıķam derdüŋ-ile aġlayayın iŋleyeyin 

Zehrler nūş ideyin ĥūn-ı cigerler yiyeyin 

Būriyālar yaķayın başuma çullar çekeyin 

Yolları üzre šurup sen şeh-i ģüsne diyeyin 

Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesüŋ ben kime feryād ideyin 

 

III 

Bī-günāham reh-i ˘aşķuŋda şehā Ģaķ ˘ālem 

Baŋa žulm olduġına sen daĥı olduŋ cāzim 

İtdügüŋ cevre eger olmaduŋ-ısa nādim 

Geldi mektūb-ıla ģünkāra şikāyet lāzım 

Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesüŋ ben kime feryād ideyin 

IV 

                                                 
1002 Sen de: Sen daĥı MUD. 
1003 Mecnūn-ṣıfatın: Mecnūn-ṣıfat MUD. 
1004 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Olduŋ ey serv-ķad ü ġonce-fem ü lāle-˘iźār 

Ŝaģn-ı gülzār-ı melāģatde bugün hem-dem-i ĥār 

Gül-ruĥuŋ yādına eyler dil ü cān āh-ı hezār 

Nāle vü zārum saŋa itmez-imiş hergiz kār1005 

Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesüŋ ben kime feryād ideyin 

V 

Bir gice ģasret-ile Sā˘ī-i zār-ı ġamgīn 

Kūy-ı yāri šolanup eyler-iken āh u enīn 

˘Arż-ı ģüsn eyledi bir gūşeden ol māh-cebīn 

Aġlayup düşdüm ayaġına didüm ben miskīn  

Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesüŋ ben kime feryād ideyin 
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  Ġazel-i Ģamdī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 1006 

 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

1.Görüp güller ˘izāruŋ ey semen-sīmā ķulaķ çekdi 

  Benefşe ĥašš-ı ˘anber-bāruŋa cānā ķulaķ çekdi 

 

2.İşidüp rāzumı meclisde sāķī berbaš u mušrib 

   Baş egdi meskenetle baŋa çengāsā ķulaķ çekdi 

 

3.Ŝadefler ķodı dürr-i nažmuma el arķasın yirde 

   İşidüp šab˘-ı gevher-bāruma deryā ķulaķ çekdi 

 

4.Görüp yüz urduġum kūyuŋda resm-i na˘lçeŋ üzre 

                                                 
1005 Vezin hatalıdır. 

1006 Raģmetu’llāhi ˘Aleyh: Mecmuada Rģ   kısaltması ile yazılmıştır. 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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  Meh-i nev-resteden ey ķāmet-i šūbā ķulaķ çekdi 

 

5.Zekā-yı šıfl-ı šab˘um fāş olaldan ˘āleme Ģamdī 

   Bu mekteb-ĥānede çoķ ĥvāce-i dānā ķulaķ çekdi 

 [129b] 
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Müseddes-i Hāşimī 1007 

Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün 

I 

Dime viŝāl furŝat-ı eyyāma baġlıdur 

Ĥūbānı ŝayd şöhret-ile nāma baġlıdur 

Açmaķ o şūĥı bāde-i gül-fāma baġlıdur 

İrmek murāda bir sehil ārāma baġlıdur  

Yārüŋ viŝāli el virür ikdāma baġlıdur 

Elbette fetģ-i bāb olur ibrāma baġlıdur 

II 

Vaŝl-ı yāre irmegi ŝanma dilā muģāl 

İtme miyān-ı yār ķoculmaz diyü ĥayāl 

Düşdükce semti ile yüri eyle ˘arż-ı ģāl 

Yalvar yaķar düş ayaġına virme hīç mecal 

Yārüŋ viŝāli el virür ikdāma baġlıdur 

Elbette fetģ-i bāb olur ibrāma baġlıdur 

 

III 

Bir ˘āşıķuŋ ki vuŝlat olup ķaŝd u himmeti 

Düşdükce yāre eylese ibrām u minneti 

Pāyine düşse eyleyüp iķdām u cürˇeti 

Açmamaġa yir yoķ aŋa bāb-ı vuŝlatı1008 

Yārüŋ viŝāli el virür ikdāma baġlıdur 

                                                 
1007 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 
1008 Vezin hatalıdır. 
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Elbette fetģ-i bāb olur ibrāma baġlıdur 

 

IV 

İbrāma ŝanma tā yine1009 ser-keşlik ide yār 

İķdāma nesne döymedügi günden āşikār 

Her gice bekle kūyını it āh-ı bī-şümār 

Her gün ķapuyı ģalķa-i der gibi gözle var 

Yārüŋ viŝāli el virür ikdāma baġlıdur 

Elbette fetģ-i bāb olur ibrāma baġlıdur 

V 

Var kūy-ı yāre anda idüŋ mesken [ü] maģal 

Cānuŋ çıķınca bekle ķapusını gitme gel 

İķdām imiş viŝāl-i nigāra hemān ˘amel 

Duydı ķapuyı Haşīmī açmaz ķo bir seh(i)l 

Yārüŋ viŝāli el virür ikdāma baġlıdur 

Elbette fetģ-i bāb olur ibrāma baġlıdur 
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Ġazel-i ˘Ulvī 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1.Ģaķ bu kim özge ŝafā yoķ mı mey-i ģamrāda 

   Olsa1010 meclisde ĥuŝūŝā o gül-i ra˘nā da 

 

2.˘Āķıbet ĥāk olıcaķ cism içün efkārı1011 gider 

    Ey göŋül ġam mı1012 çeker ˘āķıl1013 olan dünyāda1014 

 

                                                 

1009 Bu kelime mecmuada    şeklinde yazılmıştır. 
1010 Olsa: Ola UD. 
1011 efkārı: efkār İÜ. 
1012 ġam mı: ġamı İÜ. 
1013 ˘āķıl: ādem İÜ. 
1014 Bu beyit UD’de gazelin 3. beytidir. 
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3.Gözüme şekl-i beşerde görinür bedr-i münīr1015 

  ˘Aks-i ģüsnüŋ ki görem cām-ı mey-i ŝahbāda 1016 

 

4.Murġ-ı dil fāĥteveş āh u fiġān eylemede 

   Ol boyı1017 serv-i ser-efrāz ise istiġnāda  

 

5.Sāyeveş ĥāke düşersem ne ˘aceb ey ˘Ulvī 

   Oldı1018 bir serv-i ĥırāmāna göŋül üftāde 

[130a] 
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Sulšān Meģemmed Ĥān ˘Adlī 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1. Yoķ durur žulme rıżāmuz ˘adle biz māˇillerüz 

   Gözlerüz Ģaķķ’uŋ rıżāsın emrine ķāˇillerüz 

 

2.Göŋlümüz1019 kuhl-ı Ŝıfāhān’ı alur mı ˘aynına1020 

  Tūtiyā-yı gerd-i rāh-ı dilbere māˇillerüz1021 

 

3.˘Ārifüz āyīne-i ālem-nümādur göŋlümüz1022 

    Rūzgāruŋ cünbişinden ŝanma kim1023 gāfillerüz 

 

4.Ģükm-i Mevlā’ya mušī˘üz fāriġüz tedbīrden 

   Biz tevekkül ehliyüz taķdīrine rıżālaruz1024 

 

                                                 
1015 bedr-i münīr: māh-ı münīr İÜ. 
1016 Bu beyit UD’de gazelin 2. beytidir. 
1017 Ol boyı: O boy-ı İÜ. 
1018 Oldı: Düşdi İÜ. 
1019 Göŋlümüz: Gözümüz İÜ. 
1020 ˘aynına: ˘aynın MHD. 
1021 māˇillerüz: vaŝıllaruz İÜ. 
1022 göŋlümüz: ķalbümüz İÜ. 
1023 ŝanma kim: ŝanmayın MHD. 
1024 rıżālaruz kāˇilleriz MHD. 
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5.Pūte-i ˘aşķ içre ˘Adlī ķalb1025 edelden kalbümüz 

   Ġıll ü ġışdan ĥāliyüz ˘ālemde ŝāfī-dillerüz 
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Nažīre-i Himmetī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh1026 

 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

 

1.Ģażret-i sulšān-ı ˘adlüŋ ķavline ķāˇīllerüz 

   Sālik-i rāh-ı Ģaķuz ilet1027 bende-i māˇillerüz1028 

 

2.Sa˘yümüz her dem ˘adālet mülkini ibdā˘dur 

  Ģükm-i sulšāna išā˘at eyleyen kāmillerüz 

 

3.Niçe demdür sa˘y idüp cān-ile ser-ģad beklerüz 

   Ĥiźmet-i şāh-ı keremden ŝanma kim ġāfillerüz 

 

4.Def˘-i žulm itmek durur dehr içre her dem faĥrümüz 

   Biz ˘adālet semtini elden ķomaz ˘ādillerüz 

 

5.Şām u Baġdād’a varup ˘adl-ile ābād eylerüz 

   Himmetī şāģdan ŝafāyı çünki biz sāˇillerüz 
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Ġazel-i Bīcān1029 

Mef˘ūlü / Mefā˘īlün / Mef˘ūlü / Mefā˘īlün  

 

1.La˘lüŋ saŋa ĥātemdür şevketle Süleymān ol 

   ˘Iyş ile neşāš-ile çün Āŝaf-ı devrān ol 

 

2.Var mülk-i melāģatde niçe leb-i cām-ı Cem 

    Şīrīn dehenüŋ vardur sen ĥusrev-i ĥūbān ol 

                                                 
1025 ķalb: ķāl MHD. 
1026 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 

1027  Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
1028 Vezin hatalıdır. 
1029 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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3.Bülbül gibi aġlarsam n’ola gice gündüz ben 

  Sen gülşen-i ģüsn içre güller gibi ĥandān ol 

 

4.Źerre gibi şevķüŋle ben çarĥ urayın cānā 

   Evc-i felek-i ģüsne sen mihr-i dıraĥşān ol 

 

5.Bu dünye-i fānīye meyl itme ŝaķın Bīcān 

   Baķ naķş u nigārına naķķāşına ģayrān ol 
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Ġazel-i Rūģī Nažīre-i Bāķī 

Müfte˘ilün / Mefā˘ilün / Müfte˘ilün / Mefā˘ilün 

1.Gelmez o şūĥdan vefā kim revişi yaman ola 

   ˘Āşıķa eyleyüp cefā ġayrıya mihribān ola 

 

2.Göklere çıķmada1030 fiġān yār ise ġayr-ı mihribān 

   Ķorķum odur1031 ki nāgehān birgün arada ķan ola 

 

3. Nār-ı ġamı o mehveşüŋ yaķsa ne ġam içüŋ šışuŋ1032 

   Kim bile baĥt-ı ser-keşüŋ1033 yār ola bir zamān ola 

 

4. Ķan-ile šolsa gözlerüŋ cevrine ķalma dilberüŋ 

   Şāyed o māh-peykerüŋ maķŝadı1034 imtiģān ola 

 

5.Rūģī’ye dir o ġonca-fem bülbül-i gülşen-i elem 

   Ķaŝdı budur ki dem-be-dem işi anuŋ fiġān ola 
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1030 çıķmada: çıķmadı RD. 
1031 odur: olur İÜ. 

1032 Bu kelime mecmuada   şeklinde yazılmıştır. RD’de “šaşuŋ” şeklindedir. 
1033 ser-keşüŋ: sirişk RD. 
1034 maķŝadı: maķŝūdı İÜ. 
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Ġazel-i Bāķī Efendi 

Müfte˘ilün / Mefā˘ilün / Müfte˘ilün / Mefā˘ilün 

1. Müşkil imiş ki dil-rübā šıfl ola dilsitān ola  

   ˘Āşıķ-ı zār u mübtelā pīr ola nā-tüvān ola 

 

2. Yaşuma baķmaz ol perī bilmedi ķadr-i gevheri 

   Šālib ola bu demleri bulmaya bir zamān ola 

 

 3. Gūş dutup münāfıķa cevri1035 ķo yār-ı ŝādıķa 

   Dil-ber odur ki ˘āşıķa müşfik ü1036 mihrbān ola 

 

4. Ĥayl-i şerār1037-ı nār-ı dil cünd-i nücūma muttaŝıl 

    Böyle ķalursa şöyle bil gökde nice ķırān ola 

 

5. Bāķī’ye sāķiyā ferāģ vir ki1038 fenā bula teraģ  

   Şol meyi ŝun ki bir ķadeģ pīr içe nev-cevān ola 
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Nažīre-i ˘Ādlī  Meģemmed Ĥān 

Müfte˘ilün / Mefā˘ilün / Müfte˘ilün / Mefā˘ilün 

1.Ģayf ola pīr-i nā-tüvān mürteşī-i zamān ola 

   Ĥırŝ [u] šama˘la her zamān mübteźel-i cihān ola  

 

2.Āk-ile sūˇ-i ģāl-ile kiźb-ile cem˘-i māl-ile 

  Mužlime-i vebāl-ile ˘āleme dāstān ola 

 

3.Ģaķ getüre o žālimi kim ide çoķ mežālimi 

  Hetk ide ˘arż-ı ˘ālemi cāh-ile hem-zebān ola 

 

4.Gelse çoķ ötmese ġurāb itmese ˘ālemi ĥarāb 

                                                 
1035 cevri: cevr İÜ. 
1036 ü: - İÜ. 
1037 şerār: şirār BAD. 
1038 vir ki: virsene İÜ. 
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   Ķorķum o peççe-i ˘uķāb irişe yilķovan ola 

 

5.˘Adlī-i ˘adl-perverüz dāver-i dād-güsterüz 

   Bu sözi aŋa söyle zor aŋlaya nüktedān ola 
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Nažīre-i Vaģdetī  

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Ģayf degül mi şāhumuz cāˇiz ide tebāhumuz 

    Ķadd dū-tā āhumuz tīr ola hem kemān ola1039 

 

2.Bu ne gülistān-ı ŝafā bülbül-i dar1040 bī-vefā 

˘Āşıķ-ı ŝādıķ-ı mübtelā pīr ola nā-tüvān ola1041 

 

 3.Eşk-revān-ı dil-keşüŋ ide ziyāde āteşüŋ 

  Yolına ol perīveşüŋ cān ise1042 revān ola 

 

 4.Ger bu sipihr pür-ġażab1043 böyle dönerse rūz u şeb1044 

   Yir1045 ü gökde bī-sebeb bil ki nice ķırān ola 

 

5.Vaģdetiyā murādumuz nūr ide hep sevādumuz1046 

    Źikr olunursa adumuz sırr-ı süĥan ˘ıyān ola1047 

                            135 

Ġazel-i Dem˘ī 1048 

                                                 
1039 Bu beyit VD’de gazelin 4. beytidir. 

1040 dar: Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
1041 Vezin hatalıdır. Bu beyit Vahdetī Dīvānı’nda 
                                 “Bu ne ŝafādur ey ŝabā yār ola gülistān ola 
                                  ˘Āşıķ-ı zār-bī-nevā āh ide ĥūn-feşān ola”  
şeklinde yazılmıştır. 
1042 ise: Bu kelime İÜ’de “ise de” şeklindedir. Vezin gereği “de” mısraıdan çıkarılmıştır. 
1043 pür-ġażab: pür-ġabġab VD. 
1044 rūz u şeb: rūz şeb İÜ. 
1045 yir: Bu kelime İÜ’de“yirde” şeklindedir. Vezin gereği “yir” yazılmıştır. 
1046 Vezin hatalıdır. 
1047 Vezin hatalıdır. 
1048 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

1.Caģīm-i hecr içinde yirümi nār eyleyen šāli˘ 

  Cinān-ı vuŝlata göz irmeyüp zār eyleyen šāli˘ 

 

2.O gülden ayırup bülbül-i şūrīdenüŋ her dem1049 

   İşin zār eyleyen šāli˘ yirin zār eyleyen šāli˘ 

 

3.Yapup baĥtum ķapusını güşād itmedi ol hergiz 

   Meźellet gūşesinde cismüm evkār eyleyen šāli˘ 

 

4.Siyeh baĥtum ķoyuben ĥvāb-ı ġafletde benüm dāˇim 

  Gözüm encüm gibi tā ŝubģa dek1050 bīdār eyleyen šāli˘1051 

 

5.Ne ķanlar aġlada daĥı saŋa ˘ālemde ey Dem˘ī 

   Beni bu rāh-ı ˘aşķ içre dil-efgār eyleyen šāli˘ 

[131a] 
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Ve minhü Eyżan1052 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1.Türke ŝordum anı didi e be hey bāyum ādem 

    Ne idüp1053 n’eyleyeyüm derd-ile ķaldum pür-nem 

 

2.Sevdügüm çünki senüŋle sevimüz var ezelī 

  Seni kimden ŝorayın söyle güzeller güzeli 

 

3.Kimi Baŝriyye’ye beni kimi Kerrār’a ŝalar 

                                                 
1049 Vezin hatalıdır. 
1050 ŝubģa dek: ŝubģadan İÜ.  
1051 Vezin hatalıdır. 
1052 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

1053 Ne idüp: Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
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  Kimi Şiblī’ye kimi daĥı ˘Ašār’a1054 ŝalar 

 

4.Kimi şarķa kimi ġarba kimi Tātār’a ŝalar 

   Celelüm1055 var diyü kimi ķoya da ĥünkāra ŝalar1056 

 

5.Ķara īmānlu kimi bir niçe šarrāra ŝalar 

   Zelberi yırtıġını sökdi kim aġyāra ŝalar 

 

6.Kimi düm-dāra muģaŝŝıl kimi sālāra ŝalar 

   Kimi Mehdī’ye kimi Aģmed-i Muĥtār’a ŝalar 

 

7.Sevdügüm çünki senüŋle sevimüz var ezelī 

  Seni kimden ŝorayın söyle güzeller güzeli 

 

Temme’l-kelām 
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Tercī˘-i Bend-i Muģyī Sellema’llāh1057 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün /Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

1.Gel ey dil cāy-ı rāģat ŝanma bu dehr-i ġam-ābādı 

   Binā bünyādın urma bu fenā mülkinde Şeddādī 

 

2.Ne geçer dur nažar ķıl āsiyāb-ı çarĥ-ı bīdādı 

  Ġıdā itmiş durur gendüm yirine ādemī zādı 

 

3.Niçe serverlerüŋ ancaķ ķalupdur şimdi bir adı 

   Muģaķķaķ aŋladuŋ çün Seyyidü’l-kevneyne ķalmadı 

   

4.Saŋa Bāķī ķalur ŝanma bu çarĥ hep bünyādı 

                                                 
1054 ˘Ašār’a: “˘Aššāra” kelimesi vezin gereği “˘ašāra” şeklinde okunmuştur. 
1055 Celelüm: “Celāl” kelimesi vezin gereği “celel” şeklinde okunmuştur. 
1056 Vezin hatalıdır. 
1057 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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   Fenā sengiyle urmışdur bināsın bunuŋ üstādı1058 

 

5.Mücellā ķıl dilā mirˇāt-ı ķalbüŋ bī-keder eyle 

   Vücūduŋ ķāl idüp gel pūte-i ˘aşķ içre zār eyle                

 

 Ve minhü 

6. Elüŋden geldügünce ĥayra sa˘y it bir eśer eyle 

   Ķanā˘at küncine geç genc-i ˘ālemden güźer eyle 

 

7. Dem-ā-dem ķanlu yaş dök dīdeden āh-ı seģer eyle 

   Bu lu˘bet-bāz-ı dehre çeşm-i ˘ibretle nažar eyle 

 

8. İçüŋ šaş u šışuŋ āh-ı zehī olsa ģaźer eyle 

   Ecel dirler bir āteş var eridür seng-i pūlādı 

 

9.Sikenderveş eger dünyāda tāc-ı devlet isterseŋ 

   Bugün meydānda Rüstem gibi furŝat nuŝret isterseŋ 

 

10.Du˘ā-i ĥayr umarsaŋ evliyādan himmet isterseŋ 

     Resūl-ile Ĥudā’dan şefķat-ile raģmet isterseŋ 
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Ġazel-i Zādī Güft1059 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1. Meclis-i ˘irfānda ˘ālim ü kāmil1060 

   Yirini bilür tedebbür ider1061 

 

2. Nāgehān ŝadra geçe bir cāhil 

                                                 
1058 Vezin hatalıdır. 
1059 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
1060 Vezin hatalıdır. 
1061 Vezin hatalıdır. 
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    Kendüyi fażl-ıla taŝavvur ider 

 

3.Şerefü’l-mekān bi’l-mekīn1062 bilmez1063 

   Erbāb-ı meclise taŝaddur ider 

 

4. Men tekebbera1064 ģadīśini ne bilsün1065 

   ˘Ucb-ile ˘unf-ile tekebbür ider 

 

5.Nādān-ı bed-nāmuŋ pindārını gör1066 

   Kendüye kibri-ile tekebbür ider1067 

  

6. Maģall-i müŝādif-i baģś-ı ˘ilm olsa 

   Gūşına almaz teēaccer ider1068 

 

7.Çelebi söyle diyüp ĥišāb itseler 

   Māl ile ensābın teźekkür ider1069 

 

8.Ger olsa meclisde ˘ilmī mesāˇil 

   Semā˘ından ġāyet teneffür ider1070 

 

9.Zeyn-i ˘ulemāda ebcedi bilmez ābād1071 

   Ecdādıyla tefaĥĥur ider1072 

                                                 
1062 bi’l-mekīn: Bu ifade bir Kelam-ı kibar’dır. İfadenin tamamı şu şekildedir:  “Şerefü'l Mekân Bi'l 
Mekîn” Anlamı şu şekildedir: “Mekânın şerefi orada bulunan iledir.” Bu ifade Arapça hocası Engin 
İLHAN tarafından açıklanmıştır. 
1063 Vezin hatalıdır. 
1064 “Men tevādaa rafeahullāhu ve men tekebbera vedaahullāhu.” Hadisinden kısmen iktibas 
edilmiştir. Hadisin açıklaması şu şekildedir: "Allah için tevazu göstereni Allah yüceltir. Kibirli olanı 
ise Allah alçaltır." (Ahmed bin Hanbel, Müsned, 3/76). 
1065 Vezin hatalıdır. 
1066 Mısraının başında vezin hatalıdır. 
1067 Vezin hatalıdır. 
1068 Bu beyitte vezin hatalıdır. 
1069 Vezin hatalıdır. 
1070 Bu beyitte vezin hatalıdır. 
1071 Vezin hatalıdır. 
1072 Vezin hatalıdır. 

https://defter-i-ussak.blogspot.com/2015/04/sereful-mekan-bil-mekin.html
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2015/04/sereful-mekan-bil-mekin.html
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10. Men te˘azze ģadīśinüŋ mefhūmın1073 

      Ne te˘aķķul u ne tefekkür ider 

 

11.El-cāhilü kel ĥunfesā kelāmın1074 

     Bilmez ol ebter teģarruk ider1075 

 

12.Lā ya˘rifü źü’lfażlü illā zevūhü1076 

     Zādī ķalbümüzi tenevvür ider   
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Ve minhü Eyżān1077 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

I 

Bu dünyā-yı denīden rāģat-ile rıģlet isterseŋ 

İki ˘ālemde maķŝūd u merāma vuŝlat isterseŋ 

Eger dünyāda ˘izzet āĥiretde rif˘at isterseŋ 

Cihān mülkinde şāhum pīşe eyle ˘adl-ile dādı1078 

 

II 

Bu dehr içre eger olsun dir-iseŋ müşkilātuŋ ģal 

Varup bir mürşid-i kāmil ayaġına düşüp al el 

Ĥumār-ı bāde-i ġaflet dimāġuŋ itmesün muĥtel 

Dem-ā-dem iŋle neyveş hecr-ile baġruŋ del1079 

Bu pendüm diŋlemekdür saŋa ey dil cümleden efēal 

                                                 
1073 Vezin hatalıdır. 
1074 Vezin hatalıdır. El-cāhilü kel ĥunfesā: Bu sözün anlamı şu şekildedir: “Cahil pislik gibidir.” Bu 
söz Arapça hocası Engin İlhan tarafından açıklanmıştır. 
1075 Vezin hatalıdır. 
1076 Vezin hatalıdır. 
1077 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
1078 Bu bendin 4 mısraı eksiktir. 
1079 Bu dizenin son tef˘ilesi eksiktir. 
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Sözüm šut ˘ālemüŋ nīk ü bedinden it ferāġat gel 

Eger bār-ı ta˘alluķdan berī olup çekerseŋ el 

Olasuŋ iki ˘ālem bāġınuŋ bir serv-i āzādı 

III 

Olursuŋ devlet-ile ger ser-ā-ser ˘āleme sulšān 

Ĥulāŝa pençe-i şīre Ģaleb’den yoķ durur dermān 

Şular kim ˘āleme olmışlar yedi şāh-ı ˘ālī-şān1080 

Yaturlar cür˘aveş ĥāk içre şimdi bī-ser ü sāmān 

Bu miģnet-ĥānede ˘āķıl olan hīç ola mı şādān 

Nice māˇīl olur Muģyī cihāna bilmezin insān 

Niçe şāh-ı felek-rif˘at olupdur ĥāk-ile yeksān 

İrişdürse kişi Źātī yiridür göge feryādı 
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Nažīre-i Žuhūrī der-Ģaķķ-ı Resūlu’llāh Ŝallallāhu ˘Aleyhi ve 

Sellem1081 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

1.  Dilā źevķ al belādan çün görürsün çarĥ-ı gerdānı 

     Leked-kūb cefā itmekdedür erbāb-ı ˘irfānı 

 

2.Felekden behre almış dehr-i fānīde ŝafā sürmiş 

   Refāhiyyetde seyr itdüŋ mi bir merd-i süĥandānı 

 

3.Ölürler ĥisset-ile nažmuŋı bir pula almazlar 

  Aķıtsa fi’l-meśel mīzāb-ı ĥāmuŋ āb-ı ģayvānı 

 

4.Ne bilsün leźźet-i güftārı her kec-šab˘ u nā-ķābil 

   Ne bilsün zāġ-ı bed-dil ķıymet-i gül-berg-i ĥandānı 

 

5.Erāzil nażm-ı pāk ü nükte-i rengīn-ile n’eyler 

                                                 
1080 Vezin hatalıdır. 

1081 Ŝallallāhu ˘Aleyhi ve Sellem: Mecmuada “˘Am.” kısaltması ile verilmiştir. 
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   Ne alsun kūr-ı māder-zād olan kuģl-ı Ŝıfāhān’ı  
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Ve Minhü Eyżān 

Mef˘ūlü / Fā˘ilātü / Mefā˘īlü / Fā˘ilün 

1.Geldi zamān-ı ˘ıyş ü ŝafā mevsim-i šarab 

   Dūr olmasun elüŋden ebed cām-ı ĥoş-güvār 

 

2.Cānlar baġışlar ādeme cāmuŋ nežāresi 

   Mānend-i la˘l-i dil-keş [ü] maģbūb-ı şīvekār 

 

3.Geldi o dem ki ŝaģn-ı çemende nigār ile 

   Rindān-ı meclis ile gül-geşt-i sebzezār1082 

 

4.La˘līn šabaķda zer getürür şeh-süvār-ı gül 

   Dārā-yı dehrüŋ ayaġına ķılmaġa niśār 

 

5.Ĥān Aģmed-i zamāne ki bezm-i ŝafāsınuŋ 

   Sāķīsi ġonce sāġarıdur verd-i āb-dār 

 

Ve Minhü Eyżān 

6.Zeyn itdi bāġ-ı ˘ālemi ezhār-ı ˘adl-ile 

   Ol şehriyār-ı ma˘delet-etvār u Cem-vaķār  

 

7.Oldı o şeh-süvār Sikender-tebār olup  

   Dārā-yı kāmkār u ĥıdīvend-i rūzgār  

 

8. Şemşīr-i ķahrı eyledi ol Ķahramān-demüŋ  

    Ŝaģrā-yı rezmi ĥūn-ı ˘adū-y-ile lālezār 

                                                 
1082 Vezin hatalıdır. 
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9.Na˘l-i semendi gül gibi efser-nişāndur 

   Meydān-ı lušfı manžar-ı a˘yān-ı nām-dār 

 

10.Enfās-ı cān-fezā-yı nesīm-i seģer gibi 

    Aĥlāķı oldı velvele-ārā-yı rūzgār 

 

11.Ķahrında dem-be-dem nice Dārā esīr ü bend 

     Lušfında kām-ber nice İskender-i˘tibār 

 

12.Hem-vāre cām-ı devleti ber-kām Nūşiyā 

      Peyveste ķaŝr-ı ˘izzet ü iclāli pāy-dār 
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Ġazel-i Nūşī Efendi 

Müfte˘ilün / Mefā˘ilün /Müfte˘ilün / Mefā˘ilün 

 

1.Dil-ber odur ki dāˇimā şūĥ ola şīvekār ola 

  Ġonce-i la˘li dil-güşā kendüsi1083 gül-˘iźār ola  

 

2.İle1084 virüp beşāreti ˘āşıķa būy-ı vuŝlatı 

   Ĥāk-i cenāb-ı ˘izzeti tuģfe-i rūzgār ola 

 

3.˘Āşıķ odur ki dem-be-dem baŝsa1085 vilāyete ķadem 

                                                 

1083 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

1084 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

1085 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
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    Cān-ı ˘azīzi lā-cerem dil-bere1086 ber-güźār ola 

 

4.Bezm-i ŝafāsı ġam-şiken deşt-i ķażāsı1087 ber-semen 

  Bir çemen isterin ki ben cān-ile lālezār ola 

 

5.Nūşī’ye nuķl-i cān ola ˘ıyş-ile şād-mān ola 

   Sāķī-i nev-cüvān ola bāde-i ĥoş-güvār ola 

[138b] 
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Fe˘ilātün / Mefā˘ilün / Fe˘ilün  

I 

Oldı ˘ālemde ol cihān güzeli 

Ŝun˘-ı ĥāšır-güşā-yı Lem-yezelī 

Didiler aŋa šal˘at ehli belī 

Aŋa virmiş bu ānı Ģaķ ezelī 

Ĥil˘at-i ģüsn ü ānı nādirdür 

Nedür ammā nedür ne fāĥirdür 

II 

La˘l-i nābı müferriģ-i dil ü cān  

Leb-i yāķūtı çıķsa [da] mercān  

Fem-i rengīni ġonce-i ĥandān 

Leb-i cān-baĥşı çeşme-i ģayvān  

Ĥil˘at-i ģüsn ü ānı nādirdür 

Nedür ammā nedür ne fāĥirdür 

III 

Lebi şekker-şiken ˘aceb şīrīn  

                                                 

1086 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 

1087 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
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Çeşme-i la˘li bādeveş nūşīn  

˘Ārıżı āfitāb-ı çarĥ-ı berīn  

Kendü bir nāzenīn ˘işve-güzīn1088 

Ĥil˘at-i ģüsn ü ānı nādirdür 

Nedür ammā nedür ne fāĥirdür 

IV 

Šal˘at-ı dil-güşāsı1089 dehr-efrūz  

Şerer-i nār-ı mihri1090 cān-fürūz 

Ruĥ-ı gülzār u ˘ārıżı1091 nev-rūz  

Nergis-i şīve-sāzı nāz-āmūz 

Ĥil˘at-i ģüsn ü ānı nādirdür 

Nedür ammā nedür ne fāĥirdür 

V 

Nūşiyā la˘li dilsitān ancaķ 

Rūĥ-ı zībāsı gülsitān ancaķ 

Güherī cāna aġzı kān ancaķ 

Leb-i cān-baĥşı naķd-i cān ancaķ 

Ĥil˘at-i ģüsn ü ānı nādirdür 

Nedür ammā nedür ne fāĥirdür 

[139a] 

144 

Fe˘ilātün / Mefā˘ilün / Fe˘ilün1092 

1.˘Aşķ içinde olan ser-encāmı 

                                                 

1088 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

1089 Bu sıfat mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
1090 Bu kelimeden sonra mecmuada cām-ı kelimesi bulunmaktadır. Ancak vezin gereği mısradan 
çıkarılmıştır. 

1091 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
1092 Mecmuada bulunan kopukluk nedeniyle bu şiirin sadece iki beyti bulunmaktadır. Bu şiir 
kaynaklarda bulunamamıştır. 
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   Ĥalķa bir bir šurup beyān ideyin 

 

2.Bile tā şu ķamu ĥavāŝ u ˘avām  

   Olayın ˘āşķla cihānda be-nām 

145 

Fe˘ilātün / Mefā˘ilün / Fe˘ilün1093 

 

1.Gelüŋ ey ehl-i dil du˘ā eyleŋ 

   Cānib-i Vācib’e nidā eyleŋ  

 

2.İdüp ol bī-niyāza ˘arż-ı niyāz 

Girye vü nāle vü nevā eyleŋ 

 

3.Dil-i bīmārı ol du˘ā birle  

˘Āşķ derdine yā devā eyleŋ 

 

4.İrgürüp yā viŝāl-i cānāna  

  Dil-i maģzūnı pür-ŝafā eyleŋ  

 

5.Yā belā-yı firāķa yād eylese de1094 

   Ögredüp derde āşinā eyleŋ 

 

6.Firķat-i ġamda cānumı yāĥud 

  Ĥançer-i ˘aşķ-ıla fedā eyleŋ 

 

7.Ehl-i ģālüŋ bilürsiz aģvālin  

   Dil-i bī-ģāli bir yaŋa eyleŋ 

146 

Fe˘ilātün / Mefā˘ilün / Fe˘ilün 

1.Himmet eyleŋ bi-Ģaķķ-ı Rabb-i Ķadīr 

                                                 
1093 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
1094 Vezin hatalıdır. 
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   Beni bu derd içinde ķomaŋ esīr  

147 

Fe˘ilātün / Mefā˘ilün / Fe˘ilün 

1.Fevriyā bezm-i ˘aşķ içinde müdām  

   Ele al cām-ı bāde-i gül-fām 

 

2.Hecr-i zülf ü ruĥunda şām u seģer  

    Şevķ-i la˘li elüŋde olsun cām 

 

3.Mest-i medĥūş-ı meclis-i ˘aşķ ol 

   Eyle ŝabr u ķarār u hūşa selām 

 

4.Vaz gele bu ˘ıyş u ˘işretden 

   Bezm-i ˘ömrüŋ olınca tā ki temām 

 

5.Her ne deŋlü gelürse derd ü elem   

  Eyle ŝabr u taģammül ü ārām  

 

6.Vaŝlı terk eyle šālib-i hicr ol 

   Ģāŝıl olsun dir-iseŋ ehl-i merām 

 

7.Ki ĥilāf-ı murāduŋ üzre olup 

   Dileyem dehr-i gerdiş-i eyyām 

1481095 

1.Umaruz vaŝl olasun ol şāha 

   Yüri eyle tevekkül Allāh’a 

 

 

[139b] 

149 

                                                 
1095 Vezin hatalıdır. 
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Ġazel-i Şem˘i Taĥmīs-i Cinānī Raģmetu’llāhi ˘Aleyhimā 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

I 

Bilürin inciniyor her kişi efġānumdan 

Her gören1096 nem ķapıyor dīde-i giryānumdan  

Gerçi ĥālī degülem1097 ša˘ne-i yārānumdan  

Beni men˘ eyleme nāŝiģ1098 yüri cānānumdan  

Göz göre ayrılayın mı varayın cānumdan 

II 

Źerreyem māh-ı ruĥı mihr-i dıraĥşānumdur  

Teşneyem la˘l-i lebi çeşme-i ģayvānumdur  

Mürdeyem nušķ-ı Mesīģā-dem-ile cānumdur 

Ĥasteyem yār benüm derdüme dermānumdur  

Hey meded öldüm ayırmaŋ beni dermānumdan  

III 

Rāżıyam bülbül-i nālān olayın yanında  

Gül gibi çāk-i girībān olayın yanında  

Dimezin ŝāģib-i ˘unvān olayın yanında1099 

Sāyeveş ĥāk-ile yeksān olayın yanında  

Tek cüdā düşmeyeyin1100 serv-i ĥırāmānumdan1101 

 

IV 

Yine keyfiyyetümi ĥalķa ˘ayān eyleyeyin 

˘Āleme rāz-ı dil-i zārı beyān eyleyeyin 

Šutalum sākit olup1102 ķaš˘-ı lisān eyleyeyin  

Mest olduġumı ben nice nihān eyleyeyin  

                                                 
1096 Her gören: Seyr iden İÜ. 
1097 degülem: degülüz İÜ. 
1098 nāsiģ: naŝūģ CD. 
1099 Bu mısra mecmuada “Bādveş ˘aşķla pūyān olayın yanında” şeklinde yazılmıştır. 
1100 düşmeyeyin: olmayayın İÜ. 
1101 Bu bent CD’de dördüncü benttir. 
1102 sākit olup: söylemeyüp İÜ. 
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Görinür dāġlarum çāk-i girībānumdan1103 

V 

˘Aşķ kim cism-i Cinānī-i hevesnāki yaķar 

Ne ˘aceb āteş olur bāda virüp ĥāki yaķar 

Ŝanma kim yirde hemān ĥār ile ĥāşāki yaķar  

Şem˘iyā dil uzadup her gice eflāki yaķar  

Nār-ı āhum ki çıķar sīne-i sūzānumdan  

150 

Ġazel-i Fevrī Taĥmīs-i Cinānī Sellema’llāhü Te˘ālā 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

I 

Dilā bāķī degüldür1104 şevket-i Dārā’yı n’eylersüŋ 

Libās-ı ˘āriyetdür ašlas u1105 dībāyı n’eylersüŋ 

Ġam-ı ˘azline degmez manŝıb-ı a˘lāyı n’eylersüŋ 

Çün āĥir ķor gidersüŋ devlet-i dünyāyı1106 n’eylersüŋ 

Riyāset ˘add idüp bu ĥalķ-ile ġavgāyı n’eylersüŋ 

II 

Nedür bā˘iś düşen bu intižām-ı ģāl-i devrāna1107 

Ne ma˘nā ķaŝd ider ŝūret viren eşkāl-i insāna 

Vücūd-ı Vācib’i idrak içün geldüŋ bu meydāna1108 

Baŝīretle çü ķılmazsuŋ nažar āśār-ı Raģmān’a 

                                                 
1103 Bu bent CD’de üçüncü benttir. 
1104 degüldür: degül çün İÜ. 
1105 u: - İÜ.  
1106 devlet-i dünyāyı: devlet-i Dārā’yı İÜ. 
1107 Mecmuada bu mısranın başında bir kopukluk vardır, bu sebeple okunamamıştır. Kaynak eser 

dikkate alınmıştır.  
1108 Mecmuada bu mısranın başında bir kopukluk vardır, bu sebeple okunamamıştır. Kaynak eser 

dikkate alınmıştır.  
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Yā dünyāya açup bu dīde-i bīnā-yı n’eylersüŋ1109 

[140a] 

III 

Giyüp fāĥir libası1110 ĥalķa ˘arż-ı devlet eylersüŋ 

Gedā-yı ĥırķa-pūşı faķr ucından töhmet eylersüŋ 

Fenāsın bilmeyüp dünyāya ŝarf-ı himmet eylersüŋ 

Gedāveş çünki āĥir bir kefenle rıģlet eylersüŋ 

Bu tāc-ı Keyķubād u1111 ĥil˘at-i Dārā’yı n’eylersüŋ 

IV 

Çemen bezminde bād-ı ŝubģgāhī olsa ferrāşuŋ 

Müheyyā ķılsa hep esbāb-ı ˘īşi nefs-i ˘ayyāşuŋ 

Elüŋde cām-ı gül-gūn olsa Cem gibi ayaķdaşuŋ  

Bu bezmüŋ çün beķāsı yoķ bu1112 ġavġāya virüp başuŋ 

Bu ˘īş ü nūş u sāz u sūz u çeng ü nāyı n’eylersüŋ 

V 

Hemīşe kārumuz cürm ü ĥašādur gerçi rūz u1113 şeb 

Biģār-ı ma˘ŝiyetde ġarķ olupdur cümleten ķālıb 

Eger1114 pāk eyleyüp çirk-i me˘āŝīden ser-ā-ser hep 

Yumazsa āb-ı raģmet ehl-i cürmüŋ cürmüni yā Rab 

Yā ol bī-ģadd ü bī-pāyān olan deryāyı n’eylersüŋ 

VI 

Cinānī çün sever ˘arż-ı niyāzı ģażret-i ˘izzet 

Demidür aġla ģālün ġāfil olma geçmesün furŝat  

Cihāndan cürm ile ālūde iken eyleyüp rıģlet  

Müsī’ ü muģsine ta˘yīn olınca dūzaĥ u1115 cennet  

                                                 
1109 Mecmuada bu mısranın başında bir kopukluk vardır, bu sebeple okunamamıştır. Kaynak eser 

dikkate alınmıştır.  
1110 Giyüp fāĥir libası: Libās-ı fāĥirüŋle CD. 
1111 u: - İÜ. 
1112 bu: yā CD. 
1113 u: - İÜ. 
1114 Eger: Velī İÜ. 
1115 u: - İÜ. 
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˘Aceb ol demde Fevrī sen dil-i şeydāyı n’eylersüŋ 

151 

Tercī˘-i Bend-i ˘Ulvī Fermāyed1116 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün1117 

I 

Düşelden şevķ-ile ˘aşķ āteşine bu dil-i sūzān 

İrişdi göklere feryād u āh u nāle vü efġān  

Şāh iken Maģmūd’u ķul itdüŋ Ayāz’a nā-gehān 

Varaķa’nuŋ Gülşāh içün rūģunı itdüŋ revān 

Ne gedā buldı rehā senden ne ĥod şāh-ı cihān 

Hep senüŋ-çündür cihānda şūr-ı ġavġā her zaman 

 

Ĥırmenine ehl-i derdüŋ od ŝalan sensüŋ ˘ayān  

El-emān ey ˘aşķ-ı ˘ālem-sūz elinden el-emān  

II 

Yār ġam çekmekle ģayfā bī-mecāl itdüŋ beni 

Bir yüzi bedr ey şevķle hilāl itdüŋ beni1118 

˘Aķlum alduŋ vālih ü şūrīde-ģāl itdüŋ beni          

Āh kim dīvāne-i bī-i˘tidāl itdüŋ beni[140b]   

Ĥalķ-ı ˘ālem içre Mecnūn’dan miśāl itdüŋ beni 

Derd-ile başdan çıķarduŋ pāy-māl itdüŋ beni 

 

Ĥırmenine ehl-i derdüŋ od ŝalan sensüŋ ˘ayān  

El-emān ey ˘aşķ-ı ˘ālem-sūz elinden el-emān  

   III 

Cānumı bir serv boyluya hevādār eyledüŋ  

Sen beni āzāde yürürken giriftār eyledüŋ  

Gün yüzüŋsüz gözüme bu ˘ālemi tar eyledüŋ  

Dār-ı dünyāyı dirīġā başuma šar eyledüŋ 

                                                 
1116 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
1117 Bu Tercī˘-i Bendin ilk beyti Mefā˘īlün /Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün kalıbıyla yazılmıştır. 
1118 Vezin hatalıdır. 
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Künc-i ġamda derd-i hicrān-ile bīmār eyledüŋ 

Kendü cānumdan beni cevr-ile bīzār eyledüŋ 

 

Ĥırmenine ehl-i derdüŋ od ŝalan sensüŋ ˘ayān  

El-emān ey ˘aşķ-ı ˘ālem-sūz elinden el-emān  

IV 

Mübtelā-yı derd-i hicrān eyleyen sensüŋ beni 

Āşinā-yı baģr-ı bī-pāyān eyleyen sensüŋ beni1119 

Rāh-ı ġamda ĥāk-ile yeksān iden sensüŋ beni 

Derd-ile bī-ŝabr u sāmān eyleyen sensüŋ beni  

Ģüsnine her gül-ruĥuŋ ģayrān iden sensüŋ beni 

Dem-be-dem bülbül-ŝıfat nālān iden sensüŋ beni 

 

Ĥırmenine ehl-i derdüŋ od ŝalan sensüŋ ˘ayān  

El-emān ey ˘aşķ-ı ˘ālem-sūz elinden el-emān  

        V 

Vāmıķ’uŋ ˘Azrā ġamıyla baġrını ĥūn eyledüŋ  

Şūr u Şīrīn-ile hem Ferhād’ı maġbūn eyledüŋ 

Derd-i Leylā’ya düşürdüŋ Ķays’ı Mecnūn eyledüŋ 

Bu ˘Ul(i)vī’nüŋ daĥı  ģālin diger-gūn eyledüŋ 

˘Āķıbet derdin bunuŋ anlardan efzūn eyledüŋ 

Gönliŋ alduŋ bir gözi fettāna meftūn eyledüŋ 

 

Ĥırmenine ehl-i derdüŋ od ŝalan sensüŋ ˘ayān  

El-emān ey ˘aşķ-ı ˘ālem-sūz elinden el-emān  

[141a] 

152 

140 

Ķaŝīde-i ˘Ulvī der-Ģaķķ-ı Tīr [ü] Kemān fī-Remz-i Selīm Ĥān 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

                                                 
1119 Vezin hatalıdır. 
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1.Dest-i ķudret ŝanemā ķaşlaruŋ itdükde kemān 

  Tīr-i müjgānuŋa ķarşu hedef oldı niçe cān1120 

 

2.Baş açuķ yügrü gider1121 tīr-i müjeŋ meydānuŋ 

  N’ola ey ķaşı kemān dirsem aŋa toz ķoparan  

 

3.Görmedüm nāvek-i ġamzeŋ gibi bir tīr-endāz  

   Yā ķaşuŋ gibi kemān-keş ķanı ey tāze cüvān  

 

4.Ebruvānuŋ ne kemāndur ki aŋa yoķdur zih1122 

  Ġamzenüŋ tīrine žāhirde nitekim peykān  

 

5.Şol kemāndur ki ķaşuŋ çekmede Rüstem ˘āciz  

   Ġamzeŋ ol tīr durur kim1123 aŋa döymez ķalķan  

 

6.Ol1124 kemānı çekemez sencileyin kimse velī  

   Sīnelerden dökemez kimseler ol tīr-ile ķan  

 

7.Ol1125 kemān ķavs-ı ķader sehm-i ķażādur ol tīr  

   Ol1126 kemān tīrine cān ķurtıla mı olsa nişān  

 

8.Ķāmetüm oldı kemān bār-ı belā çekmekden 

   Tīr-i āhum yiridür göklere olursa revān  

 

9.Ŝanmaŋuz ķavs-i ķuzaģ ķurdı kemānını yine 

                                                 
1120 niçe cān: dil ü cān UD. 
1121 yügrü gider: yügridür UD. 
1122 zih: rū İÜ. 
1123 kim: ki İÜ. 
1124 Ol: O UD. 
1125 Ol: O UD. 
1126 Ol: O UD. 
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   Felegüŋ ķaŝdı bu kim yaġdura tīr-i bārān1127 

 

10.Şīşe-i çarĥı delüp aŝdı kemānını hilāl 1128 

     Nitekim šabla-i tīr-i şeh-i Dārāb-nişān  

 

11.Maģv olur tīr-i şihāb ile kemān-ı meh-i nev  

    Eline tīr ü kemān alsa şehen-şāh-ı cihān1129 

 

12.Ŝāģib-i tīr ü kemān fāris-i meydān-ı veġā 

    Mālik-i seyf ü ķalem ĥusrev-i iķlīm-i sinān  

 

13.Ĥāme-i tīre ider ša˘ne o şāhuŋ tīri  

     Burc-ı ķavsi ĥacil eyler o kemān itme gümān1130 

 

14.Pehlevān-ı sitem ü ĥışm u1131 kemān u bāzū  

    Tīr-i ķahr u1132 ġażab u ĥaşmeti destinde benān 

 

15.Ģalķa-i çeşmümi1133 ķıldum o kemāna zih-gīr  

      Dilümi itdüm anuŋ tīrine la˘līn peykān  

 

16.Bir güzeldür o kemān nāmı hilāl-ebrūdur 

     Tīr1134 bir ĥūb durur serv-ķad ü ġonce-dehān 

 

17.Menzilüm deşt-i ˘adem ķıldı kemān-ı sitemüŋ  

     Tīrveş yiri durur ĥāk-ile olsam yeksān1135 

 

                                                 
1127 tīr-i bārān: tīr-bārān UD. 
1128 hilāl: yine UD. 
1129 şehen-şāh-ı cihān: Selīm Ĥan-ı zamān İÜ. 
1130 gümān: ümān UD. 
1131 ĥışm u: ĥışma İÜ. 
1132 u: - İÜ. 
1133 çeşmümi: çeşmi İÜ. 
1134 Tīr: Tīri İÜ. 
1135 Bu beyit ˘Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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18.Murġ-ı cāna o kemān bir ķurulı dām ancaķ 

     Bāl açar ŝaydına şāhīnveş o tīr-i müjgān1136 

 

19.Aġzı ķanlu başı yüŋlü şu dil-āver gibidür 

     Tīrüŋ eyler ķad-i a˘dāyı kemān irse1137 hemān1138 

 

[141b]             

20. Oldı destüŋde kemānuŋ iki başlu ejder 

     Oķ yılanı didiler tīrüŋe ey genc-i nihān1139 

 

21.Tīr ŝaģrāda tek ü pūda kemān belde šurur 

     Oldı bir iki ģarāmī yine yollarda ˘ayān 1140 

 

22.Bezm [ü] rezme o kemān oldı kemānçe zihi tār  

     Oķıdur tīrüŋ eyā zübde-i şāhān-ı cihān1141 

 

23.Oķuŋ ey ķaşı kemān sīnemi terkeş ķılalı1142 

   Tīrveş žāhir olupdur ŝaf-ı zaĥmumda duĥān 1143 

 

24. Birisi ehl-i hevā birisi ġāyet ser-keş 

      Demidür tīr ü kemānuŋdan1144 idersem efġān1145 

 

25.Getürüp ķuvvet-i bāzūya kemānuŋ çekseŋ 

    Tīrüŋ ilmez zırıh1146-i çarĥdan eyler güźerān 1147 

                                                 
1136 tīr-i müjgân: tīr ü müjgān UD. Bu beyit UD’de18. beyittir. 
1137 İrse: itme İÜ. 
1138 Bu beyit UD’de 19. beyittir. 
1139 Bu beyit UD’de 20. beyittir. 
1140 Bu beyit UD’de 21. beyittir. 
1141 şāhān-ı cihān: mecmū˘-ı şehān UD. Bu beyit UD’de 22. beyittir. 
1142 Ķılalı: ķıldı UD. 
1143 Bu beyit UD’de 23. beyittir. 
1144 Kemānuŋdan: kemāndan İÜ. 
1145 Bu beyit UD’de 24. beyittir. 
1146 Zırıh: źerre İÜ. 
1147 Bu beyit UD’de 25. beyittir. 
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26.Bir kepāde1148 olımaz saŋa kemān-ı Rüstem 

    Tīr-i Vaķķāŝ iremez tīrüŋe mānend-i ķırān 1149 

 

27.Ebruvānuŋ ile müjgānuŋı1150 vaŝf eyleyeli 

     Nažmum1151 içre görinür tīr ü kemān ŝūret-i ān1152 

 

28.Ķaşuŋa kimi kemān dir kimi nūn kimisi rā1153  

    Tīr dir ġamzeŋe kimi kimi tīġ-ı bürrān 1154 

 

29.Bir yire geldi niçe tīr ü kemān ĥançer ü tīġ 

    Cān-ı ˘Ulvī’yi alur her birisi virmez emān1155 

 

30.Raġm-ı zühhād1156 kesüŋ sīneme ŝad-na˘l ü elif 

     Ceng içün tīr ü kemān-ile pür olsun meydān1157 

 

31.Benem ol muĥteri˘-i tīr ü kemān kim göricek 

     Şu˘arā cümle oķın atdı yayın yaŝdı1158 hemān 1159 

 

32.Midģat-i tīr ü kemānuŋla bulup niçe ĥayāl  

     Bir ķaŝīde dimişem nāmı durur1160 tīr ü kemān1161 

 

33.Ŝanuram niçe kemān araya bir tīr alur 

                                                 
1148 kepāze: kepāde UD. 
1149 Bu beyit UD’de 32. beyittir. 
1150 müjgānuŋı: müjeŋ yayını İÜ. 
1151 Nažmum: Nažm İÜ. 
1152 Bu beyit UD’de 26. beyittir. 
1153 rā: yā UD. 
1154 Bu beyit UD’de 27. beyittir. 
1155 Bu beyit UD’de 28. beyittir. 
1156 Raġm-ı zühhād: Raġm-ı zühhāda UD. 
1157 Bu beyit UD’de 29. beyittir. 
1158 yaŝdı: baŝdı UD. 
1159 Bu beyit UD’de 33. beyittir. 
1160 nāmı anuŋ: nāmı durur UD. 
1161 Bu beyit UD’de 34. beyittir. 
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    Nāmemi alsaŋ ele ey şeh-i şāhān-ı cihān 1162 

 

34.Raġbet-i tīrüŋ olur gerçi kemān-ile şehā  

    Šoġrı yanında bu vech-ile šutar egri mekān1163 

 

35.Tīrveş šoġrı olanlar saŋa meydān alsun  

     Egrilük eyleyenüŋ ķaddini Ģaķķ ide kemān1164 

 

 

Der-kenārlar 

[94b] 

153 

Be-Ġazel-i Nev˘ī  

Mefā˘īlün /Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

1.İdüp ķaš˘-ı ta˘alluķ tīġ-ı hecr-ile gedālardan  

  Neden düşdi kesildi1165 pādişāhum āşinālardan 

             

2. Beni terk eyleyüp bezm-i belālarda didüŋ yā hū  

   Ferāmūş itme bārī göz ucıyla merģabālardan  

 

3.Vefā vü mihrüŋe1166 lāyıķ degülsek bārī cevr eyle 

   Bizi cānā niçün ˘add eylemezsüŋ mübtelālardan 

 

4.Raķīb-i bed-liķālarla işitdüm ŝoģbet itmişsüŋ 

  Vücūduŋ ŝaķlasuŋ Bārī ķażālardan belālardan1167 

 

5.Göŋül hercāˇī dilberden ŝaķınur 1168 n’eylesün Nev˘ī  

                                                 
1162 Bu beyit UD’de 35. beyittir. 
1163 Bu beyit UD’de 36. beyittir. 
1164 Bu beyit UD’de 37. beyittir. 
1165 Kesildi: kesildüŋ ND. 
1166 mihrüŋe: lušfuŋa ND. 
1167 ķażālardan belālardan: belālardan ķażālardan ND. 
1168 dilberden ŝaķınur: dilber bī-ģaķīķat ND. 
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   Şikāyet bī-vefālardan şikāyet bī-vefālardan  

[97b]  

154 

(…) Kemāl Ümmī1169 

Mef˘ūlü / Mefā˘īlü / Mefā˘īlü /Fe˘ūlün 

1.İy her kime1170 kim rüˇyet-i dīdār1171 gerekdür 

   Her1172 laģža anuŋ gözleri bī-dār gerekdür 

 

2.Uyĥu mı uyur ˘āşıķ olan yār-ı lašīfe1173 

   Dün ü gün işiginde anuŋ zār gerekdür1174 

 

3.Kim cān u göŋül birle severse o Ĥudā’yı 

  Her laģža dilinde adı tekrār gerekdür1175 

 

4.Kim gencini fāş eyler-ise rence ŝataşur 

   Sır1176 beklemeyen kimselere dār gerekdür 1177 

 

5.Bayķuşlara vīrāne gerek ķarġaya cīfe 

   Šūtīye şeker bülbüle gülzār gerekdür1178                                  

[99b]  

155 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün1179 

Ķażāya rāżī olmaķ kār-ı zebān-ı tevekküldür 

                                                 
1169 Ümmî Kemâl’in derkenara yazılan bu şiiri eksiktir. 
1170 Mecmuada bu kısım varağın yırtılması nedeniyle eksiktir ve okunamamaktadır. Bu şekilde 
olduğu tahmin edilmektedir. 
1171 dīdār: dīźār KÜD. 
1172 Her: Mecmuada bu kelime varağın yırtılması nedeniyle eksiktir ve okunamamaktadır. Bu şekilde 
olduğu tahmin edilmektedir. 
1173 Bu mısra KÜD’de “Uyĥu mı uyur ˘āşıķı ol Şāh-ı lašīfüŋ” şeklinde yazılmıştır. 
1174 Bu mısra KÜD’de “Dün dülbi işiginde işi źār gerekdür” şeklinde yazılmıştır. 
1175 Bu mısra KÜD’de “Dilinde hemīşe adı tekrār gerekdür” şeklinde yazılmıştır. Bu beyit KÜD’de 4. 
beyittir. 
1176 Sır: Rāz KÜD. 
1177 Bu beyit KÜD’de 14. beyittir. 
1178 Bu beyit KÜD’de 8. beyittir. 
1179 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Mükāfātıŋ viren Ģaķ çāresi ŝabr [u] taģammüldür 

 

[109b] 

156 

Ġazel-i Hilālī Sellema’llāh  

Mefā˘īlün /Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

 

1.Şikest olsa ŝurāģī cām-ı meclis ber-ķarār olmaz 

   Meśeldür sāķiyā baş gitse ayaķ pāydār olmaz 

 

2.Şarāb-ı nābdan ŝūfī geçerdüm iĥtiyār olsa 

  Bilirsüŋ mest olanlardaki evvel iĥtiyār olmaz1180 

 

3.İrişmez1181 sāye-i Šūbā’ya Sidre Ģaķķ-içün yārdan1182 

   Bugün yoluŋda her kim ey sehī-ķad ĥāksār olmaz 

 

4.Ruĥuŋ yādıyla ey gül dem mi var gülzār-ı kūyuŋda 

  Ģabāb-ı eşk-i gül-gūndan kenārum lālezār olmaz 

 

5.Ĥadeng-i ġamzesi tenden geçüp kār eyledi cānā 

  Hilālī ol kemān-ebrūya beŋzer ġamzekār olmaz 

[110a]  

157 

Nažīre-i Žuhūrī 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Gülşen-i Rāz-ı ģaķā’iķden şu kim aldı sebaķ 

 Çeşmine mirˇāt-ı ŝun˘-ı  Ģaķ görinür her varaķ 

 

2.Baķma sen erbāb-ı zühdüŋ ŝūret-i tezvīrine 

                                                 
1180 Bu mısraı HİD’de “Bilürsin mest-i ˘ışķ olanda evvel iĥtiyār olmaz” şeklinde yazılmıştır. 
1181 İrişmez: irişe İÜ. 
1182 yārdan: yārüŋ İÜ. 
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Cām-ı mey āyīne-i ˘ālem-nümādur işte baķ 

 

3.Bir lebi mey-gūn ile ˘aşķ eyle her şeb kim ola 

  Bezm-i rūģ-efzā ki encüm nuķl ü māh altun šabaķ 

 

4.Yā açılmışdur gül ü nergis miyān-ı bāġda 

   Yā dutar erbāb-ı gülşen maķdemüŋ-çün göz ķulaķ 

 

5.Dāġlarca āteşüŋden bir şerer ižhār ķıl 

  İy Žuhūrī sīne-i sūzānuŋa biŋ dāġ1183 yaķ 

[111b] 

158 

Ġazel-i Žuhūrī 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

1.˘Āşıķam gün yüzünüŋ naķşına şāhum1184 ezelī 

    Seni naķķāş-ı ezel ķudret eliyle yazalı 

 

2.Devr idelden berü bu çarĥ1185-ı felek şimdiye dek 

  Kimse görmedi senüŋ gibi muŝāģib güzeli 

 

3.Āl ile aldayup alduŋ dil-i sūzānumuz āh 1186 

  Şol ela gözlü güzel nāz ile bir göz süzeli1187 

 

4.Dimedük mi saŋa vāŝıl olam ey ġonce-dehen 

                                                 

1183 Farsça dāġ kelimesi mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
1184 şāhum: māhum MKM. Bu şiir şairin divanında bulunamamıştır. Milli Kütüphanedeki Yz A 803 
numaralı mecmuada tespit edilmiştir. 
1185 çarĥ: devr İÜ. 
1186 Bu beyit mecmuada “Alla aldaduŋ alduŋ bu dil ü cānımuzı” şeklinde yazılmıştır. Vezin 
aksamasından dolayı kaynak eserdeki şekli metne alınmıştır. 
1187 Bu mısra Zuhûrî’nin gazelinde “Şol ķara gözlerüŋi nāz ile bir kez süzeli” şeklinde yazılmıştır. Bu 
beyit MKM’de dördüncü beyittir. 
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 Ahd [ü] peymān oķutduŋ bu güzeller güzeli1188 

 

5.İy Žuhūrī ķamu yārāna yüri var ĥaber it 

  Böyle rindāne disünler diyicek her ġazeli 

 

[116a] 

159 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün1189 

1.Bir yoluķ nā-sāz-meşreb bir mücerred nā-tırāş 

   Bir yonulmaduķ dıraĥt diküp dü-tā ŝalıķ ˘araķ 

 

2.Aldı ģüsni behā ģāżır [u] müheyyā mā ģażar 

  Bir ķalem ķaşlu ķıvırcıķ ŝaçlu bir ķavruķ ˘araķ 

 

3.Biz erenlerden ŝafā himmet irişmiş sīne ŝāf 

  Ŝu gibi bir meşreb-i ŝāfī yüzi yumşaķ ˘araķ 

 

4.Ġonçe-i bāġ-ı šarāvet bir güzel gökçek ışıķ 

  Bülbül-i gülzār-ı nāz u şīve bir şaķraķ ˘araķ 

 

5.Cism-i ˘uryān libās-ı ˘āriyetden ˘ārīdür 

  Bir kudūretden mu˘arrā pāk bir mušlaķ ˘araķ 

 

6.Kendüsi bir nev-niyāz lemmā yanında sāyevar 

   Bir Ķazaķ Abdālı var el-ģaķ ˘aceb ķavlaķ ˘araķ 

 

[118a] 

160 

Ġazel-i Źātī1190 

                                                 
1188 MKM’de yer alan Zuhûrî’nin gazelinde bu beyit yoktur. Onun yerine “Dün ü gün şevķ-ile bülbül 
gibi medģüŋ oķuram” beyti yazılıdır. 
1189 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
1190 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Ey kitāb-ı ģüsne ķaşı besmele 

   Ģaķ budur kim ˘aşķ müşkil mesˇele 

 

2.˘Āşıķ oldur yaķa āhı her gice 

   Ey felek fülk-i felekde meş˘ale     

 

3.Şāh-ı ŝabrum göçdi n’ola kūs-ı āh 

   Šāķ-ı ˘ayyūķa bıraķsa velvele 

 

4.Leblerüŋ baŋa oķıtsa emśile 

   Ben de ŝorsam düşdügünce mesˇele 

 

5.Yolda bulduķça beni düşnām ider 

   Yār yolında šaşra iş itmez hele 

 

6.Seyr-i diyārmış iletelüm ayaġına1191 

  Kim bu furŝat degmede girmez ele 

 

7.Tuģfe iletüŋ Źātī dil-ĥasteyi1192 

   Ol šabīb-i cāna şāyed ĥoş gele 

[119a] 

161 

Kemālpaşa-zāde1193 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Gözlerüm yaşına raģm it yā Raģīm 

   Sāˇili redd eylemez hergiz Kerīm 

 

2.Rabbi heblī min ledünke raģmeten 

                                                 
1191 Vezin hatalıdır. 
1192 Vezin hatalıdır. 
1193 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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  Tüb ˘aleynā  ente tevvābü’r-raģīm1194 

 

3.Ģaķ cemālin isterüz cennet nedür 

   Görinür cennet bize ansuz caģīm 

 

4.Ünžurūnā nüķtebes min-nūriküm 

   Eyyühe’s-sekāne fī-dāri’n-na˘īm  

 

5.Yā İlāhī neccinā mimmā neĥāf1195 

   Kesmesün yolumı şeyšān-ı racīm 

 

6.Ķoma bizi nefs elinde ēāllīn1196 

   İhdinā yā Rāb ŝırāša’l-müstaķīm1197 

 [119b] 

162 

Ġazel-i ˘Abdī1198 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

1.Dehānuŋ çeşme-i āb-ı ģayāt-ı zindegānīdür 

   Dudaġuŋ mažhar-ı nušķ u kelām-ile ma˘ānīdür 

 

2.Nihāl-i bāġ-ı cennetdür ķadüŋ ey serv-i ĥūbān1199 

                                                 
1194 “Rabbenâ vec’alnâ muslimeyni leke ve min zurriyyetinâ ummeten muslimeten leke ve erinâ 
menâsikenâ ve tub aleynâ, inneke entet tevvâbur rahîm(rahîmu)” Kur’an-ı Kerim, 2/128. ayetten 
kısmen iktibas olunmuştur. Anlamı şu şekildedir: “Ey Rabbimiz, biiz yalnız senin için boyun eğen 
Müslüman yap ve soyumuzdan yalnız senin için boyun eğen bir Müslüman ümmet oluştur. Bizlere 
ibadetimizin yollarını göster ve tövbe ettikçe üzerimize rahmetinle bak. Tövbeleri en fazla kabul 
eden, en çok merhamet eden ancak sensin sen!” (Yazır, 2002: 21). 
 
1195 Bu ifade bir duadır. “Yā İlāhī neccinā mimmā neĥāf” Anlamı şu şekildedir: “Allah’ım 
korktuğumuz şeylerden bizi koru.” Bu duanın anlamı Arapça hocası Engin İlhan tarafından 
açıklanmıştır. 
1196 Bu ifade Fatiha Suresi 7. ayetten kısmen alınmıştır. Ayetin tamamı şu şekildedir:  “Sıratallezine 
en'amte aleyhim gayril magdubi aleyhim ve lad dallin.” Ayetin anlamı şu şekildedir: “O kendilerine 
nimet verdiğin bahtiyarların yoluna; ne o gazap edilenlerin, ne de sapmışların!” (Yazır, 2002: 2). 
1197 Bu ifade Fatiha Suresi 6. ayetten kısmen alınmıştır. Ayetin tamamı şu şekildedir:  “İhdinas sıratel 
mustakim.” Ayetin anlamı şu şekildedir: “Bizi doğru yola ilet.”(Yazır, 2002: 2). 
1198 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
1199 Vezin hatalıdır. 
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   Vücūduŋ Ṭūr-ı Sīnā seb˘a’l-meśānīdür1200 

 

3.Ŝaçuŋla kākülüŋ cānā biri mār u biri ejder 

   Meger genc-i nihān bekler ki la˘lüŋ rūģ-ı śānīdür 

 

4.Cemālüŋ naķşını hergiz bi-ģaķķ-ı āyet-i māzāġ1201 

  Göremez diyü nā-bīnā bular remz-i nihānīdür 

 

5.Te˘āla’llāh zihī iģsān [u] rif˘at-i ģaż(i)ret-çün 

   Kelāmuŋ ˘Abdiyā her dem anuŋ vird-i zebānıdur 

[120b]  

163 

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 1202 

1.Metā˘-ı nažm-ı bī-ģāletle beyhūde fiġān itmek  

   Cihān bāzārı içre ĥVācelenmek gibidür dellāl 

 

2.Kişi şibh-i şebeh nažmını ŝaçmaķ pāyine ehlüŋ  

   İletmek gibidür ŝarrāf olanlara baķır ĥalĥāl  

 

3. Kelām-ı rašb u yābis ˘arżın itmek ehl-i īcāda  

    Hemān bostāncıya tarĥūn u tere itmedür īŝāl  

 

4.Du˘ā-yı devlete şāri˘ olup tašvīl terk eyle  

   Ser-i devlet-meˇābā irmesün taŝdī˘-ile ihlāl  

 

5.Dem-ā-dem şevket-i kūh-ı vaķāruŋ ber-ķarār olup  

  Derūn-ı ĥāšır-ı ģussāduŋa her dem ire zilzāl 

 

                                                 
1200 Vezin hatalıdır. 
1201 Bu ifade Necm Suresi 17. ayetten kısmen alınmıştır. Ayetin tamamı şu şekildedir: “Mā zāġa-
lbasaru vemā taġā” Ayetin anlamı şu şekildedir: “Göz, ne şaştı, ne aştı” (Kur’an-ı Kerim Meāli, 2011: 
527).  
1202 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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6.Šoġa her gice ˘īd-i rif˘atüŋ-çün ġurre-i maķŝūd  

   Šulū˘ ider egerçi yıl başında bir meh-i şevvāl 

 

7.Devām-ı devletüŋ dergāh-ı Ģaķ’dan olalar rācūn1203 

   Ser-ā-ser ādem ü ĥātem-i dūn-ı ehl-i sırr [u] ģāl 

[125b]  

 164 

Ġazel-i Re’īsī1204 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Ey perī ĥāk-ile yeksān eyleyen sensüŋ meni  

   Kākülüŋ gibi perīşān eyleyen sensüŋ meni  

 

2.Gizleyüp gül-ruĥlaruŋ ey ġonce-leb bülbül gibi  

   Gülşen-i kūyuŋda nālān eyleyen sensüŋ meni 

 

3.Nažm [u] neśr-ile cihān mülkinde ey şāh-ı cemāl  

   Gün gibi meşhūr-ı devrān eyleyen sensüŋ meni 

 

4. Emmege ķaŝd itdügüm çün la˘lüŋi pinhān idüp  

   Šālib-i ser-çeşme-i cān eyleyen sensüŋ meni  

 

5.Ruĥlaruŋla gözlerüm yaşını deryā eyleyüp  

   Çün Re’īsī ˘ışķa mihmān eyleyen sensüŋ meni  

 

[128a] 

165 

Ġazel-i Ķabūlī bī-Nuķaš 

Mefā˘īlün/ Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

                                                 
1203 rācūn: rāci˘ūn kelimesi vezin gereği rācūn şeklinde yazılmış ve okunmuştur. 
1204 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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1.Dil alsa gördügüŋ1205 demde dil-ārāda kemāl1206 olsa  

  Murāduŋ aŋlasa ˘ālemde dildār ehl-i ģāl olsa  

 

2. ˘Adū kām almasa1207 rām olmasa ˘ālemde her güle 

   Aŋa sevmek sevilmek mā-ģaŝal emr-i muģāl olsa 

 

3.Elüŋe kāse alsaŋ lāleāsā1208 gülle germ olsaŋ  

  Müdām al görseŋ1209 gül gül olsaŋ elüŋ al olsa1210 

 

4.Kemāl-i ˘ilm-ile ma‘lūm-ı ˘ālem olsaŋ el-ģāŝıl  

  Dilā ehl-i kemāl olup kelāmuŋda meˇāl olsa  

 

5.Ķabūlī māh-rūlarda viŝāle va˘de olmasa 

   Dem-i vaŝl-ı dil-ārā her dem ü her māh sāl olsa  

 

[128b] 

166 

Ġazel-i bī-Nuķaš-ı ˘Ahdī  

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Serverüm serv-i dil-ārāmum dilā  

   Mālik-i mülk-i dil olursa revā 

 

2.Ol melek-rū kim muŝavver-rūģdur 

   Olsa ˘aks ol rūģ ādem ģūr ola  

 

                                                 

1205 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
1206 kemāl: mihmān KD. 
1207 almasa: olmasa İÜ. 
1208 Elüŋe kāse alsaŋ lāleāsā: Elüŋe lāleāsā kāse alsaŋ KD. 
1209 görseŋ: görsek KD. 
1210 Vezin hatalıdır. 
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3.Hem o mihr-i1211 ˘ālem-ārādur seģer 

   Šāli˘ olsa mihr ü meh olur semā 

 

4.Aradum ˘ālemde illā derdüme 

   Vaŝl-ı dildār olımaz1212 ŝaģdur devā 

 

5. Medģ-i vird-i la˘l-i u ģamd-i dilem 

   Der-kelām āmed kemāl-i ˘Ahd-i mā  

 

[129a] 

167 

Murabba˘-ı bī-Nuķaš-ı Edirneli Nažmī Çelebi1213 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

1.Šāli˘üŋ sa˘d ola ˘ālemde dilā  

    Hem-dem olursa eger ol meh saŋa 

 

2.Var dilā emsem dile derdüŋe kim 

    La˘l-i dildār olur ol derde devā1214 

 

3.Maģrem olur mül müdām ehl-i dile  

   Hem-dem ol gel var dilā her dem aŋa1215 

168 

Bir Ŝan˘at-ı Menķūša 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün / Fe˘ilün 

Ķaşı naķşı cebīni zīnet-i Çīn  

                                                 
1211 mihr-i: mihr ü İÜ.  

1212 Bu kelime mecmuada şeklinde yazılmıştır. 
1213 Bu gazelin tamamı 5 beyittir. Ancak mecmuada sadece 3 beyti mevcuttur. 
1214 Edirneli Nazmî’nin MN’de gazelin 4.beytidir. 
1215 Edirneli Nazmī’nin MN’de 5. beytidir. 
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Baķışı şen nažīfe-ten1216 büt-i Çīn 

 

[129b]  

169 

Ķıš˘a1217 

Fe˘ilātün / Fe˘ilātün /Fe˘ilātün/ Fe˘ilün  

1.Olsa źātında kişinüŋ eger āśār-ı küfr 

   Iŝšılāģāt-ı ˘ulūm-ile Müselmān olmaz 

 

2.Ger ķara šaşı ķan-ıla rengīn itseŋ 

   Rengi taġyīr olur ammā la‘l-i Bedaĥşān olmaz1218 

  

3.Šūšīye eyleseler ta˘līm edā-i kelimāt  

    Sözi insān olur ammā özi insān olmaz  

170 

Müfred  

Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün / Mefā˘īlün 

 

Göŋül yıķmaķ ĥarāb itmek durur bir1219 beyt-i ma˘mūrı 

Velī yapmaķ hezārān Ka˘be bünyād itmeden yegdür   

171 

Müfred 

Fā˘ilātün / Fā˘ilātün / Fā˘ilün 

Ka˘be bünyād-ı Ĥalīl-i Azerest 

Dil nazargāh-ı Celīl-i Ekberest  

 

[132a] 

                                                 

1216: nažīfe-ten: Bu kelime mecmuada   şeklinde yazılmıştır. 
1217 Mecmuada bu başlığın üzerinde okunabildiği kadarıyla şöyle bir ibare yazmaktadır: Aŝl-ı ezhār-
ı balyemez merd-i mülģid ehl (…) 
1218 Beytin vezni hatalıdır. 
1219 itmek durur bir: itmek gibidir İK. 
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1721220 

Mef˘ūlü/ Mefā˘īlü / Mefā˘īlü / Fe˘ūlün 

İķrār ķoyup elden ü inkār šutanlar 

İnkār gerekmez ere iķrār gerekdür 

 

Šālib kişi mašlūbına irdi vü iriser 

Dükkān šoludur illā ĥarīdār gerekdür 

 

Bir kimsene aġır yük-ile menzile yitmez 

Yükdür ser ü cān daĥı sebük-bār gerekdür 

 

Ol yāri Kemāl Ümmī dilerseŋ ki göresin 

Göŋlün evi ˘aşķ ile pür-envār gerekdür 

 

[141a] 

1731221 

11’li hece 

I 

Çoķdur rāģat-ı ĥarābātda sefīl 

Be-her ģāl iletür ˘adūdan ĥayfuŋ 

Ĥāšırın ŝorarsaŋ bu ehl-i keyfüŋ 

Afyonum devĥātüm yoķ diyü aġlar  

II 

Çaġı geçüp her ˘amelden ķalanlar 

Beş vaķti kerāhet-ile ķılanlar 

Ķocalıķda tāze ˘avrat alanlar 

İncitme dermānum yoķ diyü aġlar 

III 

Kendün ķahılarından ŝaķınup  

Ģırŝ-ıla ķayadan atlar cāhil 

Ölüm ĥāšırına gelmeyen ġāfil  

Māl-ı firāvānum yoķ diyü aġlar1222 

                                                 
1220 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
1221 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
1222 Dörtlüğün ilk iki dizesinde vezin hatalıdır.  
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IV 

Bu dār-ı dünyāda çoķdur temāşā  

Tedbīr ile taķdīr bozulunca ģā 

[Elde] fermān olan beg-ile pāşā 

(….) sekbānum yoķ diyü aġlar1223 

 

V 

(….) aŝlā yumaz şālını1224 

Bir ķarınca çekmez cümle mālını  

Pehlevān ķulacı baķmaz ģālini  

(….) ĥod ŝayvānum yoķ diyü aġlar1225 

VI 

(….) ‘Arab dilince1226 

(….) her bir mesˇelede bilince1227 

Żiyāda ˘ıraķı yaķın gelince  

(….) ģırmānum yoķ diyü aġlar1228 

VII 

(….) virür bekrīler görince meyi1229 

(….) hem ķumāşuŋ ķanġısı eyi1230 

(….) ķahveciler ķaģš oldı diyü1231 

Fāriķ-i fincānum yoķ diyü aġlar 

                                                 
1223 Bu dizenin başı eksiktir. 
1224 Bu dizenin başı eksiktir. 
1225 Bu dizenin başı eksiktir. 
1226 Bu dizenin başı eksiktir ve mürekkep dağıldığı için okunamamaktadır. 
1227 Bu dizenin başı eksiktir. 
1228 Bu dizenin başı eksiktir. 
1229 Bu dizenin başı eksiktir. 
1230 Bu dizenin başı eksiktir. 
1231 Bu dizenin başı eksiktir. 
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SONUÇ 

Kültür, bir millete ait temel değerlerin, geleneklerin, göreneklerin kuşaktan kuşağa 

aktarılmasıdır. Kültürü oluşturan temel değerlerden birisi de sözlü ve yazılı geleneğimizdir. 

Yazılı geleneğin temel yapı taşlarından birini de mecmualar oluşturmaktadır. Mecmualar, 

tek bir şaire/yazara ya da birden fazla şaire/ yazara ait eserlerin bir araya toplandığı bir 

defterdir. Günümüzdeki karşılığını ise dergiler oluşturmaktadır. Mecmuaların içerisinde 

manzum, mensur, manzum-mensur karışık birçok eser bulunmaktadır.  İçinde barındırdığı 

eserlerin türüne ve muhtevasına göre mecmualar farklı isimlerle ifade edilmektedir. Örneğin 

sadece ilahilerden oluşan bir mecmua için “ilahi mecmuası” ifadesi kullanılırken sadece 

şiirlerden oluşan mecmualar için “şiir mecmuası” ifadesi kullanılmaktadır.  Bir mecmua türü 

olan şiir mecmuaları, tanınmış şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerinin gün yüzüne 

çıkarılmasına olanak sağlamaktadır, hâlihazırda var olan şiirlerin farklı şekillerinin 

bulunmasına yardımcı olmaktadır. Bununla birlikte varlığından haberdar olunan ancak 

hiçbir nüshasının bulunmadığı şiirlerin bulunmasına kaynaklık etmektedir.   

 

Çalışma için yapılan literatür taramasının sonucunda bugün şiir mecmuası alanında çok fazla 

eksiğin olduğu saptanmıştır. Bu alanda yapılan çalışmalar yakın zamanda artmaya 

başlamıştır. Ancak bu çalışmaların da henüz şiir mecmuaları alanındaki boşluğun sadece 

belirli bir kısmını doldurduğu görülmektedir. Bu durumun başlıca nedeni edebiyatımızdaki 

şiir mecmualarının oldukça çok olmasıdır. Bu hususta Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP) ön plana çıkmaktadır. Bu proje edebiyatımızda bugüne kadar ulaşılmış 

şiir mecmualarının detaylı olarak tasnif edilmesi için yapılmış bir projedir. Bu projenin 

sonucunda birçok şiir mecmuası bilim âlemine tanıtılmış olacaktır ve bu alanda çalışma 

yapan araştırmacılar ihtiyacı olan bilgileri hiçbir yere gitmeden rahatlıkla bilgisayarından 

bulabilecektir. Yapmakta olduğumuz çalışma da bu proje kapsamında hazırlanmıştır. 

 

Çalışmaya konu olan mecmua İstanbul Üniveristesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 

Numarada kayıtlıdır.  Araştırmanın temel amacı bir şiir mecmuasının tasnif, çeviri yazı ve 

incelemesini yaparak mecmua çalışmalarına katkı sunmaktır. Bu amaç doğrultusunda bir şiir 

mecmuasını bilim âlemine tanıtmak, bugüne kadar hiç duyulmamış şairlere ulaşmak, 

hakkında sadece tezkirelerde bilgi bulunan şairler hakkında daha fazla bilgiye ulaşmak ve 

bilim dünyasına yeni bilgiler kazandırmak hedeflenmiştir. 
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Tezin araştırma problemi, İstanbul Üniversitesi T743 numaralı şiir mecmuasının edebiyat 

tarihine ne gibi katkılar sunacağıdır. Bu problemin çözümü için mecmua detaylı olarak 

incelenmiştir. Mecmuanın içerinde hiçbir mensur esere rastlanmamıştır, tamamıyla manzum 

eserlerden oluşmaktadır. Bu mecmuayı sadece şiirlerden oluşması sebebiyle bir şiir 

mecmuası olarak adlandırmak mümkündür. Mecmuanın içerisinde yer alan şiirler bir zemin 

şiire yazılmış olan nazirelerden de oluşmaktadır. Bu nedenle bu mecmua için “nazire 

mecmuası” adlandırmasını yapmak da uygun görülmüştür. Ancak mecmuanın geneline 

bakıldığında nazire olarak yazılmış şiirlerin sayısı azdır. Bu nedenle  “şiir mecmuası” 

adlandırması daha uygun görülmüştür. İncelenen mecmua hacimli bir eser olduğu için bu 

çalışmada sadece mecmuanın 91a-141b varakları arasındaki şiirler detaylı olarak 

incelenmiştir. Memcuanın geneli hakkında ise nüsha tavsifi ile birlikte bilgi verilmiştir.  

 Araştırmaya konu olan mecmuanın 91a-141b varakları arasında toplamda 173 şiir, 87 şair, 

13 nazım şekli, 6 tür tespit edilmiştir. Mecmuada en çok kullanılan nazım şekli gazel, en çok 

kullanılan tür methiyedir. 91a-141b varak aralığında kullanılan vezin ağırlıklı olarak 

aruzdur. İncelen varaklarda en çok kullanılan aruz kalıbı “Mefâ˘îlün / Mefâ˘îlün / Mefâīîlün 

/ Mefâ˘îlün” kalıbıdır.  Sadece 1 şiir hece ölçüsü ile yazılmıştır. Mecmuanın istinsah tarihi 

ve mürettibi hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir. İncelenen varak aralığındaki 

şairlerden 67 tanesi 16.yy.’da yaşamış şairlerdir. Bu sebeple bu mecmuanın 17.yy.’da tertip 

edildiği düşünülmektedir. Ancak mecmuada 18.yy’da yaşamış şairlerin olması nedeniyle en 

yakın 18.yy.’da tertip edilmiş olabilri. 

 

Bu çalışmada elde edilen veriler sayesinde adı duyulmuş ancak şiirlerine rastlanmamış 

şairlerin şiirlerine ulaşmak mümkün olmuştur. Çok tanınan şairlerin divanları dışında kalan 

şiirlerine ulaşmak söz konusu olmuştur. Bâkî’nin divanında bulunmayan 1 şiiri, Cinânî’nin 

divanında bulunmayan 1 şiiri, Ulvî’nin divanında bulunmayan 1 şiiri, Zâtî’nin divanında 

bulunmayan 1 şiiri, Hayâlî’nin divanında bulunmayan 1 şiiri mecmuada tespit edilmişitir. 

Mecmuada derkenarında toplam 21 adet şiir tespit edilmiştir. 91a-141b varakları arasında en 

fazla şiiri bulunan şair Nûşî’dir. Toplamda 29 adet şiiri bulunan Nuşi Efendi’nin şiirleri bu 

şiir mecmuası vasıtasıyla bilim âlemine tanıtılmıştır. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi T743 numarada kayıtlı şiir mecmuasının 91a-141b varak aralığında en çok şiiri 

bulunan Şeyh Nûşî Efendi’nin şiirleri ile ilgili ilk çalışmayı yapan Yılmaz Top’tur.Onun 

verdiği bilgilerden bu tez çalışmasında yararlanılmıştır.
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